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ग्रादिपर्व 


. अवतरणिका 

. कथा-प्रवेश, महाभारत का महत्त्व 

. महाराज दृष्यन्त का चरित्र बाज की कै 

. शान्तनु का जन्म, गड्भा के साथ उनका विवाह और भीष्म का जन्म सा 

. झान्तनु के गुणों का वर्णन, गड्जा द्वारा सुशिक्षित पुत्र की प्राप्ति और देवब्रत को भीष्म प्र जा 
 जित्नाड़द और विचित्रवीर्य की उत्पत्ति, चित्राज़द का निधन, भीष्म द्वारा काशिराज की कन्याओं का 


अपहरण, अम्बिका और अम्बालिका के साथ विचित्रवीर्यं का विवाह और निधन 


. भीष्मजी द्वारा राज्यग्रहण की अस्वीकृति, व्यासजी द्वारा विचित्रवीय के क्षेत्र से धृतराष्ट्र, पाण्डु ओर 


विदुर की उत्पत्ति 


. कुरुदेश की सर्वाज्भीण उन्नति का दिग्दर्शन, राजा धृतराष्ट्र का विवाह 
- पाण्डु और विदुर का विवाह 

- घृतराष्ट्र के पुत्रों का जन्म 

- युधिष्ठिर आदि पाँचों पाण्डवों का जन्म 

! २. राजा धाण्ड की मृत्यु, माद्री का उसके साथ चितारोहण 


बुर से जाकर जमा जो अंक [ण, ऋषियों का कुन्ती और पाण्डवों को हस्तिना- 


: धाष्डवों तथा धृतराष्ट्र-पुत्रों की बाल-क्रीड़ा, 


बंग काम दुर्योधन का भीम को विष खिलाकर जल में धकेलना, 


: द्रोणाचार्य द्वारा राजकुमारों की शिक्षा और परीक्षा ने के लिए नियुक्ति 
: कण का रंगभूमि में प्रवेश दुर्योधन कौशल दिखलाना 


दुर्योधन | ' न द्वारा उसका रे राज्यारि 
धन द्वारा उसका सम्मान .. उसका राज्याप्िषे 


दोण का शिष्य द्वारा पद प९ $, भीष्म द्वारा कर्ण का तिरस्कार और 
४ हट व कक. #++ | “की की इसे कनदी बनाकर लाना और द्रोण का 
कणिक-नीति ते, कणिक को / पण्डवों के णौर्य॑ और मे 
| भेज हत् ४ बढ़ती हुई लोकप्रियता की कूटनीति । | ते का उपदेश कीति से धृतराष्ट की चिन्ता 
ज देने का प्रस्ताव को देखकर दुर्योधन 


* की चिन्ता और पा 


९२२. 


२३. 


३५. 


३६. 


: ब्राह्मण-परिवार का कष्ट और कुन्ती का उन्हें आश्वासन देना 
- भीम को राक्षस के पास भेजने के विषय में युधिष्ठिर और कुन्ती की बातचीत, भीम द्वारा बकासुर 


( ११ ) 


धृतराष्ट्र के आदेश से पाण्डवों की वारणावत-यात्रा, दुर्योधन के आदेश से पुरोचन का वहाँ लाक्षागह 
बनाना, विदुर का उन्हें गुप्त उपदेश ५ 


पाण्डवों का लाक्षागृह में निवास, लाक्षागृह का दाह और पाण्डवों का सुरंग से बच निकलता, ध्रतराष्ट्र श 


आदि द्वारा पाण्डवों के लिए शोकप्रकाश 


. भीम का विषाद और दुर्योधन के प्रति उनका क्रोध री: 
. हिडिस्बा राक्षसी का पाण्डवों के पास आगमन और भीम से वार्तालाप, हिडिम्ब का आता, भीम के 


साथ उसका युद्ध और भीम द्वारा उसका वध 


. भीमसेन और हिडिम्बा का मिलन तथा घटोत्कच की उत्पत्ति, पाण्डवों की व्यासजी से भेंट और ः 


उनका एकचक़ा नगरी में प्रवेश 


का वध, राक्षसों का पलायन और नगर रवाप्तियों की प्रसन्नता 


. पाण्डवों का एक ब्राह्मण से विचित्र कथाएँ सुनना, पाण्डवों की पाञ्चाल-यात्ना, मार्ग में अर्जुन द्वारा 


चित्ररथ गन्धर्व की पराजय और दोनों की मित्रता 


. पाण्डवों का द्रपद की राजधानी में जाकर कुम्हार के यहाँ ठहरना, स्वयंवर-सभा का वर्णन, धृष्ट्युम्त 


की घोषणा और अर्जन का लक्ष्यवेध करके द्रौपदी को प्राप्त करना 


. भीम जौर अर्जुन का द्वुपद को मारने के लिए उद्यत हुए राजाओं का सामना करना, उनके द्वारा कर्ण 


और शल्य की पराजय तथा द्रोपदी-सहित डेरे पर आना 


. घृष्टद्युम्न का गुप्तरूप से पाण्डवों का हाल जानना, द्व॒ुपद द्वारा उनके शील की परीक्षा ओर 


युधिष्ठिर के साथ द्रौपदी का विवाह 


. घुतराष्ट्र का पाण्डवों के प्रति प्रेम का दिखावा, दुर्योधन की कुमन्त्रणा, पाण्डवों को पराक्रम से दबाने 


के लिए कर्ण की सम्मति, भीष्म और द्रोणाचार्य द्वारा पाण्डवों को आधा राज्य देने की सम्मति और 
विदुर द्वारा उनके वचनों का समर्थन 


. घ॒तराष्ट्र की आज्ञा से विदुर का द्गुपद के यहाँ जाना, पाण्डवों का हस्तिनापुर में आना और आधा 


राज्य पाकर इन्द्रप्रस्थ नगर का निर्माण करना 
सुभद्राहरण, अर्जुन और सुभद्रा का विवाह, अभिमन्यु का जन्म 
यधिष्ठिर के राज्य की विशेषता, श्रीकृष्ण की सहायता से अर्जुन के द्वारा खाण्डव वन का दाह 


७ लक 
#कन्‍पूतर ##हह समामाकी के मम मुकुत भय आम १० व्कहकिए 
जन्‍ूू-+ बीमा. भन्‍ल्‍ममानी। €त कमी के भा के कुम्िमिमः भा #००॥क 
ही +  * कुल कन्‍के कु | कुछ कयकान>न #- के आह > खाल ५ अं ण्प्क 
मी मा िआ । 


# ल्‍्लाकननत के मिकमान मे छ् 
के मिलना कॉड्ुलना भफ्रना ७ 
आओ ं 
क्रियमन कॉमन कॉज फॉाममा कसा 
सममाकाकी थी फिमीकनकन. सूरिषक तक" 
मिममममा मामी को सुरभमामए, 


॥ ओरइम्‌ ॥ 


महाभा रतम्‌ 
आदिपवे 


प्रथमो5ध्याय: 
ग्रवतरणिका 


इतिहासपुराणानामुन्मेषं॑ निर्मितं च यत। 
भूत भव्य भविष्यं च त्रिविधं कालसंज्ञितम्‌ ॥१॥ 
इस ग्रन्थ में इतिहास और पुराणों का मन्थन 
करके उनका प्रशस्त रूप प्रकट किया गया है। भूत 
वर्तमान और भविष्य काल की तीनों संज्ञाओं का भी 
वर्णन हुआ है । 
जरामृत्युभयव्याधिभावाभावविनिद्चयः: । 
विविधस्य च धर्मस्य ह्याश्नमाणां च लक्षणम्‌ ॥२।। 
इस ग्रन्थ में बुढ़ापा, मृत्यु, भय, रोग और पदार्थों 
के सत्यत्व तथा मिथ्यात्व का विशेष रूप से निश्चय 
किया गया है और अधिकारी-भेद से विभिन्‍न धर्मों 
एवं आश्रमों का भी लक्षण बताया गया है । 
चातुर्वेण्यंविधानं च पुराणानां च कृत्स्नशः । 
तपसो ब्रह्मचयंस्य पृथिव्याइचन्द्रसुयंयो: ॥३॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां प्रमाणं च युग: सह। 
ऋचो यजूंषि सामानि वेदाध्यात्म तथेव च ॥।४॥ 
इस ग्रन्थ में ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र-- 
इन चारों वर्णों के कतंव्य का विधान तथा पुराणों -- 
ब्राह्मण-ग्रन्थों का सम्पूर्ण मूल तत्त्व भी प्रकट हुआा 
है। तपस्या एवं ब्रह्मचय के स्वरूप, अनुष्ठान एवं फलों 
का विवरण ; पृथिवी, चन्द्रमा, सुय॑, ग्रह, नक्षत्र, तारा; 
सत्ययुग, त्रेता, द्वापुर, कलियुग--इन सबके परिमाण 
झ्ौर प्रमाण तथा ऋग्वेद, यजुर्वेद एवं सामवेद के 
ग्राध्यात्मिक श्रभिप्राय और अध्यात्मशास्त्र का भी 
विस्तार से वर्णन किया गया है। 


न्यायशिक्षाचिकित्सा च दान पाशुपतं तथा । 
हेतुनंेव सम॑ जन्म दिव्यमानुषसंज्ञितम्‌ ॥५॥ 
न्याय, शिक्षा, चिकित्सा, दान तथा पाशुपत८- 
सर्वान्तर्यामी परमेश्वर का भी इसमें विशद वर्णन है। 
इसमें यह भी बतांया गया है कि श्रेष्ठ और साधा- 
रण मनुष्य आदि शरीरों में जन्म का कारण कया है। 
ग्रज्ञानतिमिरान्धस्य लोकस्य तु विचेष्टतः । 
ज्ञानाञ्जनशलाका भिनेत्रोन्मी लनका रकम्‌ ॥६॥ 
धर्मर्थकाममो क्षार्थें:. समासव्यासकीतंने: । 
तथा भारतसूयंण नृणां विनिहतं तमः ॥७॥ 
संसार के जीव श्रज्ञान-श्रन्धकार से अन्धे होकर 
छटपटा रहे हैं । यह महाभारत ज्ञानाञ्जन की 
शलाका लगाकर उनकी श्राँखें खोल देता है। वह 
दलाका क्या है ? धर्म, श्र्थ, काम और मोक्षरूप 
पुरुषार्थों कां संक्षेप और विस्तार से वर्णणन। यह न 
केवल शभ्रज्ञान की रतोंधी को दूर करता है, प्रत्युत 
सूर्य के समान उदित होकर मनुष्यों की आँखों के 
सामने के सम्पूर्ण ग्रन्धकार को ही नष्ट कर देता है। 
पुराणपुणंचन्द्रेण श्रुतिज्योत्स्नाः प्रकाशिता: । 
नब॒ुद्धिफरवाणां च कृतमेतत्‌ प्रकाशनम्‌ ।॥।८॥। 
यह महाभारत-पुराण पूर्ण चन्द्रमा के समान है 
जिससे श्रुतियों की चाँदनी छिटकती है और मनुष्यों 
की बुद्धिरूपी कुमुदिनी सदा के लिए खिल जाती है। 


इतिहासप्रदीपेन मोहावरणघातिना । 
लोकगर्भगहं झृत्स्न॑ यथावत्सम्प्रकाशितम्‌ ॥६॥ 


भारत-इतिहास एक ज/ज्वल्यमान दीपक है । 
यह्‌ मोह अस्वकार को मिटाकर लोगों कै कक पं 
रूप सम्पूर्ण अन्तरज्भध गृह को भली-भाँति ज्ञानालकि 
से आलोकित कर देता है। 
सर्वेषां कविमुख्यानामुपजी व्यो भविष्यति । 
पर्जन्य इब भूतानामक्षयो थक ॥१०॥ 
संसार में जितने भी श्रेष्ठ कवि होंगे, उनके 
काव्य के लिए यह मूल श्राश्नय होगा। जैसे मेघ 
सम्पूर्ण प्राणियों के लिए जीवन-दाता है, वसे ही यह 
प्रक्षय भारत-वृक्ष है । 
तस्य वक्षस्थ वक्ष्यामि शाइवत्पुष्पफलोदयम्‌ । 
५ ररपि ॥११॥॥ 
यह महाभारत एक वृक्ष है । मैं इस वृक्ष के फलों 
का वर्णन करूँगा । इस वृक्ष के स्वादु, पवित्र, सरस 
एवं भविनाशी पुष्प तथा फल हैं-धर्मं श्रौर मोक्ष । 
उन्हें देवता भी इस वृक्ष से अलग नहीं कर सकते । 
नवनीतं यथा दध्नो द्विपदां ब्राह्मणो यथा । 
आरण्यक च वेदेम्य श्रोषधिभ्यो5मृतं यथा ॥॥१२॥ 
हदानामुदधिः श्रेष्ठो गोवंरिष्ठा चतुष्पदा म्‌ । 
यभतानीतिहासानां तथा भारतमुच्यते । 
महत्त्वाद भारवत्त्वाच्च महाभारतमुच्यते ॥१३॥ 
जैसे दही में नवनीत, मनुष्यों में ब्राह्मण, वेदों 
में उपनिषद्‌, प्रोषधियों में श्रमृत, सरोवरों में समुद्र 
और पशुओं में हम सर्वश्रेष्ठ है, वेसे ही (उन्हीं के 
समान) इतिहासों में यह महाभारत भी सर्वश्रेष्ठ है। 


महत्ता, भार श्रथवा गम्भीरता की विशेषता से ही 


इसे महाभारत कहते हैं । 

30५4 “व क आई वेद॑ समुपबंहयेत । 
त्यल्पभुताद्‌ वेदों मामयं प्रहरिष्यति 
इतिहास... भौर हरिष्यति ॥१४॥ 


पुराणों -ब्राह्मण-ग्रन्थों 
सहायता से ही वेदों का भ्रथ, विस्तार एवं के 
हद । 23 इतिहास एवं पुराण से ग्रनभिज्ञ 
श द डरते हैं कि यह मभः 
प्रथ का अ्रनर्थ कर देगा। 2 मा 


महाभारतम्‌ 


यदचेन 3; 2 श्रद्धासमन्वित: 
स॒ दीर्घमायुः कीति च स्वर्गति चाप्नुयान्तर: ॥१५॥ 
जो मनुष्य श्रद्धापूर्वक प्रतिदिन इस श्राप ग्रन्थ 
का श्रवण करता है, उसे दीर्घायु, कीर्ति आर स्वर्ग -- 
सुख की प्राप्ति होती है । 
विचित्रार्थपदास्यानमनेकसमयान्वितम्‌ू ॥। 
प्रतिपन्‍्नं नर: प्राज्ञेवेराग्यसिव सोक्षिभिः ॥१६॥ 
जैसे मोक्ष के इच्छूक पुरुष वराग्य का दन्प 
ग्रहण करते हैं, वसे ही बुद्धिमान्‌ मनुष्य ग्रलौकिक ० 
ग्र्थे, विचित्र पद, अदुृभुत आख्यान तथा भाँति- 
भाँति की परस्पर विलक्षण मर्यादाश्रों से युक्त इर 
महाभारत का ञआ्राश्रय ग्रहण करते हैं;। 
श्रात्मेव वेदितव्येषु प्रियेष्विव हि जीवितम्‌ । 
इतिहास: प्रधानार्थे: श्रेष्ठ: सर्वागमेष्वयम्‌ ॥१७।| 
जैसे जानने योग्य पदार्थों में आत्मा तथा प्रिट 
पदार्थों में ग्रपना जीवन सर्वेश्रेष्ठ है, वेसे ही सम्पू८ 
शास्त्रों में परत्रह् परमेश्वर की प्राप्तिरूप प्रयोजन 
को पूर्ण करनेवाला यह इतिहास सर्वोत्तम है । 
श्रनाश्चित्येदमाख्यानं कथा भुवि न विद्यते । 
श्राहदरमनपाश्चित्य शरीरस्थेव धारणम्‌ ॥१८॥ 
जैसे भोजन किये बिना शरीर-धारण सम्भद 
नहीं है, वेसे ही इस इतिहास का झाश्चय लिये विदा 
भूमण्डल पर कोई भी कथा नहीं है। 
अ्रथशास्त्रमिदं प्रोक्तं धर्मशास्त्रमिदं महत्‌ । 
कामशास्त्रमिदं प्रोक्तं व्यासेनासितबुद्धिना ॥१६॥ 
असीम बुद्धिवाले महात्मा व्यास ने यह अर्थ- 
शास्त्र कहा है। यह महान्‌ धर्मशास्त्र भी है, इसे 
मशास्त्र भी कहा गया है [और मोक्षश्ञास्त्र तो 
यह है ही ] । 
औत्वा त्विदमुपास्यानं श्रव्यमन्यन्त रोचते। 
पुंस्कोकिलरुत भ्रुत्वा रूक्षा ध्वाक्षस्य वागिव ॥२०॥ 
2805 व को सुन लेने पर और कुछ सुतता 
गे (। भला को किल.का कलरबव सुनकर 


आदियपवे : द्वितीयोध्ध्यायः 


द्वितीयो5ध्याय' 


कथा-प्रवेश, महाभारत का महत्त्व 


सौतिरुवाच 
श्रुत्वा तु सपंसत्राय दीक्षितं जनमेजयम्‌ । 
ग्रभ्यगच्छद्षिविद्वान्‌ू कृष्णद्वपायनस्तदा ॥१॥ 
उग्रश्नवाजी कहते हैं-शौनक ! जब विद्वान्‌ 
महर्षि कृष्णद्वेपायन ने यह सुना कि राजा जनमेजय 
सर्पंयज्ञ की दीक्षा ले चुके हैं, तब वे वहाँ आये । 
जनसेजयस्तु राजषिदृष्ट्वा तमषिमागतम्‌ । 
सगणोःभ्युद्ययों तुर्ण प्रीत्या भरतसत्तमः ॥२॥ 
भरतश्रेष्ठ राजषि जनमेजय महर्षि व्यासजी को 
आझ्ाया देख अति हर्ष के साथ उठकर . खड़े हो गये 
आर अपने सेवकों के साथ तुरन्त ही उनके स्वागत 
के लिए चल दिये। 
काउचनं विष्टरं तस्मे सदस्यानुमतः प्रभुः। 
झ्रासनं कल्पयासास यथा हाक्तो बृहस्पतेः ॥३॥ 
जैसे इन्द्र बृहस्पतिजी को आसन प्रदान करते हैं, 
उसी प्रकार राजा जनमेजय ने सदस्यों की भ्रनुमति 
लेकर व्यासजी के लिए स्वर्ण-पआसन की व्यवस्था की । 
तत्रोपविष्ट॑ वरदं देवषिगणपुजितम्‌ । 
पुजयामास राजेन्द्र: दास्त्रदृष्टेन करमंणा ॥४॥ 


देवियों द्वारा पूजित, वरदायक. व्यासजी जब 


वहाँ बैठ गये, तब राजेन्द्र जनमेजय ने शास्त्रीय 
विधि के अनुसार उनका पूजन किया । 
ततस्तु सहितः सर्वे: सदस्येजनमेजय:। 
इदं पश्चात्‌ द्विजश्रेष्ठ प्यपच्छत्‌ कृताञजलिः ॥५॥॥ 
उनका पाद्य, श्राचमनीय, श्रध्य द्वारा विधिवत्‌ 
सत्कार करके सब सदस्यों सहित राजा जनमेजय ने 
हाथ जोड़कर द्विजश्रेष्ठ व्यासजी से इस प्रकार प्रश्न 
किया-- 
जनमेजय उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च भवान्‌ प्रत्यक्षदर्शिवान्‌ । 
तेषां चरितमिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज ॥६॥ 
जनमेजय ने पुछा-ब्रह्मन्‌ ! श्राप कौरवों श्रौर 
पाण्डवों को प्रत्यक्ष देख चुके हैं, अ्रत: मैं श्रापके द्वारा 
वर्णित उनके चरित्र को सुनना चाहता हूँ । 


कथ्थं समभवव्‌ भेदस्तेषामक्लिष्टकर्मणाम्‌ । 
तच्च युद्ध कथं वृत्तं भूतान्तकरणं महत्‌ ॥७॥ 

वे तो राग-द्वेष श्रादि दोषों से रहित सत्कर्म करने- 
वाले थे, उनमें भेद-बुद्धि कंसे उत्पन्त हुई ? और 
प्राणियों का श्रन्त करनेवाला उनका वह महायुद्ध 


किस प्रकार हुआ ? 
पितामहानां सर्वेषां दंवेनानिष्टचेतसाम्‌ । 


कार्स्न्येनेतन्ममाचक्ष्व यथावृत्तं द्विजोत्तम ॥८॥॥ 
हे द्विजश्रेष्ठ ! प्रतीत होता है कि प्रारब्ध ने 
ही प्रेरणा करके मेरे उन सब पितामहों के मन को 
युद्धरूपी अनिष्ट में लगा दिया था। उनके उस सम्पूर्ण 
वृत्तान्त का आप यथावत्‌ रूप से वर्णन करें । 
सौतिरवाच . 
तस्य तद्गचनं श्रुत्वा कृष्णह्वपायनस्तदा । 
दशास शिष्यमासीनं वेशम्पायनमन्तिके ॥९॥ 
उमग्रश्रवाजी कहते हैं-जनमेजय का यह वचन 
सुनकर कृष्ण द्वेपायन व्यास ने निकट में ही बठे हुए 
अपने शिष्य वेशम्पायन को यह आदेश दिया-- 
व्यास उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च यथा भेदो5भवत्‌ पुरा। 
तदस्में सर्वमाचक्ष्व यन्मत्त: श्रुतववानसि ॥१०॥ 
व्यासजी बोले--वेशम्पायन ! पुरवकाल में कौरव 
और पाण्डवों में जिस प्रकार फूट पड़ी थी, जिसे तुम 
मुभसे पहले सुन चुके हो, वह समस्त वृत्तान्त राजा 
जनमेजय को सुनाओ । 
बंशम्पायन उवाच 
क्षणं कुरु महाराज विपुलोध्यमनुक्रमः । 
पुण्याख्यानस्प वक्‍तव्यः कृष्णद पायने रितः ॥१ १॥। 
वैज्ञम्पायनजी बोले-महाराज ! इसके लिए 
कुछ समय निर्धारित की जिए, वर्योंकि व्यासजी द्वारा 
क्रमानुस।र वर्णित यह पवित्र झाख्यान बहुत विस्तृत 
है श्रौर वह सब आपके समक्ष कहकर सुनाना है । 
श्रस्मिन्‍नर्थड्च धर्मइचनिखिलेनोपदिव्यते । 
इतिहासे महापुण्ये बुद्धि परिनेष्ठिकी ॥१२॥ 


इसमें अर्थ और धर्म का पूर्णल्त ५3 ४४५ 
गया है। इस परम पावन इतिहास 
ग्रध्ययन से मोक्ष-बुद्धि प्राप्त होती है । 
जयो नामेतिहासो«यं श्रोतव्यो विजिगीषुणा । ँ 
महीं विजयते राजा दत्रूँइचापि पराजयेत्‌ हक । # 
यह जय” नामक इतिहास विजय-प्राप्ति क 
इच्छावाले पुरुष को भ्रवश्य सुनना चाहिए। इसका 
श्रवण करनेवाला राजा भूमि पर विजय पाता श्रौर 
शत्रश्नों को परास्त करता है। 
महिषीयुवराजाभ्यां श्रोतव्य बहुशस्तवा। 
वीर जनयते पुत्र कन्यां वा राज्यभागिनीस्‌ ॥१४॥ 
युवराज तथा रानी को बारम्बार इसका श्रवण 
करते रहना चाहिए, इससे वह वीर पूत्र को अ्रथवा 
राज्य-सिंहासन पर बेठनेवाली श्रेष्ठ कन्या को जन्म 
देती है। 
धम्मंशास्त्रमिदं पृण्यमर्थशास्त्रमिदयं परम्‌ । 
मोक्षशास्त्रमिदं प्रोक्तं व्यासेनासितबुद्धिना ॥१५॥ 
महा बुद्धिमान्‌ व्यासजी ने इसे पुण्यमय धर्म- 
शास्त्र, उत्तम अर्थशास्त्र तथा सर्वोत्तम मोक्षशास्त्र 
भी कहा है । 
धन्य यदास्यमायुष्यं पुण्यं स्वग्यं तथेव च। 
भरतानां महज्जन्म महाभारतमुच्यते ॥१६॥ 
इस ग्रन्थ का श्रवण एवं अध्ययन धन, यश, श्रायु 
608 स्वर्ग--्सुख की प्राप्ति करानेवाला है। 
इसमें भरतवंशियों के महान्‌ जन्म-वृत्तान्त का वर्णन 
है, अ्रतः इसे 'महाभारत' कहते हैं । 


महाभारतम्‌ 


कामेन सर्वः श्रोतव्य इत्यपि । 
निश्चिलिनेतिहासो5यं ततः सिद्धिमवाष्लुयात्‌ ॥१७॥ 
धर्म की इच्छा रखनेवाले मनुष्य का यई तारा 
ड्ढ रूव से श्रवण करने योग्य है । 
महाभारत इतिहास पृणरूत से / 53 आओ: 
इसके श्रवण से मनुष्य सिद्धि को प्राप्त कर लेता है । 
न तां स्वर्गर्गात प्राप्य तुष्टि प्राप्नोति मानव: । 
यां. श्रुत्वेव महापुण्यमितिहासमुपाइनुते ॥१८॥ 
इस महान्‌ प्रुण्यदायक इतिहास का खुनन मात्र स 
ही मनुष्य को जो सन्‍्तोष ओर आनन्द प्राप्त हाता है, 
वह स्वर्गलोक प्राप्त कर लेने से भी नहीं मिलता । 
यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा मेरुमंहागिरि: । 
उभौ स्यातो रत्ननिधी तथा भारतमुच्यते ॥१६॥ 
जैसे ऐडवर्य पूर्ण समुद्र और महान्‌ पर्वत मेरु दोनों 
रत्नों की खान कहे गये हैं, वंसे ही महाभारत रत्न- 
स्वरूप कथाओ्रों श्रौर उपदेशों का भण्डार कहा 
जाता है। 
त्रिभिवर्ष: सदोत्यायी कृष्णद्ध पायनों मुनिः । 
महाभारतमाख्यानं कृतवानिदमद्भुतम्‌ ॥२०॥। 
इस ग्रन्थ का निर्माण करनेवाले महामुनि क्ृष्णद्र पा- 
यन ने प्रतिदिन प्रातः:काल उठकर महाभारत नामक 
इस अद्भुत इतिहास को तीन वर्षों में पूर्ण किया है । 
धरम चाथ च कामे च मोक्षे च भरतर्षभ। 
यविहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ क्वचित्‌ ॥२१॥ 
बज बज बा हक का कि 2 के 
है; जो इसमें नहीं है बल में है, वही भ्रन्यत्र भी 


नरेण धर्म 


इति महाभारते श्रादिपर्वणि हिलोपफप्याक 


तृतीयो5ध्याय। 
वेशम्पायन उवाच “किम जो 5 तय तर 
पौरवाणां बंशकरो दुष्यन्तो नाम वीर्यबान | तात न क्षुघाभयमण्वपि। 


पृथिव्याइचतुरन्ताया गोप्ता भरतसत्तम 

; ॥ 

हि गम्पायनज यनजी कहते भरतकुलभूषण जनेगे 

कर १ वश का विस्तार करनेवाले दुष्यन्त नाम के 

बा 2 कक हैं। वे महापराक्रमी तथा चारों 
मुद्र ' हुए समस्त भूमण्डल के पालक थे । 


अन-+«-»« 


नासीद्‌ व्याधिभयं 
महाराज चापि तस्मिड्जनपदेदवरे ॥२॥ 
भय नहीं था। 3 यन्त के शासन-काल में चोरों का 
तथा रोग और भूख का भय तो नाम को भी न था 
कालवर्षो च * व्याधि का डर भी नहीं रह गया था । 
सर्वेरत्नसमृद्धा ।नयः सस्यानि रसवन्ति च। 
* थे मही पशुमती तथा॥३॥ 


आदिपवें : तृतीयो&्ष्यायः 


उनके राज्य में समय पर वर्षा होती थी तथा 
अन्न रसयुक्त होते थे । पृथिवी सब प्रकार के रत्नों 
से सम्पन्न तथा पशुधन से परिपूर्ण थी । 
स चाद्भुतमहावीयों वज्श्संहननो युवा। 
उद्यम्य मन्दरं दोर्भ्या वबहेत्‌ सवनकाननम्‌ ॥॥४॥। 
राजा दुष्यन्त स्वयं भी युवक थे । उनका शरीर 
वज्त्र के समान दृढ़ था। वे श्रदूभुत एवं महान्‌ परा- 
क्रम से सम्पन्न थे। वे अपने दोनों हाथों से उपवनों 
और काननों सहित मन्दराचल को उठाकर ले जाने 
की शक्ति रखते थे । 
चतुष्पथगदायुद्धे बभुव परिनिष्ठित: । 
बले विष्णुसमदचासीत्‌ तेजसा भास्करोपम: ॥५॥ 
वे गदायुद्ध के प्रक्षेप, विक्षेप, परिक्षेप श्रोर अ्रभि- 
क्षेप--इन चारों प्रकारों में अ्रत्यन्त कुशल थे। वे बल 
में विष्णु के समान और तेज में सूर्य के समान थे । 
ग्रक्षोम्यत्वेषणंवसमः सहिष्णुत्वे धरासमः । 
सम्मतः स महीपाल:ः प्रसन्नपुरराष्ट्रवान्‌ ॥६॥ 
वे समुद्र के समान अक्षोभ्य एवं गम्भीर और 
पृथिवी के समान सहनशील थे । महाराज दुष्यन्त 
का सर्वत्र सम्मान था। उनके नगर तथा राष्ट्र के 
लोग सदा प्रसन्न रहते थे । 
स॒ कदाचिन्महाबाहुः प्रभुतबलवाहनः । 
निर्यंयो परमप्रीत्या वन मृगजिधांसया ॥७॥ 
एक समय की बात है, महाबाहु राजा दुष्यन्त 
बहुत-से सैनिक और सवारियों को साथ लिये वन में 
हिंसक पशुओं का शिकार' करने के लिए श्रति 
प्रसन्‍नता के साथ नगर से बाहर निकले । 
तत्र सुगसहर्नाणि' हत्वा सबलवाहनः। 
राजा म॒गप्रसद्भ न वतसन्यद्‌ विवेश ह ॥८॥ 
उस वन में सेना और सवारियों के साथ राजा 


१. मनोविनोद के लिए शिकार खेलनां--निरीह पशुओं के 
वध को राजर्षि मनु आदि शास्त्रकारों ने व्यसनों में 
“ गिनाया है, परन्तु प्रजा के कल्याण के लिए हिंसक पशुओं 
और खेती को हानि पहुँचानेवाले सेही आदि जन्तुओं 

का शिकार करना सर्वेथा उचित है। 
एक बात सदा स्मरण रखनी चाहिए कि मारे हुए 


५ 


दुष्यन्त ने श्रनेक हिंसक पशुओं का वध करके एक 
मृग का पीछा करते हुए दूसरे वन में प्रवेश किया। 
प्रेक्षमाणो | तत्॒तु सुप्रहष्टविहद्भमम्‌ । 
श्राश्रमप्रवर रम्यं ददर्श व मनोरमम्‌ ॥६॥ 
उस वन की शोभा देखते हुए उनकी दृष्टि एक 
उत्तम अश्राश्रम पर पड़ी जो भ्रत्यन्त रमणीय श्रौर 
मनोरम था। वहाँ बहुत-से पक्षी हर्पोल्लास में भरकर 
चहक रहे थे । 
दुष्ट्वा$5श्रमपदं तत्र काइयपस्य महात्मन: । 
चकाराभिप्रवेशाय मति स नृपतिस्तदा ॥१०॥ 
कश्यप गोत्रीय महात्मा कण्व के उस मनोहर 
एवं रमणीय श्राश्रम को देखकर राजा दुष्यन्त ने 
उसमें प्रवेश करने का विचार किया। 
ततो5गच्छन्महाबाहुरेको5मात्यान्विसुज्य तान्‌ । 
नापद्यच्चाश्रमे तस्मिस्तमृषि संशितव्रतम्‌ ॥११॥ 
उस आश्रम में प्रवेश का निश्चय कर महाबाहु 
राजा दुष्यन्त साथ आये हुए अपने मन्त्रियों को भी 
बाहर छोड़कर अ्रकेले ही उस श्राश्रम में गये, परन्तु 
वहाँ कठोर ब्रत का पालन करनेवाले मह॒षि दिखाई 
नहीं दिये । 
सो5पद्यमानस्तमुर्षि शुन्यं दृष्ट्वा तथा55श्रमम्‌ । 
उवाच क उहहेत्युच्चेवंनं सन्‍नादयन्तिव ॥१२॥ 
महर्षि कण्व को न देखकर तथा आश्रम को सुना 
पाकर राजा ने सम्पूर्ण वन को प्रतिध्वनित-सा करते 
हुए पूछा--“यहाँ कौन है ? 
श्रुत्वाथ तस्य त॑ शब्दं कन्या श्रीरिव रूपिणी । 
निदच क्रामाश्रमात्तस्मात्तापसी वेषधारिणी ॥१३॥ 
दुष्यन्त के उस शब्द को सुनकर एक मूर्तिमती 
लक्ष्मी-सी सुन्दरी कन्या तापसी का वेष धारण किये 
ग्राश्रम से बाहर निकली । 
पशुओं को खाने का कहीं विधान नहीं है । 
२. सहस्न शब्द का अर्थ हज़ार भी होता है परन्तु सर्वत्र यही 
अर्थ करना उचित नहीं है। निघण्टु में 'सहस्नर' शब्द बहु 
के अर्थ में पठित है--सहस्न बहुनामसु पठितम्‌। 
[निघ० ३।१ , अतः हमने अर्थ किया है--'अनेक । 
इस प्रसज्भ में यही अर्थ समीचीन है । 


६ 
सा त॑ दृष्ट्बेव राजान॑ दुष्पन्तमसितेक्षणा पे डक 
स्वागत ते इति क्षिप्रमुवात प्रतिपृज्य ते न 

कजरारे नेत्रोंवाली उस शुभलक्षणा धन ञ 
राजा दुष्यन्त को देखते ही उनके प्रति सम्मा के 
भाव प्रदर्शित करते हुए शीघ्रतावुवक कहे! 
“ग्रतिथि देव ! आ्रापका स्वागत है.। 
झ्रासनेनाचयित्वा च पाद्येनाध्येंण चेव हिं। 
'पप्रच्छानामयं राजन्‌ कुशल च नराधिपम्‌ ॥१५॥ 

“हे राजन्‌ ! फिर आसन, पाद्य और अध्य अपण 
करके उनका सत्कार करने के पश्चात्‌ उसने राजा से 
पूछा--“अतिथि देव ! आपका शरीर तो नीरोग है 
घर पर कुंशल तो है ? 
यथावदर्चयित्वाथ पृष्द्वा चानामयं तदा। 
उवाच स्मयमानेव कि कार्य क्रियतामिति ॥१६॥ 

राजा दुष्यन्त का विधिपूर्वक आदर-सत्कार 
करके और उनका आरोग्य एवं कुशल पुछकर वह 
तपस्विनी कन्या मुस्कुराती हुई-सी बोली--“कहिए, 
झ्रापकी क्या सेवा की जाए ? ” 

दुष्यन्त उवाच 

श्रागतो5ह महाभागम्‌षि कण्वमुपासितुम्‌। 
क्व गतो भगवान्‌ भद्दे तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥१७॥ 

दृष्यन्त बोले--भद्रे ! मैं परम भाग्यशाली 
मह॒धि कण्व का सत्सज्भ-लाभ करने के लिए आया 
5 बे ! कृपया बताओ, भगवान्‌ कण्व कहाँ गये 


शकुन्तलोवाच 
गतः पिता मे भगवान्‌ फलान्याहतुमाश्रमात। 
क सम्प्रतीक्षस्व॒द्॒ष्टास्पेनमुपागतम्‌ ॥१८॥ 
हि ३७५ 3 आह 20268 ! मेरे पूज्य पिता 
लला ए आश्रम से | 
। हु बाहर गये हैं। 
के दो घड़ी प्रतीक्षा कीजिए, लौटने हर 
गा पर उनसे 
8 वेशम्पायन उवाच 
बा माप तथा चोक्‍्तस्तया च सः। 
थ : 
हद  च वरारोहामित्युवाच महीपति: 
शम्पायन जो कहते हैं न 


कंप्व को श्राश्रम में 
आश्रम में न देखकर और उस तापसी 


महाभारतम 


3 बहा के लिए आग्रह करने पर, उस 
कन्या के वहीं ठहरने 
ज़्-सुन्द गै कन्या को देखकर राजा बोले । 
हे दुष्यन्त उवाच 
: क्षस्थासि सुश्ोणि किमर्थ चागता वनम्‌। 
एबं : हृपगुणोपेता कुतस्त्वमसि शोभने ॥२०॥ 
दुष्यन्त बोले--मनोहर केटि-प्रदेश से सुशोभित 
सुन्दरी ! तुम कौन हो ? किसकी पुत्री हो ? शोर 
इस वन में किस लिए आ्राई हो ? शोभने ! तुममें ऐसे 


: ग्रदभत रूप और गुणों का विकास कैसे हुआ ? 


दर्शनादेव वे शुभे त्वया मेउडपहतं मनः । 
इच्छामि त्वामहं ज्ञातू तन्‍्ममाचद्षत्र शोभने ॥२१॥ 
शुभे ! तुमने दर्शनमात्र से ही मेरे मन को हर 
लिया है। कल्याणि ! मैं तुम्हारा परिचय जानना 
चाहता हूँ, अतः मुझे सब-कुछ ठीक-ठीक बताओरो । 

शकुन्तलोवाच_ 

कण्वस्याहं भगवंतो दुष्यन्त दुहिता मता। 
तपस्विनो धृतिमतो धर्मज्ञस्य महात्मनः ॥२२॥ 
दकुन्तला ने कहा-महाराज दुष्यन्त ! मैं 


_तपस्वी, धृतिमान्‌, धर्मज्ञ तथा महात्मा भगवान्‌ 
: कण्व की पुत्री मानी जाती हँ। 


न दुष्यन्त उवाच 
ऊध्वेरेता महाभागे भगवॉल्‍लोकपूजित:।- 


, कर्थ त्वं तस्य दुहिता सम्भूता वरवरणिनी ॥२३॥ 


... इष्यन्त बोले--महाभागे ! विश्ववन्द्य कण्व तो 
नेष्ठिक ब्रह्मचारी हैं, ऐसी अ्रवस्था में तुम जैसी 
सुन्दरी कुमारी उनकी पुत्री कैसे हो सकती है ? 
शकुन्तलोवाच 
यथायमागमों भह्य॑ं यथा चेदमभत पुरा। 
गज यथातत्त्वं यथास्मि ढुहिता मुने: ॥२४॥ 
का 38 त्ते कहा--राजन्‌ ! ये सब बातें मु्े 
काल में कि हुई हैं, मेरा यह जन्म-आ्रादि पूर्व- 
बिल है कार हुआ है तथा मैं जिस प्रकार क्व 
ही हे गा ' वेह सम्पूर्ण वृत्तान्त ठीक-ठीक बता 
हस्मे औोच + दस्य सम जन्साभ्यनोदयत्‌ । 
परधिवीस प यथा तच्छुणु पाथिव ॥२५॥ 
* एक दिन किसी ऋषि ने यहाँ 


आदिपर्व : तृतीयोध्ष्याये: 


से [ कण्व ने जो बात बताई, वही कहती 
हूँ, सुनिए । क्‍ 
कण्व उवाच 
तप्यमानः किल पुरा विद्वामित्रों महत्‌ तपः। 
सुभूशं॑ तापयामास हाक्र॑ सुरगणेदवरम्‌ ॥२६॥ 
कण्व बोले--प्राचीन समय की बात है,' मह॒षि 
विश्वामित्र बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे। उन्होंने 
अपनी तपस्या से देवताओं के राजा इन्द्र को श्रत्यन्त 
सन्‍्ताप में डांल दिया । 
तपसा दीप्तवीर्योष्यं स्थानान्मां च्यावयेदिति । 
भीतः . पुरन्दरस्तस्मान्मेनकामिदमन्नत्रीत्‌ ॥२७॥ 
इन्द्र को यह भय हो गया कि तपस्या से भ्रधिक 
शक्तिशाली होकर ये विश्वामित्र मुझे अ्रपने स्थान 
से अ्रष्ट कर देंगे, अतः उन्होंने मेनका से इस प्रकार 
कहा-- 
गुणरप्सरसां दिव्येमेंनके त्व॑ विशिष्यसे । 
श्रेयो मे कुरु कल्याणि यस्‍्वां वक्ष्यमि तच्छण ॥२८ 
मेनके ! अप्सराशों के जो दिव्य गुण हैं, वे तुममें 
सबसे अ्रधिक हैं | कल्याणि ! तुम मेरा भला करो 
और मैं तुमसे जो बात कहता हूँ, उसे सुनो । 
रूप-यौवन-साधुये-चेष्टित-स्मित-भाषण: । 
लोभयित्वा वरारोहे तपसस्तं निवर्तंय ॥२६&॥ 
वरारोहे ! तुम अपने रूप, यौवन, मधुर स्वभाव, 
हाव-भाव, मन्द मुस्कान और सरस वार्तालाप आदि 
के द्वारा मुनि विश्वामित्र को लुभाकर उन्हें तपस्या 
से निवृत्त (विरत) कर दो । 
सागच्छत्‌ त्वरिता भूमि यत्रासीन्मुनिसत्तमः। 
तस्या रूपगुणान्‌ दृष्ट्वा स तु विप्रष॑भस्तदा ॥३०॥ 
चकार भाव संसर्गात्‌ तया कामवशं गतः। 
न्यमन्त्रपत चाप्येनां सा चाप्येच्छदनिन्दिता ॥३१॥ 
देवराज इन्द्र का आदेश पाकर मेनका उस स्थान 
पर गई जहाँ मुनिश्रेष्ठ विद्वामित्र विराजमान थे। 
उसके रूप और गुणों को देखते ही मुनिवर विद्वान या उात। प्रसकज्ञ को दृष्टि में रखते हु रूप और गुणों को देखते ही मुनिवर विश्वामित्र 


१. यह इतिहास कितना सत्य है, निश्चित रूप से कुछ नहीं 
कहा जा सकता । रोचकता लाने के लिए कभी-कभी 
कल्पना का संहारा लिया जाता है । हो सकता है, यहाँ 


७ 


काम के श्रधीन हो गये । सम्पक॑ में 

मेनका में उनका अनुराग हो गया। सर्होने मेगा को 

अपने निकट आने का निमन्त्रण दिया। श्रनिन्दध 
सुन्दरी मेनका तो यह चाहती ही थी, श्रत: वह उनसे 

सम्बन्ध स्थापित करने के लिए राजी हो गई। 


' तो तत्र सुचिरं कालमुभो व्यहरतां तदा। 


जनयामास स॒मुनिर्मेनकायां शकुन्तलाम्‌ ॥३२॥ 
तत्परचात वे दोनों: वहाँ दीघकाल तक इच्छा- 
अनुसार विहार तथा रमण करते रहे। फिर मुनि ने 
मेनका के गर्भ से शकुन्तला को जन्म दिया । 
जातमुत्सज्य त॑ गर्भ मेनका मालिनीमनु। 
कृतकार्या. ततस्तूर्णमगच्छच्छक्रसंसदम्‌ ॥॥३३॥ 
मेनका का कार्य पूरा हो चुका था, भ्रतः वह उस 
नवजात गर्भ को मालिनी के तट पर छोड़कर तुरन्त 
इन्द्रलोक को चली गई । 
त॑ बने विजने गर्भ सिहव्याप्रसमाकुले । 
दृष्ट्वा शयानं शकुनाः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥३४॥ 
सिंह और व्याप्नों से भरे हुए निर्जन वन में उस 
शिशु को सोते देख शकुन्तों (पक्षियों) ने उसे सब 
ग्रोर से घेर लिया । 
पर्यरक्षन्त तां तत्र शकुन्ता मेनकात्मजाम्‌ । 
उपस्प्रष्दं गतइचाहमपदयं शयितामिसाम्‌ ॥३५॥ 
निर्जने विपिने रम्ये शकुन्ते:ः परिवारिताम्‌ । 
ग्रानयित्वा ततदचेनां दुहितृत्वे न्‍्यवेशयम्‌ ॥३६९॥ 
इस प्रकार वहाँ शकुन्त ही मेनका कुमारी की 
रक्षा कर रहे थे। उसी समय स्नान करने के लिए 
जब मैं मालिनी के तट पर गया, तो देखा-यह 
रमणीय निर्जन वन में पक्षियों से घिरी हुई सो रही 
है। इस कन्या को वहाँ से लाकर मैंने इसे अपनी 
पुत्री के पद पर प्रतिष्ठित कर दिया । 
दरीरकृत्‌ प्राणदाता यस्य चान्‍्नानि भुज्जते । 
क्रमेणैते त्रयो5प्युक्ताः पितरो धरमंशासने ॥३७॥ 
जो गर्भाधान के द्वारा शरीर का निर्माण करता 
है, जो अ्रभयदान देकर प्राणों की रक्षा करता है तथा 


भी कवि-कल्पना ही हो। भ्रस् को दृष्टि में रखते हुए 
हमने इसे यहाँ समाविष्ट कर दिया है। 


दर । न 
जिसका गलत भोजन किया जाता पे धर्मशास्त्र में 
क्रमशः ये तीनों पुरुष पिता कहे गये हैं । 
निर्जने तु वने पस्माच्छफुन्तेः परिवारिता। 
शकुन्तलेति नामास्याः कृत चापि ततो मया 0३ कप 
निर्जन वन में इसे शकुन्तों ने घर रजा था, 
इसलिए 'शकुत्तान्‌ लाति रक्षकत्वेन गृह्लाति इस 
व्युत्पत्ति के अनुसार इस कन्या का नाम मैंने 


न्तला रख दिया । 
डे शकुन्तलोवाच 


एतदाचष्ट पृष्ठ: सन्‌ मस जन्स महरषये । 
स॒तां कण्वस्थ मामेवं विद्धि त्वं सनुजाधिप ॥३६॥ 
.. झकुन्तला बोली-राजन्‌ ! उन महर्षि के पूछने 
पर पिता कण्व ने मेरे जन्म का यह वृत्तान्त उन्हें 
बताया था। इस प्रकार झ्भाप मुझे कण्व की ही पुत्री 
समभिए। 
दुष्यन्त उवाच 

सुव्यक्तं राजपुत्रो त्वं यथा कल्याणि भाषसे । 
भार्या से भव सुभोणि बरृहि कि करवाणि ते ॥४०॥ 

दुष्यन्त बोले--कल्याणि ! तुमने जो कुछ कहा 
है, उससे भली-भाँति स्पष्ट हो गया कि तुम क्षत्रिय 
कन्या हो। सुश्रोणि ! तुम मेरी पत्नी बन जाओ । 
बोलो, मैं तुम्हारी प्रसन्‍नता के लिए क्‍या करूँ ? 
इच्छामि त्वां वरारोहे भजमानामनिन्दिते। 
त्वदर्थ मां स्थितं विद्धि त्वदृगतं हि मनो सम ॥४१॥ 

वरारोहे ! तुम्हारा शील और स्वभाव प्रशंसा 
के योग्य है। मैं चाहता हूँ, तुम मुझे स्वेच्छा से 
स्वीकार करो। मैं तुम्हारे लिए ही यहाँ ठहरा हूँ । 
मेरा कक । तुममें ही लगा हुआा हे । 
शएबेस' विधाहिग, सकासा वरवर्णिनि। 

न वाहेन भार्या भवितुमहेसि ॥४२॥ 

, सुन्दरि! मैं तुम्हें पाने के ए इच्छ 
है। तुम भी मुझे पाने की का व चुक) 


! रखकर गन्धवं 
विवाह के द्वारा मेरी पत्नी बन जाओ 
_आत्मनो बन्धुरात्मेव गतिरात्मेव चात्मनः । 

७०१2 ह मत धमंत: ॥४३॥ 
भाग महक न्धु है। आत्मा ही भ्रपना 


मे स्वयं परत: आत्मसमर्ष 
करने योग्य हो प षह्दी न्मपूर्वक आत्मसमपंण 


महाभारतम 
शकुन्तलोवाच 

यदि धर्मपथस्त्वेष यदि चात्मा प्रभुमंभ । 
प्रदाने पौरवश्रेष्ठ श्यणु मे समय । प्रभो ॥४४॥ 

दकुन्तला ने कहा-- पा र्वश्रेष्ठ ! यदि यह गन्धव॑ 
विवाह धर्म का मार्ग है, यदि आत्मा स्तेये ही अपना 
दान करने में समर्थ है तो इसके लिए में तंयार हूँ 
किस्तु प्रभो ! मेरी एक शर्ते है, उसे सुन लीजिए । 
मयि जायेत यः पुत्रः स भवेत्‌ त्वदनन्तरः। 
यद्येतदेवं दुष्पन्त श्रस्तु मे सज्भमस्त्वया ॥४५॥ 

महाराज दुष्यन्त ! मेरे गर्भ से आपके द्वारा जो 
पुत्र उत्पन्त हो, वही ग्रापके बाद युवराज हो | यदि 
आपको यह शर्तं स्वीकार हो, तो आपके साथ मेरा 
समागम हो सकता है । 

वैशम्पायन उवाच 

एवमस्त्विति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌ । 
जग्नराह विधिवत्‌ पाणावुवास॒ चर तया सह ॥४३॥ 
विश्वास्य चेनां स प्रायादब्रवीच्च पुनः पुनः । 
प्रेषयिष्ये तवार्थाय वाहिनों चतुरज्धिणीम्‌ ॥४७॥ 

वेशम्पायन जी कहते हैं--जनमेजय ! शकुन्तला 
की यह बात सुनकर राजा दुष्यन्त ने बिना कुछ 
सोचे-विचारे यह उत्तर दे दिया--'ऐसा ही होगा ।' 
ऐसा कहकर दुष्यन्त ने शकुन्तला का विधिवत्‌ पाणि- 
ग्रहण किया और उसके साथ एकान्तवास किया, 
फिर कक विश्वास दिलाकर विदा हुए । जाते समय 
उन्होंने बार-बार कहा-- तुम्हें राजमहल में लिवा 
ले जाने के लिए मैं चतुरज्धिणी सेना भेजूंगा ।” 
मुहतयाते तस्मिस्तु कण्वोंउप्याश्रममागसत्‌ । 
शकुन्तला च पितरं हिया नोपजगाम तम्‌ ॥४८॥ 

'राजा दुष्यन्त को गये दो ही घड़ी बीती थीं कि 
महर्षि कण्व भी आश्रम में आ गये, परन्तु शकुन्तला 
लज्जावश पहले के समान पिता के समीप नहीं गई। 
विज्ञायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानो महातपाः । 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः पद्यन्‌ दिव्येन चक्ष॒षा ॥४६॥ 

महातपस्वी भगवान्‌ कण्व दिव्यज्ञान से सम्पर्त 
थे। उन्होंने दिव्य दृष्टि से देखकर शकुन्तला की 


तात्कालिक अवस्था को जान लिया, श्रतः वे प्रसन्‍त 
होकर बोले-- 


आदिपवे : तृतीयो&्ध्याय: 


त्वयाद्य भद्रे रहसि मामनादृत्य यः कृतः । 

पुंसा सह समायोगो न स धर्मोपघातकः ॥५०॥ 
भद्रे ! आज तुमने मेरी भ्रवहेलना करके जो 

एकान्त में किसी पुरुष के साथ सम्बन्ध स्थापित 

किया है, वह तुम्हारे धर्म का नाशक नहीं है । 

धर्मात्मा च महात्मा च॒ दुष्यन्तः पुरुषोत्तम: । 


प्रभ्यगच्छः पति यत्‌ त्वं भजमानं शकुन्तले ॥५१॥ 


महात्मा जनिता लोके पुत्रस्तव महाबलः। 


यहइसां सागरापाज्रों कृत्स्नां भोक्ष्यति मेदिनी म्‌ ॥५२॥ 
शकुन्तले ! महामना दुष्यन्त धर्मात्मा और श्रेष्ठ 


पुरुष हैं । वे तुम्हें चाहते थे । तुमने योग्य पति के 
साथ सम्बन्ध स्थापित किया है, भ्रतः लोक में तुम्हारे 
. गर्भ से एक महाबली और महात्मा पुत्र उत्पन्न होगा 
जो समुद्र से घिरी हुई इस सम्पूर्ण परथिवी का उप- 
भोग करेगा। (समुद्र-पर्यन्त पृथिवी का चत्रवर्ती 
शासक होगा) 
प्रतिज्ञाय तु दुष्यन्ते प्रतियातें शकुन्तलाम्‌। 
गर्भ सुषाव वासोरू: कुमारसममितौजसम्‌ ॥५३॥ 
उधर राजा दुष्यन्त शकुन्तला से पूर्वोक्त प्रतिज्ञा 
करके चले गये (और शकुन्तला को भूल गये अ्रथवा 
जान-बूफकर नहीं बुलाया ) इधर आश्रम में समय ने 
पर शकुन्तला ने एक अमित पराक्रमी कुमार को 
जन्म दिया। 
जातकर्मादिसंस्कारं कण्वः पुण्यकृंतां वरः। 
विधिवत्‌ कारयामासं वर्धमानस्थ धीमतः ॥५४॥ 
पुण्यवानों में श्रेष्ठ महायशस्वी कण्व ने उस 
प्रतिदिन बढ़ते हुए बुद्धिमान्‌ बालक के जातकर्म 
आदि सभी संस्कार विधि-विधान से कराये । 
सिहव्याप्रान्‌ वराहाँबच षड्वर्ष एव बालक: । 
बबन्ध व॒क्षे बलवानाशअ्रमस्थ समीपतः ॥५५॥ 
छह वर्ष की श्रवस्था में ही वह बलवान्‌ बालक 
सिहों, व्याप्नों, वराहों को पकड़कर खींच लाता और 
आश्रम के समीपवर्ती वृक्षों से बाँध देता था। 
आरोहन्‌ दमयेंशचेव क्रीडंड्च परिधावति। 
ततो5स्य नाम चक्रुस्ते कण्वाश्रमनिवासिनः ॥५६॥ 
फिर वह सबका दमन करते हुए उनकी पीठ पर 
चढ़ जाता भर क्रीड़ा करते हुए उन्हें सब ओर 


& 
दौड़ाता हुआ दोड़ता था। यह देख कण्व-पआश्रम में 
रहनेवाले ऋषियों ने उसका नामकरण किया-- 
श्रस्त्वयं सर्वदमनः सर्व हि दमयत्यसो। 
स॒ सवदमनो नाम कुमार: समपतद्यत ॥५७॥ 
“यह सब जीवों का दमन करता है, श्रतः यह 
'सर्वेदमन' नाम से प्रसिद्ध हो”--तबसे उस कुमार 
का नाम स्वेदमन हो गया। 


तस्य तद्बलमाज्ञाय कण्वः शिष्यानुवाच हू । 
भतुं: प्रापयतागारं सहपुत्रां शकुन्तलाम्‌ ॥५८॥ 
उस बालक के बल को समभकर कपण्व ने अपने 
शिष्यों से कहा--“तुम लोग शकुन्तला को पुत्रसहित 
इसके पति के घर में पहुँचा दो-- 
नारीणां चिरवासो हि बान्धवेषु न रोचते । 
कीतिचा रित्रधमंध्नस्तस्मान्नयत मा चिरम्‌ ॥५६॥ 
“स्त्रियों का अ्रपने भाई-बन्धुओं के यहाँ श्रधिक 
समय तक रहना अच्छा नहीं होता | वह उनकी कीर्ति, 
शील तथा पातित्रत धर्म का नाश करनेवाला होता 
है, श्रतः इसे शीघ्र पति के घर में पहुँचा दो ।” 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे प्रातिष्डततत महोजसः । 
दकुन्तलां पुरस्कृत्य दुष्यन्तस्य पुरं प्रति ॥६०॥ 
“बहुत अच्छा” कहकर वे सभी महातेजस्वी 
शिष्य (पुत्रसहित ) शकुन्तला को भ्रागे करके दुष्यन्त 
के नगर की ओर चले । 


निवेदयित्वा ते सर्वे श्राश्नमं पुनरागताः । 
पुजयित्बा यथान्यायमन्रवीच्च शकुन्तला ॥६१॥ 
सब शिष्यगण शकुन्तला को राजसभा में छोड़ 
और राजा को महर्षि का संदेश सुनाकर पुनः आश्रम 
को लौट आये । शक्ुन्तला न्यायपूर्वक महाराज के 
प्रति सम्मान का भाव प्रकट करते हुए बोली-- 
श्रय॑ पुत्रस्त्वया राजन्‌ मय्युत्पन्नः सुरोपमः । 
यथासमयमेतस्मिन्‌ू_ वर्तस्व पुरुषोत्तम ॥६२॥ 
“राजन्‌ ! यह आ्रापका पुत्र है। यह देवोपम 
कुमार आपके द्वारा मेरे गर्भ से उत्पन्न हुआ है । 
पुरुषोत्तम ! इसके लिए श्रापने मेरे साथ जो शर्ते रखी 
है, उसका पालन कीजिए भश्र्थात्‌ इसे युवराज-पद पर 
झ्भिषिक्त कीजिए । 


(० 
त्वैव तब्‌ वाक्य तस्या राजा स्मरन्‍्नपि । 
पोज स्मराभीति कस्य त्वं दुष्टतापसि ॥६३॥ 
राजा दुष्यन्त ने शकुन्तला का वह वचन सुनकर 
सब बातों का स्मरण रखते हुए भी उससे यह 
कहा--' दुष्ट तपस्विनि ! मुझे कुछ भी स्मरण नहीं 
है । तुम किसकी स्त्री हो 83 
धर्मकामायंसम्बन्ध॑ न स्मरामि त्वया सह । 
गच्छ वा तिष्ठ वा काम यद्‌ वापीच्छसि तत्कुर । ।६४॥ 
“तुम्हारे साथ मेरा धर्म, काम श्रथवा श्रर्थ को 
लेकर वंवाहिक सम्बन्ध स्थापित हुआ है, इस बात 
का मुझे तनिक भी स्मरण नहीं है। तुम इच्छानुसा।र 
जाओ या रहो अथवा जंसी तुम्हारी रुचि हो, वैसा 
करो ।” | 
संवमुक्ता वरारोहा ब्रीडितेव “ तपस्विनी । 
निःसंज्ञवहिदु:खेन तस्थो स्थृणेव निइचला ॥६५॥ 
सुन्दर अज्धोंवाली तपस्विनी शकुन्तला दुष्यन्त 
के ऐसा कहने पर लज्जित हो, दुःख से बेहोश-सी हो 
गई और खंभे की भाँति निश्चल-भाव से खड़ी रह 
गई । 


सा मुहृर्तमिव ध्यात्वा कुद्धा वचनमत्रवीत्‌ । 
जानननपि महाराज कस्मादेव॑ प्रभाषसे ॥६६॥ 
दी घड़ी तक कुछ सोचकर फिर क्रुद्ध होकर वह 
बोली--“महाराज ! आप सब-कुछ जान-बूभकर 
भी ऐसी वात क्यों कहते हैं ? 
श्रत्र ते हृदयं वेद सत्यस्येवानृतस्य च्‌ । 
कल्याण बद साक्ष्येण मा$पत्मानमवमन्यथा: ॥ ६७॥ 
इस विषय में क्या सत्य है और क्या असत्य- 
- 2468 है। उसी को साक्षी बनाकर, 
“य पर हाथ रखकर सच्ची बात कहिए, जिससे 
आपका कल्याण हो । श्राप श्रपने श्रात्मा की श्रव: 
हेलना मत कीजिए। ह॒ 
न्‍्यूथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 


तेन न कृतं पाप॑ चोरेणात्मापहा रिणा 
त ॥॥ 
जो श्रपने वास्तविक रूप को छिपाकर 25 


महाभारतभ्‌ 
5हमस्मीति च मन्‍्यसे त्वं 
पं न हृच्छयं वेत्सि मुनि पुराणम्‌ । 
यो वेदिता कर्मणः पापकस्य 
तस्यान्तिके त्वं वुजिनं करोषि ॥६६॥ 
“आप समभते हैं कि उस समय मैं अकेला था 
(कोई देखनेवाला नहीं था) परन्तु झ्रापको पता नहीं 
कि वह सनातन मुनि (परमात्मा) सबके हृदय में 
अन्तर्यामी रूप से विद्यमान है । वह सबके पाप-पृष्य 
को जानता है और आप उसी के निकट रहकर पाप 
कर रहे हैं । 
स्वयं प्राप्तित मामेव॑ मावमंस्था पतिब्रताम्‌ । 
श्र्चा्हा नाचंयसि मां स्वयं भार्यामुपस्थिताम्‌ ॥७०॥ 
“मैं स्वयं आपके पाप आई हूँ, ऐसा समभकर 
मुझ पतिब्रता पत्नी का अनादर मत करो। मैं आपके 
द्वारा आदर पाने योग्य हूँ और स्वयं आपके निकट 
आयी हुई आ्रापकी पत्नी हूँ, तथापि झ्राप मेरा आदर 
नहीं करते हैं ? 
किसर्थ मां प्राकृतवदुपप्रेक्षस संसदि। 
न खल्वहमिदं शुन्ये रोमि कि न श्युणोषि से ॥७१॥ 
“आप किस लिए गँवार पुरुषों की भाँति भरी 
सभा में मुझे भ्रपमानित कर रहे हैं? मैं प्ररण्य-रोदन 
(सूने जंगल में रोना) तो नहीं कर रही हूँ ? फिर 
आप मेरी बात क्‍यों नहीं सुनते ? 
यदि मे याचमानाया वचन न करिष्यसि । 
3'यत्त शतधा मूर्घा ततस्तेज्च स्फूटिष्यति॥७२॥ 
महाराज दुष्यन्त ! यदि भेरे उचित याचना 
करने पर भी आप मेरी बात नहीं मानेंगे, तो ग्रांज 
ही आपके सिर के सैकड़ों टकडे एँगे 
भार्या पति: 332 ॥ वन 4 
जायाया हा सम्प्रविश्य स यस्माज्जायते पुनः । 
[ स्तद्धि जायात्वं पौराणा: कबयो विद: ॥७३॥ 
का पति ही पत्नी के भीतर गर्भरूप से प्रवेश करे 
बात >प में जन्म लेता है। यही जाया (जन्म देने 
बो नते है. ) का जायात्व है, जिसे पुराणवेत्ता विद्वार 
ब्या "रकाद्‌ यस्मात्‌ त्रायते पितरं सुतः । 
५... दैति प्रोक्त: स्वयमेव स्वयम्भुवा ॥७४/॥ 
उत पुत्‌'-दुःख नामक नरक से पिता # 
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आदिपवं : तुतीयो5्ष्याय: 


त्राण करता है, भ्रतः साक्षात्‌ ब्रह्माजी ने उसे पुत्र 
कहा है | 
सा भार्या या गृहे दक्षा सा भार्या या प्रजावती । 
सा भार्या या पतिप्राणा सा भार्या या पतिब्रता ॥७४५ 
“बही भार्या है, जो गृह-कार्य में कुशल हो । 
वही भार्या है जो सनन्‍्तानवती हो । वही भार्या है, जो 
अपने पति को प्राणों के समान प्रिय मानती हो श्रौर 
वही भार्या है, जो पतिब्रता हो । 
भ्रध॑ भार्या मनुष्यस्य भार्या श्रेष्ठतमः सखा । [7] 
भार्या मूल त्रिवर्गस्थ भार्या मूलं॑ तरिष्यतः ॥७६॥ 
/भार्या पुरुष का श्राधा श्रद्ध है। भार्या उसका 
सबसे उत्तम मिंत्र है। भार्या धर्म, श्र्थ श्रौर काम 
का मूल है तथा संसार-सागर से पार उतरने की 
इच्छावाले पुरुष के लिए भार्या ही प्रमुख साधन है। 
भार्यावन्‍्तः क्रियावन्त: सभार्या गृहमेधिनः ।[] 
भार्यावन्तः प्रमोदन्ते भार्यावन्‍्तः श्रिया युवा: ॥७७॥ 
“पत्नीवाले ही यज्ञादि कर्म कर सकते हैं, सपत्नीक 
पुरुष ही सच्चे गृहस्थ हैं । पत्नीवाले पुरुष सुखी एवं 
प्रसन्‍न रहते हैं और जो पत्नी से युक्त हैं, वे ही लक्ष्मी 
से सम्पन्न हैं (क्योंकि पत्नी ही गृह-लक्ष्मी है ।) 
सखाय॑: प्रविविकतेषु भवन्त्येता: प्रियंवदाः । 
पितरो धर्मकार्येष्‌ भवन्त्यातंस्प मातरः॥॥७८॥ 
“पत्नी ही एकान्त में प्रिय वचन बोलनेवाली 
सज््िनी या मित्र है। धर्मकार्यों में स्त्रियाँ पिता की 
भाँति पति की हितैषिणी होती हैं श्रौर संकट के समय 
माता की भाँति दुःख में हाथ बँटातीं तथा कष्ट- 
निवारण करती हैं । हि 
कान्तारेष्वपि विश्रामो जनस्याध्वनिकस्थ वे। 
यः सदारः स विद्वास्यस्तस्माद्दाराः परा गतिः ॥७६ 
“परदेश में यात्रा करनेवाले पुरुष के साथ यदि 
उसकी पत्नी हो तो वह घोर घने जंगल में भी विश्राम 
पा सकता है--सुख से रह सकता है। लोक-व्यवहार 
में भी जिसके साथ स्त्री है, उसी पर सब विश्वास 
करते हैं, भ्रतः स्त्री ही पुरुष की श्रेष्ठ गति है । 
सुसंरब्धोषपि रामाणां न कुययावप्रियं नरः। 
रति प्रीति च धर्म च तास्वायत्तमवेक्ष्य हिं ॥८०॥ 
“रति, प्रीति तथा धर्म--पत्नी के ही श्रधीन हैं, 


११ 
पत्नी के साथ कोई श्रप्रिय व्यवहार न करे। 
श्रात्मनों जन्मनः क्षेत्र पुण्यं रामाः सनातनम्‌ । 
ऋषीणामपि का शक्ति: स्रष्टूं रामामृते प्रजाम्‌ ॥८१॥ 
'स्त्रियाँ पति के भ्रात्मा के जन्म लेने का सनातन 
पुण्यक्षेत्र हैं। ऋषियों में भी क्या शक्ति है कि बिना 
स्त्री के सन्‍्तान उत्पन्न कर सकें ! ( 
प्रतित्धय यदा सुनुर्धरणीरेणुगुण्ठितः ।(] 
पितुराश्लिष्यते5ज़ज्गनि किमस्त्यम्पधिक ततः ॥८२॥ 
“जब पुत्र धरती की धूल में सना हुआ पास श्राता 
है श्रौर पिता के श्रद्धों से लिपट जाता है, उस समय 
जो सुख मिलता है, उससे बढ़कर और क्या सुख हो 
सकता है ? 
स॒ त्वं स्वयमभिप्राप्तं साभिलाषंमिमं सुतम्‌ । 
प्रेक्षमणं. कटाक्षेण... किसर्थमवर्मन्यसे ॥॥८३॥ 
“आपका यह पुत्र स्वयं श्रापके पास श्राया है श्रौर 
प्रेमपूण तिरछी चितवन से श्रापकी श्रोर देखता हुआ 
ग्रापकी गोद में बैठने के लिए उत्सुक है, फिर आप 
इसका तिरस्कार क्‍यों कर रहे हैं ? 
ब्राह्मणों द्विपदां श्रेष्ठो गौवंरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ । 
गुरुगरीयसां श्रेष्ठः पुत्र: स्पशंवतां बरः॥८४॥ 
“मनुष्यों में ब्राह्मण श्रेष्ठ है, चौपायों में गो सर्वे- 
श्रेष्ठ है, गौरवशाली व्यक्तियों में गुरु श्रेष्ठ है और 
स्पर्श करने योग्य वस्तुशों में पुत्र ही सबसे श्रेष्ठ है । 
ननु नामाद्2धूमारोप्य स्नेहाद्‌ ग्रामान्तरं गताः । 
मुध्नि पुत्नानुपाप्नाय प्रतिनन्दन्ति सानवाः ॥८५॥ 
“प्रायः देखा जाता है कि दूसरे ग्राम की यात्रा 
करके लौटे हुए मनुष्य घर आने पर बड़े स्नेह से पुत्रों 
को गोद में उठा लेते हैं तथा उनके मस्तक सूँघकर 
आनन्दित होते हैं । 
वेदेष्वपि वदन्तीम॑ मन्त्रग्रामं॑ द्विजातयः । 
जातकमंणि पुत्राणां तवापि विदितं तथा ॥८६॥ 
“पुत्रों के जातकर्म-संस्कार के समय वेदज्ञ ब्राह्मण 
जिस वैदिक मन्त्रसमृह का उच्चारण करते हैं, उसे 
प्राप भी जानते हैं। (वह मन्त्रंसमुदाय निम्न है--) 
अद्भावज्भात्‌ सम्भवसि हृदयादधिजायसे । 
ग्रात्सा वे परुत्ननामासि स जीव दरवः शतम्‌ ॥८७॥ 


हुए 
(हे बालक ! टी मेरे प्रजअज मे सिड 
हर में उत्पन्न हुए ही। हु पुत्र का 

हर शक ही हो, श्रतः वत्स | तुमस 


दुष्यन्त उवाच 
न पुत्रमभिजानामि त्वयिं जात॑ वाकुन्तले । 
ग्रसत्यवचना नाय॑े: कस्ते श्रद्धास्यते वचः ॥ ८६॥ 
दुष्यन्त बोले--शकुन्तले ! मैं तुम्हारे गर्भ से 
उत्पन्न इस पुत्र को नहीं जानता। स्त्रियाँ प्राय: झूठ 
बोलनेवाली होती हैं, श्रतः तुम्हारी बात पर कौन 
विश्वास करेगा ? 
सर्वमेतत्‌ परोक्ष मे यत्‌ त्वं वदसि तापसि। 
नाहूं त्वामभिजानामि ग्रथेष्टं गम्यतां त्वया ॥॥६०॥ 
तुम जो कुछ कहती हो, वह सब मेरी आ्राँखों के 
सामने नहीं हुआ । हे तापसी ! मैं तुम्हें नहीं पह- 
चानता । तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, वहाँ चली जाओ्रो । 
शकुन्तलोवाच 
राजन्‌ स्षपमात्राणि परछिद्राणि यद्यसि। 
श्रात्मनो बिल्वमात्राणि पद्यन्नपि न पद्यसि ॥६१॥ 
शकुन्तला ने कहा--राजन्‌ ! आ्राप दूसरों के 
क के बराबर दोषों को तो देखते हैं किन्तु अ्रपने 
कक 5) बड़े-बड़े दोषों को देखकर भी नहीं 
मूर्ख हि जत्पतां पुंसां श्रुत्वा वाच: शुभाशुभा: । 
है है केक पुरीषमिव सुकरः:॥ 8२॥ 
नुष्य परस्पर वार्तालाप 
लोगों की भजी-बुरी बातें सुनकर उन. मे इसरे 
का ही ग्रहण करता है, ढीक वे उनमें से बुरी बातों 
अन्य वस्तुओं के रहते हुए भी ५ ही, जसे सूश्रर 
भोजन बनाता है। ष्ठाको ही अपना 


महाभारत+ 
जल्पतां पुंसां श्र॒त्वा वाचः शुभाशुभाः: । 

४5 वाक्यमादत्ते हंसः क्षीरमिवाम्भस: ॥६३॥ 

४, दूसरे वक्ताओं के शुभाग/ 

' परन्तु विद्वान सच 5 6 के शुभाशु 
गें को सुनकर उनमें से गुणयुक्त बातों को ही 
अपनाता है, ठीक उसी प्रकार, जैसे हंस पानीको 
छोड़कर केवल दूध को ग्रहण कर लेता है। 
प्र्यान परिवदन्‌ साधुयंथा हि परितप्यते । 
क्या परिवदन्नन्‍्यॉस्तुष्टो भवति ढुर्जनः ॥६४॥ 

साधु पुरुष दूसरों की निन्‍दा का अवसर श्र 
पर जैसे श्रत्यन्त सन्तप्त हो उठता है, ठीक उ्ी 
प्रकार दुष्ट पुरुष दूसरों की निन्‍दा का अवसर मिलने 
पर बहुत सन्तुष्ट होता है । 
सत्यधर्मच्युतात्‌ पुंसः क्रुद्धादाशीविषादिव । 
श्रमास्तिको5प्युद्विजते जनः कि पुनरास्तिकः ॥६५॥ 
जो सत्यरूपी धर्म से भ्रष्ट है, वह पुरुष क्रोध में 
भरे हुए विषधर सर्प के समान भयंकर है। उससे 
नास्तिक भी डरता है, फिर श्रास्तिक की तो बात 
ही क्‍या है ? 
स्वयमुत्पाद्य वे पुत्र सदृशं यो न मन्‍्यते । 
तस्य देवा: श्रियं घ्नन्ति न च लोकानुपाइनुते ॥६६॥ 
जो स्वयं हि अ्रपने सदृश पुत्र को उत्पन्त कखे 
उसका सम्मान नहीं करता, उसकी सम्पत्ति को देवता 
नष्ट कर देते हैं तथा वह उत्तम लोकों में नहीं जाता। 
सत्व॑ नपतिशादूल पुतन्र॑ न त्यक्तुमहंसि । 
श्रात्मानं सत्यथमों च पालयन्‌ पृथिवीपते ॥६»/ 
नृपश्रेष्ठ ! प्रजानाथ ! आप अपने आत्मा, सेल 
ओर धर्म का पालन करते हुए अपने सिर पर कर 
का बोक न उठाएँ और अपने पुत्र को त्यागते 
( पुत्र-त्याग का) पाप न करें । 
तर कूपशताद वापी वरं बापीद्तात ऋतुः। 
तर ऋतुशतात्‌ पुत्र: सत्य पुत्रणताद्‌ वरम्‌ ॥६० 
सो कुएँ खुदवाने की अपेक्षा एक बावड़ी बतवीरी 
उत्तम है। सौ बावड़ी खुदवाने की अपेक्षा एक 
कर लैना उत्तम है | सौ यज्ञ करने की श्रपेक्षा ९ 


पत्र को $ ऋण्शफ इलत्त सकह फरक 3 ते को मेष भी जय मै है... देना उत्तम है और सौ पुत्रों को उली 
क्‍ और सौ पुत्र 
5 महाराज दुष्यन्त स्वयं बोल रे है कोर बपपारझ +रने की अपेक्षा भी सत्य का पालन श्रेष्ठ है । 


विश... 


जाति हैं रह ५ 
ति पर लगा रहे हैं। आश्चर्य | महान्‌ आश्चर्य ! 


आदिपर्न : तुतीयो5ध्याय: 


झ्रदवमेधसहस्र च सत्यं चर तुलया धुृतम्‌। 
भ्रश्यमे धसहल्राद्धि सत्यमेव विशिष्यते ॥६६॥ 
एक सहस्न श्रश्वमेध यज्ञ एक श्लोर तथा सत्य- 
भाषण का पुण्य दूसरी श्रोर यदि तराजू पर रखा 
जाए तो हजार श्रश्वमेध यज्ञों की श्रपेक्षा सत्य का 
पलड़ा ही भारी होता है । 
नास्ति सत्यसमो धर्मो न सत्पाद्‌ विद्यते परस्‌। 
न हिं तीव्रतरं किचिदनृताबिह विद्यते ॥१००॥ 
सत्य के समान कोई धर्म नहीं है । सत्य से बढ़- 
कर कुछ भी नहीं है और असत्य से बढ़कर तीतब्रतर 
पाप इस संसार में और कोई नहीं है । 
राजन्‌ सत्यं पर ब्रह्म सत्यं च समयः पर: । 
मा त्याक्षीः समय राजन्‌ सत्यं संगतमस्तु ते ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! सत्य परत्रह्म परमात्मा का स्वरूप है। 
सत्य सबसे बड़ा नियम है, श्रतः महाराज | आप 
अपनी सत्य प्रतिज्ञा को न छोड़िए। सत्य आपका 
जीवन-सज्जी हो।.. ः 
त्वामृतेषपि हि दृष्यन्त दौलराजावतंसकाम्‌ । 
चतुरन्तामिमासुर्वी पुत्रो मे पालयिष्यति ॥१०२॥ 
महाराज दुष्यन्त ! मैं एक बात कहे देती हँ-- 
आपके सहयोग के बिना भी मेरा यह पुत्र चारों 
समुद्रों से घिरी हुई गिरिराज हिमालयरूपी मुकुट से 
सुशोभित इस सम्पूर्ण वसुन्धरा का शासन करेगा ! 
वैशम्पायन उवाच 
एताबदुक्‍त्वा राजानं प्रातिष्ठत शकुन्तला । 
ग्रथान्तरिक्षाद्‌ वृष्यन्तं वाग्रुवाचाशरी रिणी ॥१० ३॥ 
वैज्वम्पायन जी कहते हैं--जनमेजय! राजा दुष्यन्त 
से ऐसा कहकर शकुन्तला वहाँ से चलने को उद्यत 
हुई। इतने में ही दुष्यन्त को सम्बोधित करते हुए 
झ्राकाशवाणी' हुई, 
भरस्व पुत्र दुष्पल्त मावमस्था: दाकुन्तलाम्‌ । 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह दाकुन्तला ॥१०४॥ 
दुष्यन्‍्त ! तुम प्रपने पुत्र का पालन करो। 
शकुन्तला का अनादर मत करो । तुमने ही इस गर्भ 
का आधान किया था। बकुन्तला सत्य कहती है।  कप्लत मल्तकह रू स्लो गागई ग्राधान किया था । शकुन्तला सत्य कहती है । 


१. आकाशवाणी केवल कविकल्पना है। महाभारत इतिहास 
के साथ-साथ काव्य भी है। काव्य में रोचकता लाने के 


१३ 


दुष्यन्त उवाच 

श्रृण्वन्त्वेतव्‌ भवन्तो5स्य देवदूतस्य भाषितम्‌। 
श्रहं चाप्येवमेवेन जानामि स्वयमात्मजम्‌ ॥१०५॥ 
यथहूं वचनादस्या गृह्हीयामिममात्मजम्‌ । 
भवेद्धि शंक्यो लोकस्य नव शुद्धों भवेदयम्‌ ॥१०६॥ 

दुष्यन्त ने कहा--राजसभा में उपस्थित श्राप 
लोग इस देवदूत के कथन को भली भाँति सुन लें। 
मैं भी श्रपने इस पुत्र को इसी रूप में जानता हूँ । 
परन्तु यदि केवल शकुन्तला के कहने से मैं इसे ग्रहण 
कर लेता, तो सब लोग इसपर सन्देह करते और यह 


बालक विश्ुद्ध नहीं माना जाता।' 
वशम्पायन उवाच 


त॑ विज्ञोध्य तदा राजा देवदूतेन भारत। 
हृष्टः प्रमुदितदचापि प्रतिजग्राह त॑ सुतम्‌ ॥१०७॥ 
बैश्ञम्पायनजी कहते हैं-हे भारत ! इस प्रकार 
देवदूत के वचन से उस वालक की शुद्धता प्रमाणित 
करके राजा दुष्यन्त ने हर्ष और आनन्द में मग्न हो 
अपने उस पुत्र को ग्रहण किया । 
तां चेव भार्या दुष्पन्तः पुजयासास घर्मतः। 
ग्रत्रवीच्चेव तां राजा सान्त्वपुर्व॑सिदं वचः ॥१०८॥ 
दुष्यन्त ने अपनी पत्नी शकुन्तला का भी धर्म- 
पूर्वक श्रादर-सत्कार किया और उसे सान्त्वना प्रदान 
करते हुए कहा-- 
क्रतो लोकपरोक्षो5यं सम्बन्धों वे त्वया सह । 
तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छुद्धचर्थ विचारितम्‌ ॥१०६॥ 
“देवि ! मैंने तुम्हारे साथ जो विवाह-सम्बन्ध 
स्थापित विग्या था, उसे साधारण जनता नहीं जानती 
थी, श्रतः तुम्हारी शुद्धि के लिए ही मैंने यह उपाय 
सोचा था। 
यच्च कोवितयात्यथ्थ त्वयोक्तो5स्म्यप्रियं प्रिये । 
प्रणयिन्‍्या विद्यालाक्षि तत्क्षान्तं ते मया शुभे ॥११० 
“हे प्रिये ! विशाल-लोचने ! तुमने भी क्रुद्ध 
होकर जो मेरे लिए श्रत्यन्त झप्रिय वचन कहे हैं, वे 
सब मेरे प्रति श्रत्यन्त प्रेम होने के कारण ही कहे हैं, 
श्रत: शुभे ! मैंने तुम्हारा वह सब ग्पराध क्षमा कर 
दिया है ।” 


लिए कवि-कल्पना आवश्यक है। एक श्लोक आगे ही 
आकाशवाणी को 'ेवदृतस्य भाषितम्‌” कह दिया है। 


के राजविर्वुष्यन्तो महिषीं लि 


मास 
च्‌ 
बासोभिरल्तपार्त घ प्यारी रानी मे ऐसी बात 
हे -पान ञ्रा 
राजर्षि । 
द्वारा उसका आ्रादर-सत्का< नह 
दुष्पन्तस्तु तदा राजा पुत्र शा _ 
भरतं नामतः झुत्वा यौवराज्ये5भ्यषेचयत्‌ ॥ ११२॥ 
तत्पश्चात्‌ महाराज ढुष्यन्त ते पकुत्तला 
का नाम 'भरत' रखकर उ युवराज के पद 
झभिषिक्त करदिया। 
सराजा तू सावभोमः प्रतापवान्‌। 


भ दाभार॥ 
हि बहुभियत में था दाक्रों मरुत्पतिः ॥११३॥ 
भरत सम्पूण भुमण्डल में विश्या० 


महाराज नी क8०- >्व्प ने रब 
प्रतापी एवं च॑ >सज्नाद व उनदत देवा 
दुन्द्र की भाँति बहुत-से यज्ञों का अनुष्ठान किया | 
ही कीरतियेंनेदं भारत कुलम्‌ । 


भरताद्‌ भारत, 
श्परे ये च पूर्व वे इति विश्वुता: ॥११५ 


. अ्ररत से ही इसे भुखण्ड का नाम न (अथवा 
भूमि का नम भारती) हुआ । उन्हीं से यह कोख 
बंश भरतवंश के नाम से ५ सिद्ध हुआ । उनके पद्चार 
उस कुल में पहले तथा अ्र मं भी जो राजा हो गये 
वे भारत (भरतवंशी ) कहे जाते हैं। 


इति महाभारते झादिपदंणि तृतीयो5ध्यायः ॥ रे॥। 


चतर्थोठध्याय: 


|) न] 
शान्तनु का जन्म, गड्भा के साथ उन 


वैशम्पायन उवाच . : 

भरतस्यान्वये जाताः सत्त्ववन्तो नराधिपाः । 
देवधिकल्पा नुपते बहबो राजसत्तमाः ॥१॥ 
येषासपरिसेयानि नामधेयानि सर्वक्ः। 
तेषां प्रतीपो राजा55सीत्‌ सर्वभुतहितः सदा ॥२॥। 

हे वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! भरत के वंश 
| सभी नरेश धेयवान्‌ एवं शक्तिशाली थे। उस वंश 
में बहुत-से श्रेष्ठ नृपति देवियों के समान थे जिनके 
सम्पूर्ण नामों की गणना भ्रसम्भव है। उन्हीं राजाश्रों 
में एक राजा थे प्रतीप । वे सदा सम्पूर्ण प्राणियों 
हित में संलग्न रहते थे । 420200 20 


शान्तस्य जज्ञे 
कनलत हालत स शान्तनु: ॥३॥ 
* राजा प्रतीप अपनी पत्नी को साथ 


। तप के फल- 


का विवाह और भीष्म का जन्म 


में प्रवेश किया । शान्तनु हिंसक पशुओं को मारते रे 
उद्देश्य से वन में घूमते रहते थे । 
स कदाचिन्महाराज दद्शं परमां स्त्रियम्‌। 
जाज्वल्यमानां वपुषा साक्षाच्छियमिवापराम्‌ ॥१। 
महाराज जनमेजय ! एक दिन उन्होंने ए 
परम सुन्दरी नारी देखी, जो अपने तेजस्वी शररी' 
से ऐसे प्रकाशित हो रही थी, मानो साक्षात्‌ तक 
ही. दूसरा शरीर धारण करके गा गई हो | है 


ता वृष्ठा हृष्टरोमाभूदू विस्मितों रूपसम्पदा ! 
पिबन्निव च॒ नेत्राभ्यां नातृप्यत नराधिपः ॥ 
हो के देखते ही राजा शान्तनु के शरीर में रोमा' 
हो मा । का उसके सौन्दये से श्राइचर्यचर्कित थे 
पान र दोनों नेत्रों द्वारा उसकी सौन्‍्दर्य-सं्वा 
करते हुए भी तृप्त नहीं हो रहे थे । 
भाच दृष्ट्वेव राजानं विचरन्तं महाद्युतिम्‌ । 
स्नेहादागतसौहार्दा नातप्यत बिलासिनी ॥ हे री 
की भी वहाँ विचरते उस महातेजस्थीं है 
हृदय में ४ ही मुग्ध हो गई। स्नेह की 
राय हाद का उदय हो झाया । वह 
की देखते-देखते तृप्त नहीं होती भी । 


पी यह बणक १॥ ९३ 


भादिपव : चतुर्थोध्ध्यायः : 


तामुवाच ततो राजा सान्त्वयञ्श्लक्षणया गिरा। 
देवी' वा दानवी वा त्वं भार्या मे भव शोभने ॥८॥ 
तब राजा शान्तनु ने उसे सान्त्वना देते हुए मधुर 
वाणी में कहा-“शोभने ! तुम देवी' हो अ्रथवा 
दानवी, मैं तुमसे याचना करता हूँ कि तुम मेरी पत्नी 
बन जाओ । 
उवाच चेव राज्ञः सा ह्वादयन्ती मनो गिरा। 
भविष्यामि महीपाल महिषी ते वशानुगा ॥६॥ 
[महाराज के ऐसा करने पर | वह देवी अपनी 


मधुर वाणी से महाराज के मन को आ्ानन्द प्रदान 


करती हुई बोली--“भूपाल ! मैं भ्रापकी महारानी 

बनूँगी एवं आपके भ्रधीन रहूँगी। 

यत्तु कुर्यामहं राजञ्छूभं वा यदि वाशुभम्‌ । 

न तद्‌ वारियतव्यास्मि न वक्‍तव्या तथाप्रियम्‌ ॥१०॥ 
“परन्तु एक शर्त है--] राजन्‌ ! मैं भला या 

बुरा जो कुछ भी करूँ, उसके लिए आप मुझे रोक 

नहीं सकेंगे तथा मुझसे कभी अरप्रिय वचन भी नहीं 

कहेंगे । 

एवं हि वर्तमाने5हं त्वयि वत्स्यामि पाथिव। 

बारिता विप्रियं चोक्‍्ता त्यजेयं त्वामसंशयम्‌ ॥ १ १॥ 
“पृथिवीपते ! ऐसा बर्ताव करने पर ही मैं 

आपके समीप रहूँगी। यदि आपने कभी मुझे किसी 

कार्य से रोका भ्रथवा अ्रप्रिय वचन कहे, तो मैं 

निरचय ही आपका साथ छोड़ दूँगी ।” 

तथेति सा यदा तुृक्‍ता तदा भरतसत्तम। 

प्रहष॑मतुल लेभे प्राप्य त॑ पार्थिवोत्तमम्‌ ॥१२॥ 

' हे भरतश्रेष्ठ ! उस समय “बहुत अच्छा” 
कहकर राजा ने जब उसकी शर्त स्वीकार कर ली, 
तब उस नुपश्नेष्ठ को पति-रूप में प्राप्त करके उस 
देवी को अ्रनुपम आनन्द मिला । 


१. यह स्त्री गद्भा थी। लोक में ऐसा प्रसिद्ध है कि गज्भानदी 
स्‍त्री का रूप घारण करके तथा शान्तनु की पत्नी बनकर 
उनके घर में रही थी। यह मिथ्या भ्रान्ति और प्रमत्त 
प्रलाप है। नदी स्त्नी नहीं बन सकती । इस देवी का नाम 
गज्भा था। आज भी गड्भा नामवाली अनेक स्त्रियाँ मिल 
जाएँगी। 


... १५ 

रमसाणस्तया सार्ध यथाकास नरेइवरः। 

भ्रष्टावजनयत्‌ पुत्रांस्तस्थामसरसंनिभान्‌ ॥१३॥ 
उसके साथ इच्छानुसार रमण करते हुए महा- 

राज शान्तनु ने उसके गर्भ से देवताश्रों के समान 

तेजस्वी श्राठ पुत्र उत्पन्न किये । 

जातं जातं च सा पुत्र क्षपत्यम्भसि भारत । 


: न चतां किचनोवाच त्यागाद्‌ भीतो महीपतिः ॥१४ 


हे भारत ! जो-जो पुत्र उत्पन्न होता, उसे वह 
जल में डुबा देती । राजा उससे कुछ नहीं कहते थे, 
उन्हें यह डर था कि कहीं यह मुझे छोड़कर न चली 
जाए। 
अ्रथेनामष्टमे पुत्रे जाते प्रहसन्तीमिव । 
उधाच राजा दुःखाते: परीप्सन्‌ पुत्रसात्मनः ॥१५॥ 
तत्पश्चात्‌ जब आठवाँ पुत्र उत्पन्त हुआ, तब 
मुस्कराती हुई-सी श्रपती पत्नी से राजा ने अपने पुत्र 
के प्राण बचाने की इच्छा से दुःखातुर होकर कहा-- 
मा वधीः कस्य कासीति कि हिनत्सि सुतानिति। 
पुत्रध्नि सुमह॒त्पापं सम्प्राप्त॑ ते सुगहितम्‌ ॥१६॥ 
“अरी ! इस बालक का तो वध मत कर। तू 
किसकी कन्या है ? कौन है ? क्‍यों अपने ही पुत्रों 
को मारे डालती है ? पुत्रधातिनि ! तुमे पुत्रह॒त्या 
का यह अत्यन्त निन्दित और भारी पाप लगा है। 
स्त्युवाच 
पुत्र॒काम न ते हन्सि पुत्र पुत्रवतां वर । 
जीर्णस्तु मम वासो5यं यथा स समयः कृतः ॥१७। 
स्‍त्री बोली-पुत्र की इच्छा रखनेवाले नरेश ! 
तुम पुत्रवानों में श्रेष्ठ हो । मैं तुम्हारे इस पुत्र को 
नहीं मारूँगी, परन्तु मेरे यहाँ रहने का समय अब 
समाप्त हो गया, जेसी कि पहले ही शर्तें हो चुकी 


है। 


२. मनुष्य को पत्नी का ऐसा दास नहीं बनना चहिए कि 
पत्नी जो चाहे करती रहे और पति विवश होकर चुप- 
चाप देखता रहे । इतिहास में सदुपदेश भी स्थान-स्थान 
पर समाविष्ट रहता है । सम्भवतः पत्नी का दास न 
बनने की प्रेरणा देने के लिए ही व्यासजी ने इस कथानक, 
का समावेश किया हो । 


| एन 
महाभारतम 


१६ 
वैशम्पायन उवाच 


स्वस्ति तेःस्तु गमिष्यामि देवी तमभ्यभाषत । " 
झ्रादाय च कुमारं त॑ जगासव यथेप्सितम्‌ ॥१८। 


बेद्स्पायन जी के 


शान्तनु के गुणों का वर्णन, गज्धा द्वारा सुशिक्षित १ 


वैशम्पायत उवाच 
स राजा शान्तनुर्धोमान्‌ देवराजषि-सत्कृतः । 
घर्मात्मा सर्वलोकेषु सत्यवागिति विश्वुतः ॥१॥ 
वेश्म्पायनजो कहते हैं-हे जनमेजय * राजा 
शान्तनु भ्रति बुद्धिमान्‌ थे, देवता और राजधि भी 
उनका सत्कार करते थे । वे धर्मात्मा नरेश सम्पूर्ण 
भूमण्डल में सत्यवादी के रूप में विख्यात थे । 
दमो दान क्षमा बुद्धिह धृंतिस्तेज उत्तमम्‌ । 
नित्यान्यासन्‌ महासत्त्वे शान्तनौ पुरुषषंभे ॥२॥। 
उन महावली नरश्रेष्ठ शान्तनु में इन्द्रिय-संयम, 
दान, क्षमा, बुद्धि, लज्जा, धर्य तथा उत्तम तेज आ्रादि 
सद्गुण सदा विद्यमान थे । 
अरागद्रेषसंयुक्तः सोमवत्‌ प्रियदर्शनः । 
तेजसा सूयंकल्पो&्मृत्‌ क्षमया पृथिवीसमः ॥३॥ 
उनमें न राग था, न ढ्वेंष । वे चन्द्रमा की भाँति 
प्रियदर्शी थे। वे तेज में सूये के समान और क्षमा में 
4852." समान थे। 
प्ुस निष्णात: पाथिवेष्वितरेषु च। 
महाबलो महासत्त्वों महावोरयों महारथः । 
लौकिकऔ्रौर बल 28 
हे अलोकिक सब प्रकार के अ्रस्त्र-शस्त्रों 
की कला में वे पारज्धत थे। उनके बल बे हक 2 
तथा वीये -- के ! का 
कबालिन्का हक महान्‌ थे। वे महारथी वीर थे। 
«. वा गड़सनुसरन नदीम्‌ 
भागीरथीमल्पजलां शान्तनदंत्रथल ्‌। 
दिस नूपः ॥५॥ 
पशु को बाण से बींधकर 


एक समय किसी 
जा शान्तनु उसका पीछा करते हुए भागीरथी 
उन्होंने देखा कि गंगा में 


गज्जा के तट पर आये; 


जनमेजय ! श्रापका 


कल्याण हों, अब मैं जाऊँगी “+ऐसा कहंकर गड्ा 
कर इति महाभारते ग्राविपर्वणि चतुर्थोड्ष्यायः ॥ ४) 


देवी उस नवजात शिशु को साथ लें कर अपने अभीष्र 


स्थान को चली गई । _ 
स तु देवब्तो नाम गाज प इति चाभवत्‌ ॥१६॥ 


उस बालक का नाम देवब्रत हुआ । उुढ लोग 
उसे गाज य भी कहते थे । 


बहुत थोड़ा जल रह गया है। ५ 
तां दृष्ट्वा चिन्तयामास शान्तनुः उुरृषषभः:। 
स्पन्दते कि त्वियं ना्य सरिछ ष्ठा यथा पुरा ॥६॥ 
उसे देखकर पुरुषों में श्रेष्ठ महाराज शान्तनु 
इस चिन्ता में पड़ गये कि नदियों में श्रेष्ठ यह गड्ढा 
प्राज पहले की भाँति क्‍यों नहीं बह रही है 
ततो निमित्तमन्विच्छुन्‌ ददर्श स महामनाः। 
कुमारं रूपसम्पन्त॑ बृहन्त॑ चारुदशंनम्‌ ॥७॥ 
दिव्यमस्त्र विकुर्वाणं यथा देव॑ पुरन्दरम्‌। 
कृत्स्नां गड्ां समावृत्य दरेस्तीक्ष्ण रवस्थितम्‌ ॥८॥ 
जब उन महामना नरेश ने इसके कारण का पता 
लगाते हुए आगे बढ़कर देखा, तब उन्हें पता चला 
कि एक श्रत्यन्त सुन्दर, मनोहर रूप से सम्पल 
विशालकाय कुमार देवराज इन्द्र के समान दिव्यास्त् 
का अ्रभ्यास कर रहा है और अपने तीखे बाणों ऐे 
सारी गज्भा की धारा को रोककर खड़ा है। 
सतुत पितरं दृष्ट्वा मोहयामास सायया। 
सम्मोह्य तु॒ृततः क्षित्र॑_तत्रैवान्तरधीयत ॥६॥। 
गोदित कर दिया पा पिता को देखकर माया पे 
अन्तर्धान हो (छप) गया हे 80 क आर 


के. ततं गद्धा बिश्चवतो रूपमुत्तमस्‌। 
32% मे पाणो त॑ कुमारमलंकृतम ।॥१०॥ 
म सुन्दर रूप धारण गथा अपने 
हि ञ्प 
3त का दाहिना हाथ पः आमने 


कड़े एगज् | 
और वस्त्राभूषणों हुए गज्भादेवी सामने श्र 
॥|। 
दखाया। 'तों से अलंकृत कुमार देवब्नत को 


आदिपव : पंचमो5ध्याय: 


गड़ोवाच 
य॑ पृत्रमष्टमं राज॑स्त्वं पुरा मय्यविन्दथा: । 
स चाय पुरुषव्याप्र सर्वास्त्रविवनुत्तम: ॥११॥ 
गड्भावेवी ने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकाल में श्रापने 
्रपने जिस भ्राठवें पुत्र को मेरे गर्भ से प्राप्त किया था, 
यह वही है। पुरुषसिंह ! यह सम्पूर्ण भ्रस्त्रवेत्ताओं 
में श्रेष्ठ है । 
गृहाणेम॑ महाराज सया संवधित॑ सुतम्‌। 
प्रादाय पुरुषव्याप्र नयस्वेनं गहूं विभो॥१२॥ 
राजन्‌ ! मैंने इसे पाल-पोसकर बड़ा कर दिया 
है। भ्रव श्राप अपने इस पुत्र को ग्रहण कीजिए हे 
नरश्रेष्ठ ! स्वामिन्‌ ! इसे घर ले जाइए । 
वेदानधिजगे साड्भान्‌ वसिष्ठादेष वोयंवान्‌ । 
कृतास्त्र: परमेष्वासों देवराजसमों युधि ॥१३॥ 
आपका यह परातक्रमी पुत्र महर्षि वर्सिष्ठ से छहों 
अज्भों सहित समस्त वेदों का श्रध्ययन कर चुका है। 
यह अस्त्र-विद्या का पण्डित है, महान्‌ धनुर्धर है श्ौर 
युद्ध में देवराज इन्द्र के समान पराक्रमी है । 


वशम्पायन उवाच 


तयव॑ समनुज्ञातः पुत्रमादाय शान्तनुः। 

भ्राजमानं यथादित्यमाययों स्वपुरं प्रति ॥१४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-ग ड्भादेवी के इस प्रकार 

ग्रादेश देने पर महाराज शान्‍्तनु सूर्य के समान 

तेजस्वी अपने पुत्र को लेकर राजधानी में झ्राये । 


पोरवेषु ततः पुत्र राज्याथंमभयप्रदम्‌। 

ग्रुणवन्तं महात्मानं योवराज्ये5म्यषेचयत्‌ ॥१५॥ 
कुछ समय पदचात्‌ उन्होंने सबको अभय देने- 

वाले महात्मा एवं ग्रुणवान्‌ पुत्र को राजकाज में 

सहयोग करने के लिए समस्त पौरवों के बीच में 

युवराज-पद पर श्रभिषिक्त कर दिया । 


पोरवाञ्छान्तनो: पुत्र: पितरं च महायशाः। 
राष्ट्र च रज्जयामास वुत्तेन भरतर्षभ ॥१६॥ 

भरतकुलभूषण जनमेजय ! शान्तनु के उस महा- 
यशस्वी पत्र ने अपने श्राच।र-व्यवहार से ग्रपने पिता 
को, पौरव समाज को तथा समस्त राष्ट्र को प्रसन्न 
#र लिया | 


१७ 


स॒ तथा सह एप्रेण रसमाणों महीपति:। 

वतयामास वर्षाणि चत्वायंमितविक्रम: ॥ ७॥ 
प्रमित पराक्रमशाली महाराज शान्तनु ने वैसे 

गुणवान्‌ पुत्र के साथ भ्रानन्दपुर्वेक रहते हुए चार वर्ष 

व्यतीत किये । 

स कदाचिद्‌ वन यातों यमुनामभितो नदीम्‌ । 

महोपतिरनिर्देश्यामाजिध्रद्‌ गन्धमुत्तमम्‌ ॥१८॥ 

तस्य प्रभवरमन्विच्छन्‌ विचचार समन्ततः। 

स दद् तदा कन्यां दाशासां देवरूपिणीम्‌ ॥१६॥ 
एक दिन वे यमुना नदी के निकटवर्ती वन में 

गये। वहाँ राजा को अ्रवर्णनीय एवं परम उत्तम 

सुगन्ध का अनुभव हुआ । तब वे उसके उद्गमस्थान 

का पता लगाते हुए सब ओर विचरने लगे । घूमते- 

घूमते उन्होंने मल्‍लाहों की एक कन्या देखी, जो 

देवाड्भनाओं के समान रूपवती थी । 

तामपृच्छत्‌ स दृष्ट्वेव कन्‍्यामसितलोचनाम्‌ । 

कस्य त्वमसि का चासि कि च भीरु चिकीर्षसि ॥२०॥ 
द्याम नेत्रोंवाली उस कन्या को देखते ही राजा 


_ ने पूछा--/भीरु ! तू कौन है? किसकी पुत्री है 
और क्या करना चाहती है ?” 


साम्रवीद्‌ दाशकन्यास्मि धर्माय वाहये तरीम्‌ । 
पितुनियोगाद्‌ भद्रं ते दाशराज्ञों महात्मनः ॥२१॥ 

वह बोली--“राजन्‌ ! श्रापका कल्याण हो | मैं 
निषाद-कन्या हूँ श्रौर अ्रपने पिता महामना निषाद- 
राज की आराज्ञा से धर्मार्थ नौका चलाती हूँ ।” 


समीक्ष्य राजा दाशेयीं कामयामास शान्तनुः । 

स गत्वा पितरं तस्था वरयामास तां तदा ॥२२॥। 
[रूप और यौवन से सम्पन्न | उस निषाद-कन्या 

को देखकर राजा शान्‍्तनु ने उसे प्राप्त करने की 

इच्छा की । फिर उसके पिता के पास जाकर उन्होंने 

उसका वरण किया ; 

पयंपुच्छत्‌ ततस्तस्याः पितरं चात्मकारणात्‌ । 

सचतं प्रत्युवाचेद दाशराजो महीपतिम्‌ ॥२३॥ 
उन्होंने उसके पिता से पूछा--/मैं अपने लिए 

तुम्हारी कन्या चाहता हूँ ।' ! यह सुनकर निषादराज 

ने राजा शान्तनु को यह उत्तर दिया-- 


श्प 
दाश उवाच 


जातमात्रेव मे देया वराय वरवरणिनी । 
हृदि कामस्तु में कश्चित्‌ त॑ निबोध जनेश्वर ।॥२४॥। 
निषाद बोला--जनेश्वर ! जब से इस सुन्दरी 
कन्या का जन्म हुआ है, तभी से मेरे मन में यह 
चिन्ता है कि इसका किसी श्रेष्ठ वर से विवाह करू, 
परन्तु मेरे हृदय में एक अ्रभिलाषा है, उसे सुन 
लीजिए। . ; 
अ्रस्थां जायेत यः पृत्र: स राजा पृथिवीपते । 
त्वदृध्ब॑मभिषेक्तव्यों नान्‍्यः कक्चन पाथिव ॥२५॥ 
पृथिवीपते ! इसके गर्भ से जो पुत्र उत्पन्त हो, 
आपके पश्चात्‌ उसी का राजा के पद पर अभिषेक 
किया जाए, अन्य किसी राजकुमार का नहीं । 


वैशम्पायन उवाच 


नाकामयत त॑ दातुं वर॑ दाशाय शास्तनुः । 
मनसिजेन तोब्रेण दह्ममानो5षपि भारत ॥२६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
शान्तनु प्रचण्ड कामाग्नि से जल रहे थे, तो भी उनके 
मन में निषाद को वह वर देने की इच्छा नहीं हुई । 
स चिन्तयन्नेव तदा दाशकन्यां महीपतिः। 
प्रत्ययाद्धास्तिनपुरं कामोपह॒तचेतनः ॥२७॥ 
काम की वेंदना से चञ्चल चित्तवाले वे उस 
निषाद-कन्या का ही चिन्तन करते हुए उस समय 
हस्तिनापुर को लौट गये । । 
ततः कदाचिच्छोचन्तं शान्तनुं ध्यानमास्थितम्‌ । 
पुत्रों देवब्रतोःम्येत्य पितरं वाक्यमब्नवीत्‌ ॥२८॥। 
तत्पश्चात्‌ एक दिन जब राजा शान्‍्तनु ध्यानस्थ 
होकर कुछ सोच रहे थे--चिन्ता में पड़े थे, तब उनके 
पुत्र देवब़्त अपने पिता के पास आये और इस प्रकार 
बोले-- 
स्वेतो भवतः क्षेम॑ विधेया: सर्वपाथिवा:। 
तत्‌ किमर्थमिहाभीकषणं परिशोचसि दुःखितः ॥॥२६॥ 
“पिताजी ! श्रापका तो सब प्रकार से कुशल- 
मजड्ूल है। भूमण्डल के सभी नरेश श्रापकी आज्ञा 


के अ्रधोन हैं, फिर श्राप दुःखी होकर शोक और 
चिन्ता में बयों डूबे रहते हैं ? ' % ० किक 


महाभारत 
ध्यायन्निव च मां राजन्नाभिभाषास किचन। 
व्याधिमिच्छामि ते ज्ञातु प्रतिकुर्यां हि तत्र वे ॥३०॥ 

“राजन ! आप किसी का ध्यान-सा करते 
मुभसे कोई वात तक नहीं करते । श्रापको कौन-सा 
रोग लग गया है, यह मैं जानना चाहता हूं, जिससे मैं 
उसका प्रतिकार कर सकू ।” 
दान्तनुरुवाच 


ग्रसंशयं ध्यानपरों यथा वत्स तथा श्वणु । 
अपत्यं नस्त्वमेबंकः कुले महति भारत ॥३१॥ 
शान्तनु बोले--वत्स ! इसमें सन्देह नहीं कि मैं 
चिन्ता में डूबा रहता हूँ । वह चिन्ता कंसी है, सो 
बताता हँ--सुनो ! भारत ! तुम इस विज्ञाल वंश 
में मेरे एक ही पुत्र हो । 
कथंचित्‌ तव गाजड्रेय विपत्तो नास्ति नः कुलम्‌ । 
असंशय त्वमेबेंकः दातादपि वरः सुतः॥३२॥ 
गज्भानन्दन ! यदि किसी प्रकार तुम पर कोई 
विपत्ति आ्राई तो उस दिन हमारा यह वंश समाप्त 
हो जाएगा। इसमें सन्देह नहीं कि तुम अकेले ही 
मेरे लिए सौ पुत्रों से भी बढ़कर हो । 
दस्त्रनित्यय्च सततं पौरुष पर्यवस्यितः । 
श्रनित्यतां च लोकानामनुशोचामि पुत्रक ॥३३॥ 
तुम भी सदा अस्त्र-शस्त्रों के अभ्यास में लगे 
रहते हो और सदा पुरुषार्थ -नयुद्ध के लिए तत्पर 
रहते हो | वत्स ! मैं इस जगत्‌ की अनित्यता को 
लेकर निरन्तर शोकग्रस्त एवं चिन्तित रहता हूँ । 
न चाप्यहं वृथा भूयों दारान्‌ कर्तुमिहोत्सहे । 
सन्तानस्याविनाशाय कामये भद्वमस्तु ते ॥३४॥ 
मैं पुनः व्यर्थ विवाह नहीं करना चाहता कि 
हमारी वंश-परम्परा का लोप न हो, इसी के लिए 
हे पुनः पत्नी की कामना हुई है। तुम्हारा कल्याएं 
। 
वेशम्पायन उवाच 
ततस्तत्कारणं राज्ञो ज्ञात्वा सर्वमशेषतः । 
देवब्तो महाबुद्धि: प्रज्ञया चाम्वचिन्तयत्‌ ॥३*॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा 
दुःख का वह सारा कारण जानकर परम बुद्धिमान 
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आदिफर्व : पंचमोध्ध्याय: 


देवब्रत ने अपनी बुद्धि से भी उसपर विचार-विमशं 

किया; 

श्रभ्यगच्छत्तदेवाशु वद्धामात्यं पितुहितम्‌ । 

तमपच्छत्तदाभ्येत्य पितुस्तच्छोकका रणम्‌ ॥३६॥ 
फिर वे उसी समय तुरन्त अपने पिता के हितेषी 

वृद्ध मन्‍्त्री के पास गये और पिता के वास्तविक शोक 

के कारण के विषय में उनसे पूछ-ताछ की । 

तस्मे स कुरुसुख्याय यथावत्‌ परिपुच्छते। 

वबरं शशंस कन्‍्यां तामुहिई्य भरतर्षभ ॥३७॥ 
भरतभूषण ! कुरुवंश के श्रेष्ठ पुरुष देवबन्नत के 

यथावत्‌ पूछने पर उस गन्धवती कन्या के लिए 


दाशराज ने जो वर माँगा था, मन्त्री ने वह कह : 


सुनाया । 

ततो देवक़तो वृद्धेः क्षत्रिय: सहितस्तदा। 

अभिगम्य दाद्यराजं कन्यां वन्ने पितुः स्वयम्‌ ॥३८॥ 
यह सुनकर कुमार देवब्नरत ने उसी समय वृद्ध 

क्षत्रियों के साथ निधादराज के पास जाकर स्वयं 

अपने पिता के लिए उसकी कन्या माँगी। 

तं दाद्म: प्रतिजग्राह विधिवत्‌ प्रतिपुज्य च । 

श्रत्रवीच्चेनमासीन॑ राजसंसदि भारत ॥३६॥ 
हे भारत ! निषाद ने उनका सम्मान और विधि- 


वत्‌ पूजा करके तथा आसन पर बेठने के पश्चात्‌ 
साथ आये हुए क्षत्रियों की मण्डली में दाशराज ने: 


उनसे कहा-- 
दाश उवाच 

झ्रथितवचापि राजर्षि: प्रत्याख्यातः पुरा मया। 
स चाप्यासीत्सत्यवत्या भुशमर्थो महायशाः॥४० 
कन्यापितुत्वात्किचित्तु वक्ष्यामि त्वां नराधिप । 
बलवत्सपत्नतामत्र दोष पश्यामि केवलम्‌ ॥॥४१ 

दाशराज बोला--महान्‌ कीतिवाले राजर्षि 
शान्तनु सत्यवती को पहले भी बहुत आग्रहपूर्वक माँग 
चुके हैं परन्तु उनके माँगने पर भी मैंने उनकी बात 
अस्वीकार कर दी थी। युवराज ! मैं कन्या का पिता 
होने के कारण आपसे भी कुछ कहना चाहूँगा। 
आपके यहाँ जो सम्बन्ध हो रहा है, उसमें मुझे केवल 
एक ही दोष दिखाई देता है, वह है बलवान्‌ के साथ 
शत्रुता । 


१६ 


यस्य हि त्वं सपत्न: स्या गन्धवेस्यासुरस्य वा । 
न स जातु चिरं जीवेत्‌ त्वयि कुड्धे परंतप ॥४२॥ 
छत्रुसंतापक ! आप जिसके शत्रु होंगे, वह 
गन्धरव हो या असुर, श्रापके क्रुद्ध होने पर कभी चिर- 
जीवी नहीं हो सकता। 
देवब्नत उवाच 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वमनुभाषसे। 
योषस्पां जनिष्यते पुत्र: स नो राजा भविष्यति ॥४३ 
देवव़्त ने कहा--लो, तुम जो कुछ चाहते या 
कहते हो, मैं वेसा ही करूँगा । इस सत्यवती के गर्भ 
से जो पुत्र उत्पन्न होगा, वही हमारा राजा बनेगा। 
दाश उवाच 


यत्‌ त्वया सत्यवत्यर्थे सत्यधर्मंपरायण । 

राजमध्ये प्रतिज्ञातमनुरूपं तबेब तत्‌ ॥४४॥ 
दाशराज बोला--सत्यधर्मपरायण राजकुमार ! 

आपने सत्यवती के हित के लिए इन राजाश्रों के बीच 

में जो प्रतिज्ञा की है, वह आपके ही योग्य है । 

नान्यथा तन्महाबाहो संशयो5त्र न कक्चन। 


तवापत्यं भवेद्‌ यत्तु तत्र नः संशयो सहान्‌ ॥४५॥ 


है महाबाहो ! आपकी प्रतिज्ञा टल नहीं सकती, 

उसके विषय में मुझे कोई सन्देह नहीं है । परन्तु 

आपका जो पुत्र होगा, वह शायद इस प्रतिज्ञों पर 

दृढ़ न रहे, यही हमारे मन में बड़ा भारी संशय है। 
वैशम्पायन उवाच 


तस्येतन्मतमाज्ञाय... सत्यधमंपरायण:। 
प्रत्यजानात्तदा राजन्पितुः प्रियचिकी्या ॥॥४६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! निषादराज के 
अ्रभिप्राय को जानकर सत्यधम में तत्पर रहनेवाले 
कुमार देवब़्त ने उस समय पिता का प्रिय करने की 
इच्छा से यह कठोर प्रतिज्ञा की-- ः 
देवव्त उवाच 
श्रद्य प्रभृति मे दाश बह्मचर्य भविष्यति। 
अपुत्रस्थापि मे लोका भविष्यन्त्यक्षया दिवि ॥४७॥ 
देववब़त ने कहा--निषादराज ! श्राज से मेरा 
प्राजीवन अ्रखण्ड ब्रह्मचर्य ब्रत चलता रहेगा। मेरे 
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२० हा 
पुत्र न होने पर भी स्व मे मं 


कक वैशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन शुत्वा 00 आर 
तैत्येव त॑ दाशों धर्मात्मा प्रत्यभाष 
7 अशम्पायनजी कहते हैं >देवत्नत का यह वचन 
सुनकर धर्मात्मा निषादराज के रोंगटे खड़े लीड 
उसने तुरन्त उत्तर किया यह कन्या 
ए प्रदान करता हूं । 
हे तर तामुवाच यशस्विनीम्‌ । 
अधिरोह रथं मातर्गच्छावः स्वगृहानिति । हर 
तत्पश्चात देवब्नत पिता के मनो रथ की सिद्धि | 
लिए उस यशस्विनी निषाद-कन्या से बोले--“हे 


; मे अक्षय लोक प्राप्त . 


महाभारत) 


जाता ! इस रथ पर बैठिए। ग्रब हम लोग भ्रफ्े 
“घर चले ।” 


एवमुकत्वा तु भीष्मस्तां रथमारोप्य भाभिनीम्‌ । 
श्रागस्‍्य हास्तिनपुरं शान्तनो: संनन्‍्यवेदयत्‌ ॥५५ 
ऐसा कहकर देवब्रत ने उस भामिनी को रथ पर 
बैठ। लिया और हस्तिनापुर श्राकर उसे महाराज 
शान्तनु को सौंप दिया । िल 
तस्प तद्दुष्करं कम प्रशशंसु्न राधिपा:। 
समेताइच पृथक्‌ चेव भीष्मोध्यमिति चाब्रुवन्‌ ॥५१॥ 
उनके उस दुष्कर कर्म की सब राजा लोग एकत्र 
होकर और अलग-अलग भी प्रशंसा करने लगे। सबने 
एकस्वर से कहा--यह राजकुमार वास्तव में 'भीष्म' 


है” 


.. इति महाभारते भ्रादिपर्वणि पञ्चमो5ध्यायः ॥ ५॥ 


षष्ठो5ध्यायः 


है ् न्याश्रों का 
चित्राड़ूद और विचित्रवीय की उत्पत्ति, चित्राड्रद का निधन, भीष्स द्वारा काशिराज की कन्याश्र 
० अपहरण अम्बिका और अ्रम्बालिका के साथ विचित्रवीयं का विवाह श्रोर निधन 


वेशम्पायन उवाच 
ततो विवाहे निवृत्ते स राजा शान्तनुनृपः । 
तां कन्यां रूपसम्पन्नां स्वग॒हे संन्यवेशयत्‌ ॥१॥॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--तत्परचात्‌ विवाह 
सम्पन्न हो जाने पर प्रजापालक राजा शान्तनु ने उस 
रूपवती कन्या को अपने राजप्रासाद में रखा । 
ततः शान्तनवों धीमान्‌ सत्यवत्यामजायत । 
वोरश्चित्राज़दो नाम वोयंवान्‌ पुरुषेदवरः॥२५॥ 
कुछ काल के पद्चात्‌ सत्यवती के गर्भ से शान्तनु 
का बुद्धिमान्‌ पुत्र वीर चित्राज्भद उत्पन्न हुआ, जो 
अत्यन्त पराक्रमी तथा समस्त पुरुषों में श्रेष्ठ था। 
श्रधापरं महेष्वासं सत्यवत्यां सुतं प्रभ: । 
विचित्रवोर्य राजा जनयामास वीयंवान्‌ ॥३॥ 
7 परचात्‌ महापराक्रमी और शक्तिशाली राजा 


शान्तनु ने दूसरे पुत्र महान्‌ धनुधेर & 
को जन्म दिया। हान्‌ धनुधर राजा विचित्रवीय 


२७७६३ तस्समिस्तु यौवन पुरुषषंभे । 
'जा शान्तनुर्धो भान्‌ कालघमंमुपेयिवान ॥४॥ 


नरश्रेष्ठ विचित्रवीय॑ भ्रभी यौवन को प्राप्त भी 
नहीं हुए थे कि बुद्धिमान्‌ महाराज शान्तनु की मृत्यु 
हो गई। 
स्वरंते शान्तनौ भीष्मध्चित्राड़ूदर्मारदमस्‌ । 
स्थापयामास वे राज्ये सत्यवत्या मते स्थित: ॥५॥ 
शान्तनु के स्वर्गवासी हो जाने पर भीष्म ने 
सत्यवती के परामश से शत्रुओं का दमन करनेवाले 
वीर चित्राज्भद को राजगद्दी पर बैठा दिया। 
सतु चित्राड्भदः शौर्यात्‌ सर्वाध्चिक्षेप पार्थिवान्‌ । 
सनुष्यं न हि मेने स कंचित्‌ सदुशमात्मनः॥६ 
चित्राज्रद अपने शौय॑ के घमण्ड में प्राकर संब 
राजाओं का तिरस्कार करने लगे। वे किसी भी 
मनुष्य को अपने समान नहीं मानते थे। 
त॑ क्षिपन्त सुराब्चेव मनुष्यानसुरॉस्तथा । 
गन्धवेराजो बलवॉस्तुल्यनामास्ययात्‌तदा ॥७॥ 
मनुष्यों पर ही नहीं वे देवताओं और असुरों पर 
भी झाक्षेप करते थे। एक दिन उन्हीं के समान नाम: 
ताला गन्धवेराज चित्राद्भधद उनके पास आया । 
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आदिपर्व : षष्ठो5ध्यायः 


तेनास्य सुमहद्‌ युद्ध कुरुक्षेत्र बभूव ह। 
मायाधिको5वधीद्‌ वीरं गन्धर्वः कुरुसत्तमम्‌ ॥८॥ 
उसके साथ कुरुक्षेत्र में राजा चित्राज्भद का बड़ा 
भारी युद्ध हुआ। उस युद्ध में मायाविशारद गन्धर्व 
ने कुरुअ्रष्ठ वीर चित्राज़द का वध कर डाला। 
विचित्रवीर्य च तदा बालमप्राप्तयोवनम्‌ । 
कुरुराज्ये महाबाहुरभ्यषिञ्चदनन्तरम्‌ ॥६॥ 
चित्राज़द के मारे जाने पर महाबाहु भीष्म ने 
विचित्रवीय॑ को जो श्रभी बालक ही थे, युवावस्था में 
नहीं पहुँचे थे, कुरुदेश राज्य पर श्रभिषिक्त कर दिया । 
विचित्रवीयं: स तदा भीष्सस्य बचने स्थितः । 
ब्न्वशासन्महाराज पित॒ृपेतामहू॑ पदम्‌ ॥१०॥ 
महाराज जनमेजय ! तब विचित्रवीयं भीष्मजी 
की आाज्ञा के अधीन रहकर अपने बाप-दादों के राज्य 
का शासन करने लगे। 
सम्प्राप्तयौवनं दृष्ट्वा भश्रातरं धीमतां वरः। 
भीष्मो विचित्रवीयंस्थ विवाहायाकरोन्मतिम्‌ ॥११ 
जब विचित्रवीर्य धीरे-धीरे युवावस्था में पहुँचे, 
. तब बुद्धिमानों में श्रेष्ठ भीष्मजी ने उनकी अवस्था 
देख उनके विवाह का विचार किया। 
ग्रथ का शिपतेर्भीष्म: कन्यास्तिस्रो5प्सरोपमा: । 
शुआाव सहिता राजन्‌ वृण्बाना वे स्वयंवरम्‌ ॥१२॥ 
राजन ! उन दिनों काशिराज की भ्प्सराश्रों के 
समान सुन्दर तीन कन्याएँ थीं। भीष्मजी ने सुना 
कि वे तीनों कनन्‍्याएँ एक ही साथ स्वयंवर-सभा में 
पति का वरण करनेवाली हैं । 
ततः स रथिनां श्रेष्ठो रथेनेकेन शत्रुजित्‌। 
जगामानुमते मातुः पुरी वाराणसों प्रभु: ॥१३॥ 
तब माता सत्यवती की श्राज्ञा ले रथियों में श्रेष्ठ 
शत्रुविजयी भीष्म एकमात्र रथ के साथ वाराणसी 
पुरी को गये। 
तत्र राज्ञः समुदितान्‌ स्वतः समुपागतान्‌ । 
दद्श कन्यास्ताइचेब भीष्म: शान्तनुनन्दनः ॥१४॥ 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्म ने देखा कि सब श्रोर 
से श्राये हुए नरेशों का समुदाय स्वयंवर सभा में 
उपस्थित है तथा वे कन्याएँ भी स्वयंवर-मञ्च पर 
विद्यमान हैं । ह 


रे 


कीत्यंमानेषु राज्ञां तु तदा नामसु सबंधः। 
एकाकिनं तदा भीष्म वृद्धं शान्तनुनन्दनम्‌ ॥१५७ 
सोह्देगा इव त॑ वृष्ट्वा कन्या: परमशोभना:। 
श्रपाक्रामन्त ताः सर्वा वृद्ध इत्येब चिन्तया ॥१६॥ 
उस समय सब ओर राजाश्रों का नाम ले-लेकर 
उन सबका परिचय दिया जा रहा था। इतने में ही 
शान्तनुनन्दन भीष्म, जो अ्रव वृद्ध हो चले थे, वहाँ 
श्रकेले ही पहुँचे । उन्हें देखकर वे सब परम सुन्दरी 
कन्याएँ उद्विग्न-सी होकर तथा .े बूढ़े हैं'--ऐसा 
सोचती हुईं वहाँ से दूर भाग गईं। 
वृद्ध: परमधर्मात्मा बलीपलितधारणः। 
कि कारणमिहायातो निलेज्जो भरतषंभः ॥१७॥। 
मिथ्याप्रतिज्ञो लोकेषु कि वदिष्यति भारत । 
ब्रह्मचारीति भीष्मो हि व॒थव प्रथितो भुवि । 
इत्येवं प्रश्नुवन्तस्ते हसन्ति सम नृपाधमाः ॥१८॥ 
भरतकुल-भुषण ! वहाँ जो नीच स्वभाव के नरेश 
एकत्र थे, वे परस्पर निम्न बातें कहते हुए उनकी 
हँसी उड़ाने लगे--“भरतवंथशियों में श्रेष्ठ भीष्म तो 
बड़े धर्मात्मा सुने जाते थे। ये वृद्ध हो गये हैं, शरीर 
में फूरियाँ पड़ गई हैं, सिर के बाल श्वेत हो गये हैं 
फिर क्‍या कारण है कि ये यहाँ आये हैं ? ये तो बड़े 
निलेज्ज जान पड़ते हैं। भ्रपनी प्रतिज्ञा को भूठी 
करके ये लोगों को क्‍या मूह दिखाएँगे ? भूमण्डल में 
व्यर्थ ही यह बात फल गई है कि भीष्मजी ब्रह्मचारी 
हैं ।! 
क्षत्रियाणां वचः श्रुत्वा भीष्मव्चुक्रोध भारत । 
उवाच च महीपालान्‌ राजञज्जलदनिःस्वनः ॥१६॥ 
भरतकुलबश्रेष्ठ राजन्‌ ! क्षत्रियों की ये बातें सुन- 
कर भीष्मजी क्रुद्ध हो उठे और उन समस्त राजाओं 
को ललकारते हुए मेघ के समान गम्भीर वाणी में 
बोले-- 
ता इमाः पृथिवीपाला जिहीर्षामि बलादितः। 
ते यतध्वं पर शकत्या विजयायेतराय वा॥२०॥ 
भूमिपालो ! मैं इन कन्याओ्रों को यहाँ से बल- 
पूर्वक श्रपहरण करके ले जाना चाहता हूँ । तुम लोग 
ग्रपनी सारी शक्ति लगाकर विजय अथवा पराजय 
के लिए मुझे रोकने का यत्न करो । 


56व॥60 ५शं॥ ए50वयगाहश 


राज॑ च वीयेवान्‌। 
"हीं कन्या: प्रगुह्म ताः॥२१ 

व चैव तान्प्रायाच्छी क्र के हर 
बे म्रों श्रौर काशिराज से उपयुक्त 
प्रौर उन सब कन्याश्रों को श्रपने रथ णं 
डाकर पराक्रमी भीष्मजी सबको ललकारते हु 


टी दये । 
शा बिवा हे _झबुलेतरमषिता: । 
हा स्वकान्वाहुन्दशन्तो दशनच्छदान्‌ ॥९२ 
“कर तो वे समस्त नरेश इस भ्रपमान को न सह 
सके, वे भ्रपनी भुजाओं को ठोकते और दाँतों से श्रोठ 
चबाते हुए अपने स्थान से उछल पड़े । 
ततः समभवद्‌ युद्धं तेषां तस्थ च भारत। 
एकस्य च बहुनां च तुमुलं लोमहषणम्‌॥२३॥ 
हे जनमेजय ! तत्पशचात्‌ उन राजाश्रों श्रौर 
भीष्मजी का घोर युद्ध हुआ । भीष्मजी अकेले थे श्री र 
राजा लोग बहुत | उनमें रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
भयंकर संग्राम छिड़ गया । 
तान्‌ विनिजित्य तु रणे सर्ववस्त्रभतां वरः। 
कन्याभिः सहितः प्रायाद्‌ भारतो भारतान्प्रति ॥२४॥ 
श्रन्त में, सम्पूर्ण शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ भरत- 
कुलतिलक भीष्मजी ने उन सब योद्धाओ्रों को जीत- 
कर कन्याश्रों को साथ ले भरतवंशियों की राजधानी 
हस्तिनापुर को प्रस्थान किया । 
ताः सवगुणसम्पन्ना श्राता अ्रात्रे यवीयसे। 
भीष्मो विचित्रवीर्याय प्रददी विक्रमाहुता: ॥२५॥ 
भाई भीष्म ने अपने पराक्रम द्वारा हर कर लाई 


हुईं उन सर्वगुणसम्पन्न कन्याश्रों को श्रपने छोटे 
विचित्रवीय को सौंप दिया। कक 


एवं धर्मेण धम्मज्ञः 
भ्रातुविचित्रवीयंस्य 
ववाहू कारयिष्यत्तं भीष्म॑ काशिपते: सुता। 

ज्येष्ठा तासामिदं वाक्यमब्रवीद्ध सती तदा ॥२७॥ 


कक ग्रलौकिक 

करने लगे। काशिराज की उन बा ६०३३ ३० 
न कनन्‍्याश्रों में 

बड़ी थी, वह बड़ी सती-साध्वी थी। उसने जग 

ह श्रपने छोटे भाई के साथ 


महा' 
करेंगे, तव वह उनसे इस प्रकार बोली-... 
सया सोभपतिः पूर्व सनसा हि बृतः पतिः। 
एतद्‌ विज्ञाय धर्मज्ञ धर्मतत्त्वं समाचर ॥२६॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! मैंने पहले से ही मन-हो-मन सौभ 
नामक विमान के भ्रधिपति राजा शाल्व को पतिरूप भें 
वरण कर लिया था। इस बात को सोच-समभक्र जो 
धर्म का सार प्रतीत हो, वही कार्य कीजिए |” 
विनिध्चित्य स धर्मज्ञो ब्राह्मणबेंदपारग:। 
श्रनुजज्ञे तदा ज्येष्ठामम्बां काशिपते: सुताम्‌ ॥२९॥ 
[उसके ऐसा कहने पर | धर्मज्ञ भीष्म ने वेदों के 
पारज्त विद्वान्‌ ब्राह्मणों के साथ भली-भाँति विचार 
करके काशिराज की ज्येष्ठ पुत्री श्रम्बा को उसी समय 
दाल्व के यहाँ जाने की श्राज्ञा प्रदान कर दी। 
ग्रस्बिकाम्वालिके भायें प्रादाद्‌ अरात्रे यवीयसे। 
भीष्मो विचित्रवीर्धाय विधिदृष्टेन कमंणा॥३०॥ 
अम्बिका और अ्रम्बालिका नाम की शेष दो 
कन्याओं को भीष्मजी ने शास्त्रोक्त विधि के गनुसार 
ग्रपनें छोटे भाई विचित्रवीय को पत्नी के रुप में 
प्रदान कर दिया। 
तयोः पाणी गृहीत्वा तु रूपयौवनदपितः। 
विचित्नवीर्या धर्मात्मा कामात्मा समपद्यत ॥३१॥ 
उन दोनों सुन्दरी कन्याओं का पाणिग्रहण करके 
रूप और यौवन के मद से भरे धर्मात्मा विचित्रवीय॑ 
कामात्मा बन गये । 
ताभ्यां सह समाः सप्त विहरन्‌ पृथिवीपति:। 
विचित्रवीर्यस्तरणो यक्ष्म्णा समगुह्मत ॥३२॥ 
राजा विचित्रवीय्य ने उन दोनों पत्नियों के सा4 
सात वर्ष तक निरन्तर विहार किया, उस असंयम के 
परिणामस्वरूप वे यौवन में ही राजयक्ष्मा के शिर्की' 
हो गये । 
सुहृदां यतमानानामाप्ते: सह चिकित्सकः। 
जगामास्तमिवादित्यः कौरव्यो यमसावनम्‌ ॥३३! 
उनके हितैषी मित्रों ने नामी और विश्वसन ीय 
चिकित्पकों द्वारा उनके रोग-निवारण की पूरी बे 
की, तो भी जैसे सूर्य श्रस्ताचल को चले जाते £ 
उसी प्रकार वे कौरव-नरेश यमलोक को चले ४५५ 


इति महाभारते श्रादिपवंणि षष्ठो5ध्यायः ॥ 
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आदिपवं : संप्तमोड्ध्याय: 


२३ 


सप्तमो5ध्याय: 


भीष्मजी द्वारा राज्यग्रहण की श्रस्वीकृति, व्यासजी द्वारा विचित्रवीय के क्षेत्र से 
धृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुर की उत्पत्ति 


वैशम्पायन उवाच 
ततः सत्यवती दीना क्ृपणा पुत्रगृद्धिनी। 
पुत्रस्य कृत्वा कार्याणि गाड्भेयं वाक्यमन्नवीत्‌ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पुत्र की 
इच्छा रखनेवाली सत्यवती अपने पुत्र के वियोग से 
अत्यन्त दीन और कृपण हो गई। अपने पुत्र के 
प्रेतकार्य करके उसने गड्भानन्दन भीष्म से कहा-- 
यथा कर्म शुभ कृत्वा स्वर्गोपगसन प्रुवम्‌ । 
यथा चायुध्षृ वं सत्ये त्वयि धर्मस्तथा ध्रुवः ॥२॥ 
“जैसे शुभकर्म करके स्वरगंलोक में जाना निश्चित 
है, जेसे सत्य-भाषण से आयु का बढ़ना अवश्यम्भावी 
है, वेसे ही तुममें धर्मपालन का होना भी निश्चित 
है। 
वेत्थ धर्माचच धर्मज्ञ समासेनेतरेण च। 
विविधास्त्वं श्रुतीवेंत्थ वेदाड़्रानि च सर्वेक्: ॥३॥ 
“धर्मज्ञ ! तुम सब धर्मों को संक्षेप और विस्तार 
से जानते हो। नाना प्रकार की श्रुतियों श्रौर समस्त 
बेदाड़ों का भी तुम्हें पूर्ण ज्ञान है। 
व्यवस्थानं च ते धर्म कुलाचारं च लक्षये। 
प्रतिर्पत्त च कृच्छ षु शुक्राड्धिरसयोरिव ॥॥४॥ 
“मैं तुम्हारी धर्मनिष्ठा और कुलोचित सदाचार 
को भी देखती हूँ । संकट के समय शुक्राचायें और 
बृहस्पति की भाँति तुम्हारी बुद्धि उपयुक्त कर्तव्य का 
निर्णय करने में सम है। 
तस्मात्‌ सुभुशमाइवस्य त्वयि धर्मंभृतां वर। 
कार्यें त्वां विनियोक्ष्यामि तत्‌ श्र॒त्वा कर्तुमहेंसि ॥५॥ 
“इसलिए धर्मात्माओं में श्रेष्ठ भीष्म ! तुमपर 
ग्रत्यन्त विद्वास रखकर ही मैं तुम्हें एक आवश्यक 
कार्य में लगाना चाहती हँ। तुम उसे सुनो और 
उसका पालन करने की चेष्टा करो । 
मम पुत्रस्तव अराता वीर्यवान्‌ सुप्रियश्च ते । 
बाल' एवं गतः स्वर्गंमपुत्र: प्ुरुषषंभ ॥६॥ 


इसे महिष्यो भ्रातुस्ते काशिराजसुते शुभे । 
रूपयोवनसम्पन्ने पुत्रकामे च भारत ॥७॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं॑ सन्‍्तानाय कुलस्य नः। 
सन्तियोगान्महाबाहो धर्मं कर्तुमिहाहंसि ॥८॥ 
“मेरा पुत्र और तुम्हारा भाई विचित्रवीर्य जो 


|, पराक्रमी होने के साथ ही तुम्हें ग्रतिप्रिय था, छोटी 


अवस्था में ही स्वर्गवासी हो गया । नरश्रेष्ठ ! उसके 
कोई पुत्र भी उत्पन्न नहीं हुआ । तुम्हारे भाई की ये 
दोनों सुन्दरी रानियाँ--काशिराज की कन्याएँ-- 
मनोहर रूप और यौवन से सम्पन्न हैं । इनके हृदय 
में पुत्र पाने की अभिलाषा है। हे भारत ! तुम हमारे 
कुल की सन्तान-परम्परा की रक्षा के लिए स्वयं ही 
इन दोनों के गर्भ से पुत्र उत्पन्न करो । महाबाहो ! 
मेरी आज्ञा से यह धर्मकाय तुम अवश्य करो ! ” 
भीष्म उवाच 


असंदयं परो धर्मसत्वया मातरुदाहृतः। 
राज्या्थे नाभिषिञज्चेयं नोपेयां जातु मेथुनम्‌ ॥६॥ 
भीष्म ने कहा--माता ! तुमने जो कुछ कहा है, 
वह धर्मयुक्त है, इसमें संशय नहीं, परन्तु मैं राज्य के 
लोभ से न तो अपना अभिषेक कराऊँगा और न स्त्री- 
सहवास ही करूँगा । 
परित्यजेयं त्रैलोक्य' राज्य देवेषु वा पुनः । 
यद्‌ वाप्यधिकमेताम्यां न तु सत्यं कंचन ॥१०॥। 
मैं तीनों लोकों का राज्य, देवताओं का साम्राज्य 
अथवा इन दोनों से भी अधिक महत्त्व की वस्तु भी 
एकदम त्याग राकता हूँ, परन्तु सत्य को किसी प्रकार 
नहीं छोड़ सकता । 
त्यजेच्च पृथिवी गन्धमापक्च रसमात्मनः। 
ज्योतिस्तथा त्यजेद्‌ रूपं वायुः स्पशंगुणं त्यजेत्‌ ॥॥११ 
प्रभां समुत्सुजेदकों धूमकेतुस्तथोष्मताम्‌ । 
त्यजेच्छब्दं तथा55काश: सोमः शीतांशुतां त्यजेत्‌ ॥१२ 


१. 'बाल' से तात्पय यहाँ थोड़ी अवस्था से है। पिछले अध्याय [६११ ] में इन्हें पू5ऊ--575उठप्रपपहफ़्रया गगा के स्व इलाफकीजम कहा है... वाहा हैं । 
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२४ 

क्र्मं ह्याद्वम | 
बा शक व्यवसेयं क्षण |] हे 

हो सकता है पृथिवी श्रपनी गन्ध को छोड़ ; 
जल श्रपने रस का परित्याग कर दे, तेज रूप का हे 
वायु स्पर्श नामक स्वाभाविक गुण का त्याग 2 । 
सूर्य प्रपनी प्रभा और अग्नि श्रपनी उष्णता को छोड़ 
दे, भ्राकाश भ्रपने शब्द गुण का और चन्द्रमा श्रपनी 
शीतलता का परित्याग कर दे, इन्द्र अपने पराक्रम 
को छोड़ दे श्र धर्म राज धर्म की उपेक्षा कर दें परन्तु 
मैं किसी प्रकार सत्य को छोड़ने का विचार भी नहीं 
कर सकता । 


जह्याच्च धर्मराद्‌ । 


सत्यवत्युवाच 


जानामि ते स्थिति सत्ये परां सत्यपराक्रम । 
इच्छन्सूजेथास्त्नी ललोकानन्यास्त्यं स्वेन तेजसा ॥१४ 
जानामि चंव त्षत्यं तन्‍्नदर्थे चच्च भाषितम्‌ । 
प्रापद्म त्वमावेक्ष्य वह्‌ पंतामहों धुरम्‌ ॥१५॥ 
सत्यवती बोली--सत्यपराक्रम ! मैं जानती ँ 

सत्य में तुम्हारी दृढ़ निष्ठा है। तुम चाहो तो अपने 
ही तेज से नई त्रिलोकी की रचना कर सकते हो) 
में उस सत्य को भी जानती हैँ जिसकी तुमने मेरे 
लिए घोषणा की थी। फिर भी मेरा ग्राग्रह है कि 
उुम आपद्वर्म का विचार करके बाप-दादों के दिये हुए 
इस राज्य-भार को वहन करो। 

यया ते कुलतन्तुइच घर्मदच न पराभवेत्‌ । 

हे न; कुरु परन्तप ॥१६॥ 

: परतप ! जिस उपाय से तुम्हारे व॑ 

रम्परा नष्ट न हो, धर्म की भी प्रवहेलना न होने 


5४ कक प्रेमी सुहृद भी उन्तुष्ट हो जाएँ, तुम वही 


महा भरा रत 


पुनर्भरतबंशस्य हेतु _. सन्‍्तानवृद्धये । 
वक्ष्यामि नियत॑ मातस्तन्मे निगदत: श्वूणु ॥१८॥ 
ब्राह्मणों गुणवान्‌ कदिचद्‌ धनेनोपनिमन्त्यताम । 
विचित्रवीयंक्षेत्रेषप्‌ यः संमरुत्पादयेत्‌ प्रजा: ॥६ 
मात: ! भरतवंश की सन्तान-परम्परा को बढ़ाने 
श्रौर सुरक्षित रखने के लिए जो निद्िचत उपाय है 
उसे बताता हँ--सुनो / किसी गुणवान्‌ ब्राह्मण को 
धन देकर बुलाशो, जो विचित्रवीय॑ की स्त्रियों के गन 
से सनन्‍्तान उत्पन्न कर सके | 
सत्यवत्युवाच 
कन्यापुत्रो मम्र पुरा द्वंपायन इति श्रुतः। 
सत्यवादी शमपरस्तपस्वी दम्धकिल्बिष: ॥२०॥ 
सत्यवती ने कहा--पहले कन्या-अश्रवस्था में मेरे 
गर्भ से एक पुत्र उत्पन्न हुआ था, जो द्वैपायन के नाम 
से विख्यात है। वे सत्यवादी, शान्त, तपस्वी तथा 
पाप से शून्य हैं । 
स नियुक्तों मथा व्यक्तं त्वया चाप्रतिमद्युतिः। 
भ्रातुः क्षेत्रष कल्याणमवत्य॑ जनयिष्यति ॥२१॥ 
मेरे श्रौर तुम्हारे आग्रह करने पर वे अनुपम 
तेजस्वी 


व्यास अ्रवश्य ही अपने भाई के क्षेत्र में 
कल्याणकारी सन्तान उत्पन्न करेंगे । 


है वेशम्पायन उवाच 
ले कीत॑ने तस्य भीष्म: प्राउजलिरब्रवीत । 
, "युक्त च हित॑ चेव कुलस्य नः ॥२२॥ 
:५. 3. पायनजी कहते हैं--महथि व्यास का नाम 
लते ही भीष्मजी हाथ जोड़कर बोले--“माताजी ! 
प्रापने जो बात कही है, वह धर्मयुक्त तो है ही, हमारे 
कुल के लिए भी हितकर है।” 
ततस्तस्मिन्‌ प्रतिज्ञाते चिन्तयामास वे मुनिस्‌ । 
“इबेभुवाबिदित: वचन चेदमब्रवीत।॥।२३॥ 
वन 4 भीष्मजी द्वारा इस प्रकार अपनी 
का चित्त ४, पवती ने मुनिवर कृष्णद्वैपायत 
तन किया। तब वे सहसा वहाँ आ पहुँचे श्रौर 

अपनी माता से इस प्रकार बोले-- 
भेवत्या यदभिप्रेतं तदहं कतुमागतः। 

शाधि मी धर्मतत््वज्ञे करवाणि प्रियं तव ॥२४॥ 
तत्त्व को जाननेवाली माताजी ! श्र 
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आदिपव : सप्तमो5ध्याय: 


जो हादिक इच्छा हो, उसके ग्रनुस।र कार्य करने के 
लिए मैं श्राया हूँ । श्राज्ञा दीजिए, मैं श्रापकी कौन- 
सी प्रिय सेवा करूँ। 
सत्यवत्युवाच 
यवोयसस्तव शभ्रातुर्भायं सुरसुतोपसे । 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च धर्मतः ॥२५॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं समर्थों ह्यसि पृत्रक। 
ग्रनुरूपं कुलस्यास्य संतत्या: प्रसवस्य च ॥२६॥। 
सत्यवती बोली--तुम्हा रे छोटे भाई की पत्नियाँ 
देवकन्याओं के समान सुन्दर, रूप और युवावस्था से 
सम्पन्न हैं । उनके मन में धर्मतः पुत्र पाने की भ्रभि- 
लाषा है। पुत्र ! तुम इसके लिए समर्थ हो, अ्रतः 
इन दोनों के गर्भ से ऐसी सन्‍्तानों को जन्म दो, जो 
इस कुल-परम्परा की रक्षा तथा वृद्धि के लिए सबंथा 
सुयोग्य हों । 
व्यास उवाच 
ईप्सितं ते करिष्यामि दुष्ट होतत्‌ सनातनम्‌। 
भ्रातुः पुत्रान्‌ प्रदास्यासि सिन्रावरुणयो: समान्‌ ॥२७ 
व्यासजी ने कहा--मैं ग्रापकी इच्छा के अनुरूप 
कार्य करूँगा। नियोगरूपी सनातनमागर्ग शास्त्रों में 
देखा गया है। मैं उसी के अनुसार अपने भाई के लिए 
मित्र और वरुण के समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न 
करूँगा । ह 
वेशम्पायन उवाच 
ततो5भिगम्य सा देवी स्नुषां रहसि संगताम्‌ । 
घम्यंमर्थंसलमायुक्तमुवाच वचन हितम्‌ ॥२८॥। 
वेशस्पायनजी कहते हैं--तत्पश्चात्‌ देवी सत्य- 
वती ने एकान्त में बेठी हुई भ्रपनी पुत्रवधू श्रम्बिका 
के पास जाकर उससे [आपद्‌ | धर्म ओर भर्थ से 
युक्त हितकारक वचन कहा-- 
नष्ट जे भारतं वंश पुनरेव समुद्धर। 
पुत्र॑जनय सुश्रोणि देवराजसमप्रभम्‌। 
स हि राज्यधघुरं ग़रुर्वो मुद्क्ष्यति कुलस्प नः ॥२६।॥ 
“सुश्नोणि ! तुम नष्ट होते हुए भरतवंश का पुनः 
उद्धार करो । तुम देवराज इन्द्र के समान तेजस्वी 


१. लोक में ऐसी भ्रान्त धारणा फली हुई है कि विचित्रवीयं 
जी दोनों पत्नियाँ ब्यासजी के से निकल गई ओर 


२५ 


पुत्र को जन्म दो, वही हमारे कुल के इस महान 
राज्य-भार को वहन करेगा ।” हि 
ततः सत्यवती काले बधूं स्नातामृतो तदा। 
संवेशयन्ती शयने शर्नेवंचनभन्रवीत्‌ ॥३०॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यवती ठीक समय पर अपनी ऋतु- 
स्‍्नाता पुत्र-वधू को शय्या पर बेठाती हुई धीरे से 
बोली-- 
कोसल्ये देवरस्ते5स्ति सो5च्य त्वानुप्रवेक्ष्यति । 
भ्रप्रमत्ता प्रतीक्षेत्रं निशोथे ह्यागमिष्यति ॥३१॥ 
“कौसल्ये ! तुम्हारे एक देवर हैं, वे ही श्राज 
तुम्हारे पास गर्भाधान के लिए आाएँगे । तुम साव- 
धान होकर उनकी प्रतीक्षा करो । वे ठीक आधी रात 
के समय यहाँ पधा रेंगे।” 
इवश्रवास्तद्‌ बचने श्रुत्वा शयाना शयने शुभ । 
सा चिन्तयत्‌ तदा भीष्ममन्याँइच कुरुपुड्भवान्‌ ॥३२ 
सास की बात मुनकर कौसल्या पवित्र शय्या पर 
दायन करके उस समय मन-ही-मन भीष्म तथा भ्रन्य 
श्रेष्ठ कुरुवंशियों का चिन्तन करने लगी । 
ततो$सम्बिकायां प्रथम नियुक्तः सत्यवागृषिः। 
दीप्यमानेषु दीपेषु शरणं प्रविवेश हू ॥३३॥ 
उधर नियोगविधि के अनुसार [शरीर पर घी 
चुपड़े, संयतचित्त, कुत्सित रूप में | सत्यवादी महर्षि 
व्यास ने अ्रम्बिका के महल में प्रवेश किया। उस 
समय बहुत-से दीपक वहाँ प्रकाशित हो रहे थे । 
तस्य कृष्णस्य कपिलां जटां दीप्ते चर लोचने । 
बश्नूणि चेव व्मश्रूणि दृष्ट्वा देवी न्‍्यमीलयत्‌ ॥३४ 
व्यासजी के शरीर का रंग काला था, उनकी 
जटाएँ पिगल वर्ण की और आँखें चमक रही थीं तथा 
दाढ़ी-मूंछ भूरे रंग की दिखाई देती थीं । उन्हें देख- 
कर देवी कौसल्या ने [भय के मारे| अ्रपनी आँखें 
मूंद लीं। 
सम्बभूव तया साथ मातुः प्रियचिकीर्षया । 
भयात्‌ काशिसुता तं तु नाशक्नोद्िवीक्षितुम्‌ ॥३५ 
माता का प्रिय करने की इच्छा से व्यासजी ने 
उसके साथ समागम" किया, परन्तु काशिराज की 


उन्हें गर्भ रह गया। ऐसा होना सवंथा असम्भव है। वस्तुतः 
धृतराष्ट्र आदि सभी नियोग के द्वारा उत्पन्न हुए थे । 
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कन्या भय 
न सकी । 
ततो निष्क्रान्तमागम्य माता पुत्रमुवाच है । 
भ्रप्पस्था गुणवान्‌ पुत्र राजपुत्रो भविष्यति ॥३६॥ 
जब व्यासजी अम्बिका के महल से वाहर निकले, 
तब माता सत्यवती ने श्राकर उनसे पूछा--' वत्स ! 
क्या अम्बिका के गर्भ से कोई गुणवान्‌ राजकुमार 
उत्पन्न होगा ? 
व्यास उवाच 
नागायुतसमप्राणो महाबुद्धिभंविष्यति । 
कि तु मातुः स वेगुण्यादन्ध एवं भविष्यति ॥३७॥ 
व्यासजी बोले--माँ ! गर्भ-स्थित यह पुत्र दस 
सहस्र हाथियों के समान बलवान्‌ श्र अत्यन्त बुद्धि- 
मान्‌ होगा, परन्तु माता के दोष से वह श्रन्धा ही 
होगा। | 


के मारे उनकी श्रोर ग्रच्छी प्रकार से देख 


सत्यवत्युवाच 


नानध: कुरूणां नृपतिरनुरूपस्तपोधन। 

ज्ञातिवंशस्य गोप्तारं पितृणां वंशवर्धनम्‌ । 

द्वितीयं कुरुवंशस्थ राजानं दातुमहँसि ॥३८॥ 
सत्यवती बोली--तयोधन ! कुरुवंश का राजा 

अन्धा हो, यह उचित नहीं है, अ्रतः कुरुवंश के लिए 

दूसरा राजा दो, जो ज्ञाति-भाइयों तथा समस्त कुल 

का सरक्षक एवं पिता के वंश को बढ़ानेवाला हो । 


वेशम्पायत उवाच 


स तथेति प्रतिज्ञाय निइचचक्राम महायज्ञा: । 
सापि कालेन क्रोसल्या युवुवे$न्धं तमात्मजम्‌ ॥३६॥ 
2 8:0%080 कहते हैं--महायशस्वी व्यासजी 
“व कहकर वहाँ से निकल गये। प्रसव का समय 
श्राने पर कौसल्या ने उस श्रन्धे 
पुनरेव तु सा देवी परिभाष्य स्नुर्षा तत:। 
शरद सेत्या यथापुर्वमरिन्दम ॥४०॥ 
*] * तत्पध्चात्‌ देवी सत्यवती ने अपनी 


दूसरी 3त्र-वध को समझा- 
तेयार किया और इसके पा 'र्भाधान के लिए 


लए पव॑ व्य 
काझ्मावाहन किया। ........  हपि व्यास 


ते पुत्र को जन्म दिया। 


“हाभार 


ततस्तेनंव विधिना मह॑षिस्ता 

श्रम्बा लिकासथा म्यागार्दृषि दृष्ट्वा च सापि जा 

विवर्णा पाण्ड्संकाशा समवद्यत सह हे 
मह॒धि व्यास ने उसी [नियोग की सं मो 


विधि से देवी श्रम्बालिका के साथ समागम कि. 
भारत ! महर्षि व्यास को देखकर वह कान्तिहीन 
ऐे ९ 


तथा पाण्ड्वर्ण की-सी हो गई । 
ततो निष्क्रान्तमालोक्य सत्या पुत्रमथाब्रवीत 
वशंस स पुनर्मात्रे तस्य बालस्य पाण्डुताम्‌ ॥४३ 
उस महल से निकलने पर सत्यवती ने ग्रफ 
पुत्र से उसके विषय में पूछा । तब व्यासजी ने भी 
माता से उस बालक के पाण्ड्वर्ण होने की बात बता 
दी। 
त॑ माता पुनरेवान्यमेक॑पुत्रमयाचत । 
तथेति च महर्षिस्तां मातरं प्रत्यभाषत ॥४३॥ 
तब फिर सत्यवती ने पुनः एक दूसरे पुत्र के तिए 
उनसे याचना की । महर्षि ने बहुत भ्रच्छा' कहकर 
माता की आज्ञा स्वीकार कर ली । 
ततः कुमारं सा देवी प्राप्तकालमजीजनत्‌ । 
पाण्डुं लक्षणसम्पन्नं दीप्यमानमिव श्रिया। 
यस्य पुत्रा महेष्वासा जज्ञिरे पञ्च पाण्डवाः ॥४४॥ 
तत्पश्चात्‌ देवी: अम्बालिका ने समय प्राने प 
एक पाण्ड्वर्ण के पुत्र को जन्म दिया, जो ग्रे 
दिव्य कान्ति से उद्भ्रासित हो रहा था। यह वह 
बालक था, जिसके पुत्र महाधनुर्धारी पाँच पाएड 
हुए । 
ऋतुकाले ततो ज्येष्ठां वधूं तस्मे न्‍्ययोजयत्‌ । 
सा तु रूपं च गन्धं थ मह॒वें: प्रविचिन्त्य तम्‌ । 
नाकरोद्‌ बचन॑ देव्या भयात्‌ सुरसुतोषमा ॥४१ 
तत्पश्चात्‌ ऋतुकाल आ्राने पर सत्यवती ने अत 
बड़ी बह अ्रम्बिका को पुनः व्यासजी से मिलने 
लिए नियुक्त किया । परन्तु देवकन्या के सनी 
सुन्दरी श्रम्बिका ने मह॒षि के उस कुत्सित 7 
गन्ध का चिन्तन करके भय के कारण देवी सत्य 
की भ्राज्ञा नहीं मानी । 
ततः स्वेरभूषणेर्दासीं भुषयित्वाप्सरोपमाम्‌ ! 
प्रेषयासास कृष्णाय ततः काशिपतेः सुता ॥४६ 
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आदिपर्व : अष्टमो5्ध्यायः 


काशिराज की पुत्री श्रम्बिका ने अप्सरा के समान 

सुन्दरी अपनी एक दांसी को अपने ही वस्त्र-श्राभूषणों 
से विभूषित करके उन काले-कलूटे .महर्षि व्यास के 
पास भेज दिया । 
कामोपभोगेन रहस्तस्यां तुष्टिसगाद्षि:। 
उत्तिष्ठन्नब्रवीदेनामभुजिष्पा. भविष्यसि ॥४७॥ 
प्रयंच ते शुभे गर्भ: श्रेयानुदरमागतः। 
धर्मात्मा भविता लोके सर्वबुद्धिमतां वरः ॥४८॥ 

_एकान्त में मिलकर महर्षि व्यास उसपर बहुत 
सन्तुष्ट हुए । जब वे सहवास करके उठे, तब उससे 
बोले--'शुभे ! अ्रब तू दासी नहीं रहेगी । तेरे उदर 
में एक अत्यन्त श्रेष्ठ बालक आया है। वह लोक में 
धर्मात्मा तथा समस्त बुद्धिमानों में श्रेष्ठ होगा । 
स जज्ञे विदुरो नाम कृष्णद्वपायनात्मज:। 
धृतराष्ट्रस्य वे भ्राता पाण्डोइचेव महात्मन: ॥४६॥ 


२७ 


वही बालक विदुर हुआ, जो कृष्णद्वेपायन व्यास 
का पुत्र था । एक पिता का होने के कारण वह राजा 
धृतराष्ट्र और महात्मा पाण्डु का भाई था। 
कृष्णद्व पायनो5प्येतत्‌ सत्यवत्ये न्‍्यवेदयत्‌ । 
प्रलम्भमात्मनदचेव शुद्राया: पुत्रजन्म च॥५०॥॥ 

कृष्णद्वपायन व्यास ने सत्यवती को भी सब बातें 
बता दीं। उन्होंने यह रहस्य प्रकट कर दिया कि 
ग्रम्बिका ने अपनी दासी भेजकर मेरे साथ छल 
किया है, अ्रतः शूद्रा दासी के गर्भ से ही पुत्र उत्पन्न 
होगा । | 
एते विचित्रवीरय॑स्य क्षेत्रे द्पायनादपि। 
जज्ञिरे देवगर्भाभाः कुरुवंशविवर्धना: ॥५१॥ 

विचित्रवीय के क्षेत्र में व्यासजी से ये तीन पुत्र 
उत्पन्न हुए, जो देवकुमारों के समान तेजस्वी तथा 
कुरुवंश की वृद्धि करनेवाले थे । 


इति महाभारते श्रादिपर्वणि सप्तमो5्ध्यायः ॥७॥। 


अष्टमो5ध्याय: 
कुरुदेश की सर्वाद्धीण उन्‍नति का दिग्द्शन, राजा धृतराष्ट्र का विवाह 


वेशम्पायन उवाच 
तेषु त्रिषु कुमारेबु जातेषु कुरुजाड्लम्‌ । 
कुरवोष्य कुरुक्षेत्र. त्रयमेतदवर्धत ॥१॥ 
बेशम्पाथनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन तीनों 
कुमारों [वधृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुर] के जन्म से 
कुरुवंश, कुरुजाज्भल देश और कुरुक्षेत्र--इन तीनों 
की बड़ी भारी उन्नति एवं समृद्धि हुई । 


ऊध्वंसस्थाभवद्‌ भूमिः सस्यानि रसवन्ति च। _ 
यथतुबर्षी पर्जेन्यो बहुपुष्पफला द्रुमाः ॥२॥ 
पृथिवी पर खेती की उपज बहुत बढ़ गई, सभी 
श्रन्न रस से भरपूर होते थे, बादल ठोक समय पर वर्षा 
करते थे, वृक्षों में प्रभुत फल श्रौर फूल लगने लगे । 


नाभवन्‌ दस्यवः केचिन्नाधमंरुचयों जनाः । 
प्रदेशेष्वपि राष्ट्रा्णा कृतं॑ युगमवर्तंत ॥३॥। 

कोई भी मनुष्य डाक्‌ नहीं था। पाप में रुचि 
रखनेवाले लोगों का सवेधा अ्रभाव था। राष्ट्र के 
विभिन्‍न प्रान्तों में सतयुग छा रहा था। 


मानक्रोधविहीनाइच नरा लोभविवरजिताः:। 
प्रन्योउन्‍्यमभ्यनन्दन्त धर्मोत्तरमवर्तंत ॥४॥। 

सब लोग अभिमान और क्रोध से रहित तथा 
लोभ से दूर रहनेवाले थे, सभी एक-दूसरे को प्रसन्न 
रखने की चेष्टा करते थे । लोगों के आचा र-व्यवहा र 
में धर्म की ही प्रधानता थी । 


माभवत्कृपण: कश्चिन्नाभवन्विधवा स्त्रिय: । 
तस्मिज्जनपदे._ रम्ये कुरुभिबंहुलीकृते ॥५॥ 

कौरवों द्वारा बढ़ाये हुए उस रमणीय जनपद में 
न तो कोई कंजूस था और न ही विधवा स्त्रियाँ 
देखी जाती थीं । 


गृहेषु कुरुमुरुयानां पौराणां च नराधिप। 
दीयतां भुज्यतां चेति वाचो5्श्रूयन्त सर्वेदः ॥६॥ 

हे जनमेजय ! कुरुकुल के प्रधान पुरुषों तथा 
भ्रन्य नगरनिवासियों के घरों में सदा सब ओर यही 
बात सुनाई देती थी कि--“दान दो श्ौर श्रतिथियों 
को भोजन कराश्रो ।' 
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रद 
धतराष्ट्इच पाण्ड्‌इच विदुरइच महामतिः । 
जन्मप्रभति भीष्मेण पुत्रवत्‌ परिपालिताः ॥७॥ 
धृतराष्ट्र, पाण्डु तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर--_ 
इन तीनों भाइयों का भीष्मजी ने जन्म से ही पुत्र की 
भाँति पालन किया । | 
संस्कार: संस्कृतास्ते तु ब्रताध्ययनसयुताः । 
प्रमव्यायामकुशला: समपद्यन्त योवनम्‌ ॥८॥ 
उन्होंने ही सबके संस्कार कराये। तब वे ब्रह्म चर्य - 
ब्रत के पालन तथा वेदों के स्वाध्याय में तत्पर हो 
गये। परिश्रम और व्यायाम में भी उन्होंने विशेष 
कुशलता प्राप्त की । फिर धीरे-धीरे वे युवावस्था को 
प्राप्त हुए । 
धनुर्वेदेश्वपृष्ठे च गदायुद्धेईइसिचर्मंणि । 
तथव गजशिक्षायां नीतिशास्त्रेषु पारगाः ॥६॥ 
धनुर्वेद, घोड़े की सवारी, गदायुद्ध, ढाल-तलवार 
के प्रयोग, गजशिक्षा और नीतिझ्ास्त्र में वे तीन भाई 
पारंगत हो गये । 
इतिहासप्राणेषु नानाशिक्षासु बोधिताः। 
वेदवेदाज्भतत्त्वज्ञा:ः स्वेत्र कृतनिईचया: ॥१०॥ 
उन्हें इतिहास, पुराण"-ब्राह्मणग्रन्थ तथा नाना 
प्रकार के शिष्टाचारों का भी ज्ञान कराया गया । वे 
वेद-वेदाज्ों के तत्त्वज्ञ तथा सर्वत्र एक निश्चित 
सिद्धान्त के माननेवाले थे। 
पाण्ड्यनुषि विक्रान्तो नरेष्वभ्यधिको5भवत्‌ । 


श्रन्येम्यों बलवानासीद्‌ धृतराष्ट्रो महीपति: ॥११॥ 


पाण्डु धनुविद्या में उस समय के मनुष्यों में सबसे 
रे लगा डी। हर । इसी प्रकार राजा धतराष्ट 
दूसरे लोगों की अपेक्षा शारीरिक बल में बहत बढ- 
कर थे । डक बी 
त्रिषु लोकेषु न त्वासीत्कश्चिद्विदुरसम्सित: । 


धर्मनित्यस्तथा राजन्‌ धर्म च परमं गतः॥ १२॥ 


राजन्‌ ! तीनों लोकों में विदुरजी के समान 
इसरा कोई भी मनुष्य धर्मपरायण तथा धर्म में ऊँची 
अवस्था को प्राप्त [आत्मद्रष्टा नहीं था। 
पृतराष्ट्रस्त्वचक्षुष्ट्वाद्‌ राज्यं न प्रत्पपद्यत । 
पारशवत्वाद्‌ विदुरो राजा पाण्डब 


बय वह।। 
धृतराष्ट्र श्रन्धे होने के कारण मो हिदरज 


_हाभारतम 
पारशव [ शूद्रा के गर्भ से ब्राह्मण द्वारा उत्पन्न] होने 
से राज्य न पा सके, अतः सबसे छोटे पाण्ड ही राजा 
हुए ! 
कदाचिदथ गाड्रेषः सर्वनीतिमतां वबरः। 
विदुरं धर्मंतत्त्वज्॑ वाक्यमाहू यथोचितम्‌ ॥१४॥ 

एक समय की बात है, सम्पूर्ण नीतिज्ञों में श्रेष्ठ 
गज्भानन्दन भीष्मजी धर्म के तत्त्व को जाननेवाते 
विदुरजी से यह न्यायोचित वचन बोले -- 
भीष्म उवाच 
गुणेः समुदितं सम्यगिदं नः प्रथितं कुलम्‌। 
अ्रत्यन्यान्पुथिवीपालान्पृथिव्यामधिराज्यभाक्‌ ॥१५ 
भीष्मजी बोले-पुत्र विदुर ! हमारा यह कुत् 
अनेक सद्‌गुणों से सम्पन्न होकर संसार में विख्यात 
हो रहा है। यह अन्य भूपालों को जीतकर इस 
भूमण्डल के साम्राज्य का अधिकारी हुआ है। 
तच्चेतद्‌ वर्धते भुयः कुलं सागरवद्‌ तथा। 
तथा मया विधातव्यं त्वया चेव न संशय: ॥॥१६॥ 
वत्स ! हमारा यह कुल भविष्य में भी समुद्र की 
भाँति बढ़ता रहे, निःसन्देह वही उपाय मुझे औ्रौर 
तुम्हें भी करना चाहिए । 
श्रूयते यादवी कन्या स्वनुरूपा कुलस्थ नः। 
सुबलस्यात्मजा चेब तथा मद्रेबबवरस्यथ च ॥१७॥ 
सुना जाता है कि यदुवंशी श्रसेन की कन्या प्ृथा 
[जो इस समय राजा कुन्तिभोज की गोद ली 
पुत्री है| सर्वथा हमारे कुल के अनुरूप है। इसी 
प्रकार गान्धारराज सुबल और मद्रनरेश के यहाँ भी 
एक-एक कन्या सुनी जाती है । 
कुलीना रूपवत्यइच ता: कन्या: पुत्र सर्वशः । 
उचिताइचेव सम्बन्धे तेइस्माक क्षत्रियर्षभाः ॥१५ 
वत्स ! वे सब कन्याएँ बड़ी सुन्दरी तथा उत्तम 
कुल में उत्पन्न हैं । वे श्रेष्ठ क्षत्रियगण हमारे साथ 
विवाह-सम्बन्ध करने के स्वंथा योग्य हैं । 
मन्ये बतान व्पास्त, इत्यहं धीमतां वर । 
सन्तानार्थ कुलस्यास्थ यद्‌ वा बिदुर मन्यसे ॥१६/ 
हा बुद्धिमानों में श्रेष्ठ विदुर | मेरी सम्मति 
कल की सन्‍्तान-परम्परा को बढ़ाने के लिए उर्त 
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आदिपवे : नवमोथ्ध्याय: 


कन्याञ्रों का वरण करना चाहिए, अथवा जैसी 
तुहारी सम्मति हो, वैसा किया जाए। | 
विदुर उवाच 
भवान्पिता भवान्माता भवान्न:ः परमो गुरु: । 
तस्मात्स्वयं कुलस्पास्य विचाये कुरु यद्धितम्‌ ॥२०॥ 
बिदुर बोले-प्रभो ! आप हमारे पिता हैं, भ्राप 
ही माता हैं और भ्राप ही परम गुरु हैं, भ्रतः स्वयं 
सोच-विचा रकर जिस बात में इस कुल का हित हो, 
वही कीजिए । ह 
वशम्पायन उवाच 
दूतं गान्धारराजस्य प्रेषयामास भारत। 
अ्रचक्षुरिति तत्रासोत्‌ सुबलस्थ विचारणा ॥२१॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! विदुर 
से विचार-विमर्श कर भीष्मजी ने गान्धारराज के 
पास अपना दूत भेजा । धृतराष्ट्र भन्धे हैं, इस बात 
को लेकर सुबल के मन में बड़ी उथल-पुथल हुई । 
कुलं ख्याति च वृत्तं च बुद्धचा तु प्रसमीक्ष्य सः। 
ददो तां धृतराष्ट्राय गान्धारी धर्मचारिणीम्‌ ॥२२॥ 
परन्तु उनके कुल, प्रसिद्धि और झ्राचार आदि 
के विषय में बुद्धिपू्वक विचार करके उसने धर्म- 
परायंणा गान्धारी धृतराष्ट्र के लिए प्रदान कर दी। 
तस्या: सहोदराः कन्याः पुनरेव ददों दश । 
गान्धारराजः सुबलो भीष्मेण वरितस्तदा ॥२३॥ 
सत्यत्नतां सत्यसेनां सुदेष्णां च सुसंहिताम्‌ । 
तेज:श्रवां सुश्रवां च तथेव निकृति शुभाम्‌ ॥२४॥ 


२६ 


दंभुवां च दशार्णा च गान्धारीदंश विश्वुता: । 
एकाह्नां प्रतिजग्राह धृतराष्ट्रो जनेश्बरः ॥२५॥ 

गान्धारराज सुबल ने भीष्मजी द्वारा वरण करने 
पर गान्धारी की दस सहोदरा बहिनें भी धृतराष्ट्र 
को विवाह दीं । उनके नाम इस प्रकार हैं--सत्यब्रता, 
सत्यसेना, सुदेष्णा, सुसंहिता, तेज:श्रवा, सुश्नवा, 
निकृति, शुभा, शंभुवा, दशार्णा और विश्वप्रस्तिद्ध 
गान्धारी । महाराज धृतराष्ट्र ने इन सवके साथ एक 
ही दिन विवाह किया ।' 


गान्धारी त्वथ शुक्राव धृतराष्ट्रमचक्षुषम्‌ । 
ततः सा पट्टमादाय कृत्वा बहुगुुणं तदा ॥२६॥ 
बबन्ध नेत्र स्वे राजन्‌ पतिन्नतपरायणा। 
नाभ्यसुयां पतिमहमित्येव॑ कृतनिइचया ॥२७॥॥ 
उधर जब गान्धारी ने सुना कि धृतराष्ट्र अन्धे 
हैं तब उन्होंने रेश्मी वस्त्र लेकर और उसकी कई तह 
करके उससे अपनी आँखें बाँध लीं। राजन ! 
गान्धारी बड़ी पतिन्नता थी। उन्होंने निश्चय कर 
लिया कि मैं [सदा पति के अनुकूल रहँँगी| उनके 
दोष नहीं देखूँगी । 


गान्धारी तु वरारोहाः शीलाचार विचेष्टिते: । 

तुष्टि कुरूणां सर्वेषां जनयामास भारत ॥२८॥ 
हे भारत ! सुन्दर शरी रवाली गान्धारी ने अपने 

उत्तम स्वभाव, सदाच।र तथा सद्व्यवहारों से समस्त 

कौरवों को प्रसन्‍न कर लिया । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि श्रष्टमो5ध्यायः ॥८॥ 


नवमो5ध्याय: 
पाण्डु श्ौर बिदुर का विवाह 


वैशम्पायन उवाच 
श्रो नाम यदुश्नेष्ठो वसुदेवषिता$भवत्‌। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणाध्प्रतिमा भुवि ॥१॥ उनके एक एुती उत्गल हु न 


१. धृतराष्ट्र के सो पुत्र थे। यह संख्या असम्भव-सी लगती 
है। परन्तु पाठक इस स्थल को ध्यानपूर्वक पढ़ें । गान्धारी 
की दस बहिनों का विवाह भी धुतराष्ट्र केसाथ एक ही 
दिन हुआ है। ग्यारह पत्नियों से सौ सनन्‍्तानों का उत्पन्न 
होना असम्भव नहीं है। इन ग्यारह के अतिरिक्त एक 


वैश्वम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! यदुवंशियों में 
श्रेष्ठ श्रसेन हो गये हैं, जो वसुदेवजी के पिता थे । 
उनके एक पुत्री उत्पन्न हुई जिसका नाम प्रथा रखा 
वैश्य कन्या से भी इनका विवाह हुआ था। 
गान्धारी के पेट-से तूँबी का उत्पन्न होना, उस 
तूंबी में से छोटे-छोटे बच्चों का निकलना, उन्हें घी के 
बर्तनों में रखना आदि असम्भव गप्प है जो तक की तुला 
पर खरी नहीं उतरती । 
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३० 


गया । एस भूमण्डल में उसके रूप की तुलना में कोई 
प्रन्य कुमारी नहीं थी । 
पितृष्वश्नीयाप स तामनपत्याथ भारत । 
भ्रग्नयमप्रे प्रतिज्ञाय स्वस्थापत्यं स सत्यवाक्‌ ॥२॥ 
हे भारत ! सत्यवादी शूरसेन ने श्रपने फुफेरे 
भाई सनन्‍्तानहीन कुन्तिभोज से पहले ही यह प्रतिज्ञा 
कर रप्ली थी कि मैं तुम्हें भ्रपनी प्रथम सन्‍्तान भेंट 
कर दूंगा। 
प्रप्रजामथ तां फन्यां श्रोष्नुग्रहकांक्षिणे। 
प्रददो कुन्तिभोजाय सखा सरुये महात्मने ॥३॥ 
उन्हें पहले कन्या ही उत्पन्न हुई, श्रत: क्ृपाकांक्षी 
महात्मा सखा राजा कुन्तिभोज को उनके मित्र 
श्रसेन ने वह कन्या दे दी । 
सत्त्वरूपगुणोपेता धर्मारामा महाव्ता। 
दुृहिता कुन्तिभोजस्य पृथा पृथुललोचना ॥४॥ 
हे जनमेजय ! महाराज कुन्तिभोज की वह पुत्री 
विशाल नेत्रोंवाली पृथा धर्म, सुन्दर रूप तथा उत्तम 
गुणों से सम्पन्त थी। वह एकमात्र धर्म में ही रत 
रहनेवाली तथा महान्‌ ब्रतों का पालन करनेवाली 
थी। 
तां तु तेजस्विनीं कन्यां रूपयोवनशालिनम्‌ । 
व्यवण्वन्‌ पाथ्थिवा: केचिदतीव स्त्रीगुणयुंताम्‌ ॥५॥ 
सत्रीजनोचित्त सर्वोत्तम गुण प्रभ्ूत मात्रा में प्रकट 
होकर उस कन्या की शोभा बढ़ा रहे थे, फलत: 
सुन्दर रूप और युवावस्था से सुशोभित उस तेज- 
स्विनी राजकन्या के लिए कई राजाशों ने महाराज 
कुन्तिभोज से याचना की । 
ततः सा कुन्तिभोजैन राज्ञा5य नराधिपान्‌ । 
पित्रा स्वयंतरे दत्ता दुहिता राजसत्तम ॥६॥ 
राजेन्द्र ! तव कन्या के पिता कुन्तिभोज ने उन 
सब राजाशों को बुलाकर श्रपनी पुत्री प्रथा को 
स्वयंवर में उपस्थित किया । 
ततः सा रख्धमध्यस्थं तेषां राज्ञां मनस्विनी । 
ददश राजशादूलं पाण्डू भरतसत्तमम्‌ ।।७॥ 
उस स्वयंवर में मनस्विनी कुन्ती ने सब राजाश्रों 


के बीच में रज़्मउन्च पर बेठे हुए भरतवंशशिरोमणि 
नृपश्नेष्ठ पाण्डु को देखा। 


भरत 
सिहदर्प महोरस्क वृषभाक्ष महावलम्‌। 
श्रादित्यमिव स्वृ्षां राज्ञां प्रच्छाद बे प्रभा:॥ 
उनमें सिंह के समान बल-दर्प जाग रहा थ 
उनकी छाती बहुत चौड़ी थी । उनके नेत्र बे । 
प्राँखों के समान बड़े-बड़े थे । वे महाबली थे। दे 3 
नें ञ ४ 
राजाश्रों की प्रभा को श्रपने तेज से श्राच्छादित कस 
सूर्य की भाँति प्रदीप्त हो रहे थे । डे 
त॑ वृष्ठा सानवद्याड़्री कुन्तिभोजसुता शुभा। 
पाण्डु नरवरं रज्े हृदयेनाकुलाभवत्‌ ॥६॥ 
निर्दोष श्रद्धोंवाली कुन्तिभोजकुमारी शुभलक्षणा 
कुन्ती स्वयंवर की रज्भूमि में नरश्रेष्ठ पाण्ड को देद 
कर मन-ही-मन उन्हें पाने के लिए व्याकुल हो उठी। 
ब्रीडमाना स्रजं कुन्ती राज्ञः स्कन्धे समासजत्‌ । 
ततस्तस्या: पिता राजन्‌ विवाहमकरोत्‌ प्रभु: ॥१५ 
फिर कुन्ती ने लजाते-लजाते राजा पाएड के 
गले में जयमाला डाल दी। तब उसके पिता कुत्ति- 
भोज ने [शास्त्रविधि के श्रनुसार पाण्डु के साथ| 
कुन्ती का विवाह कर दिया । 
कृत्वोद्दाहं तदा तं तु नानावसुभिरचितम्‌ । 
स्वपुरं प्रेषयामास स राजा कुरुसत्तम ॥११॥ 
हे राजेन्द्र ! महाराज कुन्तिभोज ने विवाह- 
संस्कार सम्पन्न करके उस समय उन्हें नाना प्रकार 
के धन और रत्नों से सम्मानित किया | फिर पाएं 
को उनकी राजधानी में भेज दिया । 
सम्प्राप्य नगरं राजा पाण्डु: कौरवनन्दन:-। 
न्यवेशयत तां भायां कुन्तों स्वभवने प्रभुः॥१२॥ 
हस्तिनापुर में पहुँचकर शक्तिशाली कौरवनदद 
राजा पाण्ड ने अपनी प्रिय पत्नी कुन्ती को राजमर्हँं 


. में पहुँचा दिया । 


ततः शान्तनवो भीष्सो राज्ञः पाण्डोयेंशस्वितः । 

विवाहस्यापरस्यार्थे चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥१३/ 
तत्पश्चात्‌ शान्तनुनन्दन परम बुद्धिमान्‌ भीष्मज 

ने यदस्वी राजा पाण्डु के द्वितीय विवाह के वि 

विचार किया । 

सोध्मात्ये: स्थविरे: साध॑ ब्राह्मणेश्च महर्षिभि: । 

बलेन चतुरद्भेण ययौ मद्रपतेः पुरम्‌ || 
वे वृद्ध मन्त्रियों, ब्राह्मणों, महवियों श्रौर *5 


१४। | 
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आविपर्न : सवमोंअस्याय: 
रक्षिणी [रथ, हाथी, बड़े प्रौर पैदल | तैना के साथ 
मद्रराज की राजबानी में गये । 
तमागतमभिश्नुत्यभीष्म॑ बाहीकपुद्भवः । 
प्रत्युवृगम्यार्च यित्वा च पुर प्रावेदायस्तुप: ॥१५॥। 
बराहीकशिरोमणि राजा शल्य भीष्म जी का 
प्रागमन सुनकर उनकी प्रगवानी के लिए नगर से 
बाहर श्राये तथा उनका यथोचित स्वागत-शत्कार 
करके उन्हें राजधानी में ले गये । 
दत्त्वा तस्यासन शुध्न॑ं पाद्यमर्ध्य तर्थत् च । 
मधुपर्क च मद्रेश: पप्रच्छागमनेःथितास्‌ ॥१६॥ 
वहाँ उनके लिए सुन्दर श्रासन, पाद्, श्रर्थ्य तथा 
मधुपर्क श्रपित करके मद्रराज शल्य ने भीष्मजी से 
उनके ग्राने का प्रयोजन पूछा । 
त॑ भीष्म: प्रत्युवाचेद॑ मद्रराज कुरुद्रह । 
आगतं मां विजानीहिं कन्‍्याथिनमरिन्दस ॥१७॥ 
तब कुरुकुल का भार वहन करनेवाले भीष्मजी ने 
मद्रराज से इस प्रकार कहा--“शत्रुदमन ! तुम सुमे 
कन्या के लिए श्राया हुत्ना समझो । 
श्रुयते मब॒तः साध्वी स्वसा माद्री यद्ास्व्िनी । 
तामहूं बरयिष्यामि पाण्डोरथें यद्यस्विनीम्‌ ॥१८॥ 
सुना है, तुम्हारी माद्री नामवाली एक यद्यस्विनी 
बहिन है, जो बड़े साथु स्वभाव की है । मैं उस यथ- 
स्विनी माद्री का अपने पाण्डु के लिए वरण करता हूँ । 
तमेबंवादिनं भीष्म शल्यः सम्प्रीतमानस: । 
ददों तां समलंक्ृत्य स्वसारं कोरवर्षभं ॥१९॥ 
भीष्म के ऐसा कहने पर दल्य का चित्त प्रसन्न 
दो गया । उन्होंने श्रपनी बहिन को वस्त्राभूषणों से 
समलंक्रृत करके राजा पाण्डु के लिए कुरश्रेष्ठ भीष्म- 
जी की सौंप दिया | 
स॒र्तामाद्रीमुपादाय प्रतिष्टों गजसाद्वगम्‌ । 
जग्राह विधिवत्‌ पार्णि माद्रद्या: पाण्डुन राधिप: ॥२० 
भीष्मजी माद्री को लेकर हस्तिनापुर में श्राये । 
वहाँ पहुँचने पर राजा पराए्डु ने माद्री का विभिधूर्वक 
पाणिग्रहण क्रिया | 
स ताम्यां व्यहरत्‌ साथ भार्यास्याँ राजसत्तम: । 
कुल्टया साद्रच्ा चर राजेखों यथाकाम यथासुख म्‌ ॥२१ 
राजाओं मेँ श्रेप्ट महाराज पाण्डु श्रपनी दोनों 


३१ 


पह्नियॉ--कुस्ती श्रौर माद्वी--के साथ ग्रानन्दपूर्वक 
यथेष्ट बिहार करने लगे । 
तत; स कौरवों राजा बिहृत्य त्रिदशा निशा: । 
जिगीषया सहीं पाण्डुनिरक्रामत्‌ पुरात्‌ प्रभो ॥२२ 
है जनमेजय ! कुरुवंशी राजा पाण्डु तीस रात्रियों 
तक बिहार करके समस्त भूमण्डल पर विजय प्राप्त 
करने की इच्छा लेकर राजधानी से बाहर निकले । 
स्‌ राजा देवगर्भाभों विजिगीषुर्वेसुन्धराम्‌ । 
हुष्टपुप्टबल: प्रायात्‌ पाण्डु: क्त्रूननेकदः ॥२३॥ 
राजा पाण्डु देवकुमार के समान तेजस्वी थे। 
उन्होंने इस भूमण्डल पर विजय पाने की इच्छा से 
दृष्ट-पुष्ट सैनिकों के साथ श्रनेक शत्रुओं पर झाक्र- 
मण किया । 
त॑ क्ृता०जलयः सर्वे प्रणता वसुधाधिपा:। 
उपाजम्मुर्धनं॑ गृह्य रत्नानि विविधानि च ॥२४॥। 
भूमण्डल के समस्त राजाश्रों ने उनके सामने 
हाथ जोड़कर मस्तक भुंका दिये तथा अनेक प्रकार 
करे रत्न एवं धन लेकर उनके पास झ्ाये । 
तेन ते निजिता: सर्वे पुृथिव्यां शूरपाथिवा:। 
तम्ेक॑मेनिरे शरं देवेष्विव पुरन्दरम्‌ ॥२५॥ 
पाण्डु के द्वारा परास्त हुए सभी शूरवीर नरेश 
देवताश्रों में इन्द्र की भाँति इस पृथिवी १२ सब मनुष्यों 
में एकमात्र उन्हीं को श्रद्धितीय शूरवीर मानने लगे। 
तदादाय ययो पाण्डु: पुनमदितवाहनः । 
ह्षयिष्यन्‌ स्वराष्ट्राणि पुरं च गजसाह्वयम्‌ ॥२६॥ 
उधर उन सब रत्नों श्र उस धन को लेकर 
महारजा पाण्ड श्रपने राष्ट्र के लोगों का हर्ष बढ़ाते 
हुए पुनः हस्तिनापुर की श्रोर चले श्राये । उस समय 
उनकी सवारी के श्रश्व श्रादि भी बहुत प्रसन्‍न थे । 
शान्तनो राजसिहस्य भरतस्य च धीमतः। 
प्रणध्टः कीतिजः दाब्दः पाण्डुना पुनराहृतः ॥२७॥ 
भूपालों में सिंह के समान पराक्रमी शानन्‍्तनु तथा 
परम बुद्धिमान्‌ भरत की कीरति-कथा, जो नष्ट-सी 
हो गई थी, उसे महाराज पाण्डु ने पुनर्जीवित कर 
दिया । 
ये पुरा कुणराष्ट्राणि जहरु: कुरुधनानि च। 
ते नागपुरसिहेन पाण्डुना करदीकृताः ॥२८॥ 
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३२ 
जिन राजाओं ने पहले कुरुदेश के धन तथा 
कुरुराष्ट्र का अपहरण किया था, उनको हस्तिनापुर 
के सिंह पाण्डु ने अपना करद बना लिया । 
तस्य वीरस्थ विकरान्त: सहलशतदक्षिण: । 
ग्रत्वमेघशतेरीजे. ध॒तराष्ट्रो. महामखः ॥२६॥ 
वीरवर पाण्ड के पराक्रम से धृतराष्ट्र न्‍ बड़े- 
बड़े सौ भ्रश्वमेध यज्ञ किये तथा प्रत्येक यज्ञ में एक- 
एक लाख स्वणंमुद्राओं की दक्षिणा दी । 


अ्थ पारशवों कन्यां देवकस्य महीपते: । 
रूपयौवनसस्पन्नां स शुश्रावापगासुतः ॥३०॥। 

एक समय गड्जानन्दन भीष्म ने सुना कि राजा 
देवक के यहाँ एक कन्या है, जो शूद्रजातीय स्त्री के गर्भ 


महाभारत, 


से एक ब्राह्मण द्वारा उत्पन्न की गई है । वह मनोहर 

रूप और युवावस्था से सम्पन्न है । 

ततस्तु वरयित्वा तामानीय भरत्ंभः। 

विवाह कारयामास विदुरस्य महामते: ॥३१॥ 
तब भरतकुलतिलक भीष्म ने उसका वरण किया 

और उसे अपने यहाँ लाकर उसके साथ परम बुद्ठि. 

मान्‌ विदुरजी का विवाह कर दिया । 

तस्यां चोत्पादयामास विदुरः कुरुनन्दन:ः। 

पुत्रान्‌ विनयसम्पन्नानात्मनः संदृशान्‌ गुण: ॥३रा। 
कुरुनन्दन विदुर ने उसके गर्भ से अपने है 

समान गुणवान्‌ और विनयशील भ्रनेक पुत्र उत्पन 

किये । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि नवसो5ध्यायः ॥ 


दशमो5ध्याय: 
- धृतराष्ट्र के पुत्रों का जन्म 


वेशम्पायन उवाच 

ततः पुत्रशतं जज्ञे धुतराष्ट्रस्य पाथिव। 
महारथानां वोराणां कन्या चेका शताधिका ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! महाराज: 
धृतराष्ट्र की दस स्त्रियाँ थीं। उनसे धृतराष्ट्र के एक 
सो वीर महारथी पुत्र उत्पन्न हुए । तत्पश्चात्‌ एक 
कन्या हुई जो सौ पुत्रों के भ्रतिरिक्त थी । 
धृतराष्ट्रस्य वेश्यायामेकक्चापि शतात्‌ पर:। 
जन्मतस्तु प्रमाणेन ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिर: ॥२॥ 

दस क्षेत्राणी पत्नियों के अतिरिक्त धृतराष्ट्र की 
एक पत्नी वेश्य जाति की कन्या थी । उससे भी एक 
37 का जन्म हुआ [इसका नाम युयुत्सु था] । यह 
पूर्वोक्त सौ पुत्रों से अतिरिक्त था। जन्मकाल के 
प्रमाण से राजा युधिष्ठिर सबसे बड़े थे । 
स जातमात्र एवाथ धृतराष्ट्रसुतो नप । 
22020 #॥ रुराव च ननाद च॥३॥ 
गधे के रेंकने बा व आवोज मे दे विल्माम तन 
[उस समय: ल्‍लाने लगा। 


विदुर उवाच 


राजन्‌ कुलान्तकरणो भवितंष सुतस्तव। 
त्यजनमेक शान्ति चेत्‌ कुलस्येच्छसि भारत ॥४॥ 


विदुर ने कहा-- राजन्‌ ! आपका यह पुत्र समस्त 
कुल का नाश करनेवाला होगा । भारत ! यदि आप 
अपने कुल का कल्याण चाहते हैं तो इस एक पुत्र को 
त्याग दें । 


त्यजेदेक कुलस्यार्थें ग्रामस्यार्थें कुल॑ त्यजेत्‌ ।(] 
ग्राम जनपदस्यार्थे ग्रात्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥५॥ 


नीति का वचन है कि सम्पूर्ण कुल के हित के 
लिए एक व्यक्ति को त्याग दे, गाँव के हित के लिए 


: एक कुल को छोड़ दे, देश के कल्याण के लिए एक 


गाँव का परित्याग कर दे और आत्मा के कल्याण 

लिए सम्पर्ण भूमण्डल को भी त्याग दे । 

न चकार तथा राजा पुत्रस्नेहसमन्वितः ॥६॥ 
परन्तु पुत्रस्नेह के बन्धन में बंधे हुए रार्गी 

धृतराष्ट्र ने बेसा नहीं किया | _ 


50वाा6व जरा) ए्वा752वाशाश 


आदिपवे : वशमोः्ध्याय: 


जनमेजय उवाच 
ज्येष्ठानुज्येष्ठतां तेषां नामानि च पृथक्‌ पृथक्‌ । 
धृतराष्ट्रस्यपुत्राणामानुपुर्व्यात्‌ प्रकीतंय ॥७॥ 
जनमेजय ने पूछा-हे ब्रह्मन्‌ ! धृतराष्ट्र के पुत्रों 
में सबसे बड़ा कौन था ? फिर उससे छोटा और 
उससे भी छोटा कौन था ? उन सबके अलग-अलग 
नाम क्या थे ? सब बातों का क्रमश: वर्णन कीजिए । 
वशम्पायन उवाच 
दुर्योधनो युयुत्सुइ॒च राजन दुःशासनस्तथा । 
दुःसहो दुःशलइचेव जलसन्धः समः सहः ॥८॥ 
विन्दानुविन्दा दुर्धषं: सुबाहुदुष्प्रधर्षणः । 
दुर्मंषंणो दुर्मुंखइ्च दुष्कर्ण: कर्ण एवं च ॥६॥ 
विविशतिविकर्णइच शलः सत्त्वः सुलोचन:। 
चित्रोपचित्रो चित्राक्षइचारुचित्रः: दरासनः ॥१०॥ 
दुमंदों दुविगाहइ॒वच विवित्सुविकटानन: । 
ऊर्णनाभः सुनाभइ्च तथा नन्‍्दोपनन्दकौं ॥११॥ 
चित्रबाणश्चित्रवर्मा सुवर्मा दुविरोचनः। 
प्रयोवाहुमंहाबाहुद्चित्राड्भश्चित्रकुण्डल:ः ॥१२॥ 
भीमवेगो भीमंबलो बलाकी बलवर्धेनः। 
उग्रायुध:ः सुषेणश्च  कुण्डोदरमहोदरों ॥१३॥ 
चित्रायुधो निषद्धी च पाशी व॒न्दारकस्तथा । . 
दृढवर्मा दृढक्षत्रः सोमकीतिरनूदरः ॥१४॥ 
'दृढसन्धों जरासन्धः सत्यसन्धः सदःसुवाक्‌ । 
उग्रश्नता उग्रसेन: सेनानीदुष्पराजयः ॥१४५॥ 
झ्रपराजित: पण्डितको विशालाक्षो दुराधर:। 
दृढहस्त:.. सुहस्तव्च॒ वातबेगसुवर्चसी ॥१६॥ 
आ्रावित्यकेतुबंह्वाशी नागदत्तो5्ग्रयाय्यवि । 
कवची क्रथन: दण्डी दण्डधारो धनुग्रहः ॥१७॥ 
उग्रभीमरथौ वीरौ ब्रीरबाहुरलोलुपः । 
ग्रभयो रौद्रकर्मा च तथा दृढरथाश्रयः ॥१८५॥ 
प्रदाधृष्य: कुण्डभेदी विरावी चित्रकुण्डलः। 
प्रमथइच प्रमाथी च दीर्घरोम३च वीयंवान्‌ ॥१६॥ 
दीघंबाहुमंहाबाहुव्यूंडोह:.._ कनकध्वज: । 
कुण्डाशी विरजाइचेव दुःशला च शताधिका ॥२०॥ 
वेशस्पायनजी बोले--[जनमेजय ! धृतराष्ट के 
पुत्रों के नाम क्रमश: ये हैं-- | १. दुर्योधन, २. युयुत्सु, 
३. दुश्शासन, ४. दुस्सह, ५. दुश्शल, ६. जलसन्ब, 
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७. सम, ८. संह, ६. विन्द, १०. अनुविन्द, ११. दुर्घष, 
१२. सुबाहु, १३. दुष्प्रधर्षण, १४. दुर्मषण, १५. दुर्मुख, 
१६. दुष्कर्ण, १७. कर्ण, १८. विविशति, १६. विकर्ण, 
२०. शल, २१. सत्त्व, २२. सुलोचन, २३. चित्र, 
२४. उपचित्र, २५. चित्राक्ष, २६. चारुचित्र शरासन, 
२७. दुर्मद, २८. दुविगाह, २६. विवित्सु, ३०. विक- 
टानन, ३१. ऊर्णनाभ, ३२. सुनाम, ३३. नन्‍्द, ३४. 
उपनन्द, ३५. चित्रबाण, ३६. चित्रवर्मा, ३७. सुवर्मा, 
३८. दुविरोचन, ३६. अ्योबाहु, ४०. महाबाहु 
चित्राजड्भर, ४१. चित्रकुण्डल, ४२. भीमवेग, ४३. 
भीमबल, ४४. बलाकी, ४५. बलवर्धन, ४६. उग्रायुध, 
४७. सुषेण, ४८. कुण्डोदर, ४६. महोदर, ५०. 
चित्रायुध, ५१. निषद्धी, ५२. पाशी, ५३. वुन्दारक, 
५४. दृढवर्मा, ५५. दृढक्षत्र, ५६. सोमकीति, ५७. 
अ्नूदर, ५८. दृढ़सन्ध, ५९. जरासन्ध, ६०. सत्यसन्ध 
६१. सद:सुवाक, ६२. उम्रश्नवा, ६३. उमग्रसेन, ६४. 
सेनानी, ६५. दुष्पराजय, ६६. अपराजित ६७. 
पण्डितक, ६८. विद्यालाक्ष, ६६. दुराधर, ७०. 
दृढ्हस्त, ७१. सुहस्त, ७२. वातवेग, ७३. सुवर्चा, 
७४. आदित्यकेतु, ७५. बह्नाशी, ७६. नागदत्त, 
७७. अ्रग्रयायी, ७८. कवची, ७६. क्रथन, ८०. दण्डी, 
८१. दण्डधार, ८२, धनुग्रेह, ५३. उग्र, ८४. भीमरथ, 
८४५. वीरबाहु, ५६. अलोलुप, ८७. भ्रभय, ८८. रौद्र- 
कर्मा, ५९. दृढरथाश्रय, ६०. अनाधृष्य, ६१. कुण्ड- 
भेदी, ६२. विरावी, €३. विचित्र कुण्डलों से सुशो- 
भित प्रमथ, ६४. प्रमाथी, ६५. शक्तिशाली दीघघ॑ रोमा, 
६६. दीर्घबाहु, ६७. महाबाहु व्यूढो रु, ६८५. कनकध्वज, 
६६९. कुण्डाशी तथा १००. विरजा--धृतराष्ट्र के ये 


_सौपुत्र थे। इनके अतिरिक्त दुःशला नाम की एक 


कन्या थी, जो सौ पुत्रों से अतिरिक्त थी । 

सर्वे त्वतिरथा: श्राः सर्वे युद्धविशारदाः । 

सर्वे वेदविदरचेव सर्वे सर्वास्त्रकोविंदा: ॥२११॥ 
ये सभी भ्रतिरथी शूरवीर थे। इन सबने युद्ध 

विद्या में निषुणता प्राप्त कर ली थी । ये सभी वेदों 

के विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण अस्त्रविद्य के ममंज्ञ थे | 

सर्वेषामनुरूपाइच कृता दारा मही पते । 

धृतराष्ट्रेण समये परीक्षय विधिवन्तुप ॥२२॥ 
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लां चापि समये धतराष्ट्रो नराधिपः । 
दु [ 


राजा धृतराष्ट्र ने समय पर भली- 


भी 


जल रके अपने सभी पुत्रों का उनके 


भाँति जाँच-पड़ताल के 


विधिना भरतर्षभ ॥२३)॥ 


क्‍ लत 
योग्य कुमारियों के साथ विवाह कर दिया। भरत. 
श्रेष्ठ ! महाराज धृतराष्ट्र ने विवाह के योग्य समय 
ब्राने पर अपनी पुत्री दुःशला का भी राजा जयद्रध 
के साथ विधिपूर्वक विवाह रचाया । 


इति महाभारते झ्राविपर्वणि दशमो5ध्यायः ॥ १०॥ 


एकादशो5ध्याय: 
युधिष्ठिर झ्रादि पाँचों पाण्डवों का जन्म 


वैशम्पायन उवाच 
सम्प्रयुकतस्तु कुन्त्या च माद्र्या च भरतषंभ । 
जिततन्वस्तदा. पाण्डुबंधूव... वनगोचरः ॥१॥ 
हित्वा प्रासादनिलयं शुभानि दइयनानि च । 
झरण्यनित्य:ः सतत बभूव मृगयापरः ॥२॥। 


वेशम्पायनजी कहते हैं-भरतश्रेष्ठ / राजा 


पाण्ड ने आलस्य को जीत लिया था। वे कुन्ती श्रौर 
माद्री की प्रेरणा से राजमहलों का निवास तथां सुन्दर 
शय्याएँ छोड़कर वन में रहने लगे । पाण्ड सदा वन 
में रहकर शिकार खेला करते थे । 

सोथ्ब्वोद्‌ विजने कुन्तों धर्मपत्नीं बशस्विनीम्‌ । 
अपत्योत्यादने यत्नमापदि त्व॑ समर्थय ॥३॥ 


अरे : तुम मेरे आदेश से 
श्रप्ठ ब्राह्मण के साथ समा- 


रहे प्रयतस्व यथाविधि । 


हे राजन्‌ ! अपने पतिदेव पाण्डु के ऐसा कहने 
पर नारियों में श्रेष्ठ कुन्ती ने 'तथास्तु' कहकर उन्हें 
प्रणाम किया और आज्ञा लेकर उनकी परिक्रमा की। 
संयुक्ता सा हि धर्मेण योगमूर्तिधरेण हू। 
लेभे पुत्र वरारोहा सर्वप्राणभृतां हितम्‌ ॥७॥ 

तत्पदचात्‌ योगमुर्ति धारण किये हुए धर्म के साथ 
समागम करके सुन्दरा द्भी कुन्ती ने एक ऐसा पुत्र 
प्राप्त किया जो समस्त प्राणियों का हित करनेवाता 
था। 
धार्मिक तं सुतं लब्ध्वा पाण्डुस्तां पुनरब्रबीत्‌ । 
प्राहु: क्षत्र बलज्येष्ठ बलज्येष्ठ॑ सुतं ब॒णु ॥८॥ 

उस धर्मात्मा पुत्र [ युधिष्ठिर] को पाकर राजा 
पाण्ड ने पुनः कुन्ती से कहा--हे प्रिये ! क्षत्रिय को 
बल से ही बड़ा कहा गया है, श्रतः तुम एक ऐसा पुत्र 
प्राप्त करो, जो बल में सबसे श्रेष्ठ हो । 
ततस्तथोकक्‍ता भर्ना तु वायुमेबाजुहाव सा। 
तस्माज्जज्ञ महाबाहुभोमो भीमपराक्रमः ॥६॥ 

पतिदेव के इस प्रकार कहने पर कुन्ती ने वाए 
देव का आवाहन किया । वायुदेव से संसर्ग करने १९ 
हा महाबाहु भीम का जन्म हुआ । 
अकाल चासीज्जातमात्रे वुकोदरे । 

भीम न अस्त शिलां गाज्रेव्यंचू्णयत्‌ ॥१ 
हुई कि अ्रपनी जगा मरने ( उनहोंगे 
अपने अरज़ञों से तु द से गिरने पर 
के शिला को चूर-चूर कर दिया 
अं जज्ने भरतसत्तम। का 
मे प्रज्ने. बसुधाधिप ॥१ 
भरतश्रेष्ठ भूपाल ! जिस दिल भीमसेत 


5660 ५शं॥ ए750वगाहश 


प्रादिपर्व : एकादशो5ध्यायः 


जन्म हुआ था, उसी दिन हस्तिनापुर में दुर्योधन का 
भी जन्म हुआ था । 
जाते बुकोदरे पाण्डु: कुन्तीमाह महाबलः। 
पुत्र जनय सुभोणि धाम क्षत्रियतेजसाम्‌ ॥१२॥ 
भीमसेन के उत्पन्न होने पर महाबली पाण्ड ने 
कुन्ती से कहा-- सुश्रोणि ! ग्रब तुम एक ऐसे पुत्र 
को जन्म दो, जो क्षत्रियोचित तेज का भण्डार हो ।” 
एवमुकता ततः शक्रमाजुहाव यशस्विनो । 
ग्रथाजगाम देवेन्द्रो जनयामास चार्जुनम्‌ ॥१३॥ 
महाराजा पाण्ड के ऐसा कहने पर यशस्विनी 
कुन्ती ने इन्द्र का आवाहन किया । तब देवराज इन्द्र 
आये तथा उन्होंने ग्रर्जुत को उत्पन्न किया । 
कुन्तोपुत्रेषु जातेष धृतराष्टात्मजेषु च। 
सद्रराजसुता पाण्डूं रहो वचनमन्रवीत्‌ ॥१४॥॥ 
जनमेजय ! जब कुन्ती के तीन पुत्र उत्पन्न हो 
गये तथा धृतराष्ट्र के भी सौ पुत्र हो गये, तब माद्री 
ने पाण्ड से एकान्त में कहा-- 
यदि त्वपत्यसन्तानं कुन्तिराजसुता मयि। 
कुर्यादनुग्रहो मे स्‍्थात्‌ तव चापि हित॑ भवेत्‌ ॥१५॥ 
“यदि कुन्ती देवी मेरे गर्भ से भी कोई सन्तान 
उत्पन्न करा सकें, तो यह उनका मेरे ऊपर महान्‌ 
अनुग्रह होगा तथा इससे आपका भी हित होगा । 
संरम्भो हि सपत्नीत्वाद्‌ वक्‍तु कुम्तिसुतां प्रति । 
यदि तु त्वं प्रसन्‍नो में स्वयमेनां प्रचोदय ॥।१६॥ 
“सौत होने के नाते मेरे मन में एक अभिमान 
है जो कुन्ती देवी से निवेदन करने में बाधक हो रहा 
है, भ्रत: यदि आप मुभपर प्रसन्न हों तो ग्राप स्वयं 
ही कुन्ती देवी को प्रेरित कीजिए ।” 
पाण्डुरवाच 
ममाप्येष सदा माद्रि हच्यर्थ: परिवतंते । 
नतु त्वां प्रसहे वक्‍तु मिष्टानिष्टविवक्षया ॥१७॥ 
पाण्ड बोले--माद्रि ! यह बात मेरे मन में भी 
१. संस्कृत भाषा की अपनी विशयेषताएँ हैं। संस्कृत में सभी 
शब्दों के लि और वचन निश्नित हैं। कुछ शब्द स्त्नी- 
लिज्ज न हुए भी पुल्लिग अथवा नपुंसकलिज् में प्रयुक्त 
होते हैं--जैसे दारा: और कलत्नम। इनके वचन भी 
निश्चित हैं --जैसे 'दारः:” शब्द एक स्त्री का वाचक 
होने पर भी सदा बहुवचन में ही प्रयुक्त होता है ।“राम 


३१५ 


निरन्तर घूमती रहती थी, परन्तु इस विषय में तुम- 
से कुछ कहने का साहस नहीं होता था, क्योंकि पता 
नहीं, तुम इस प्रस्ताव को सुनकर प्रसन्न होभ्ोगी 
वा बुरा मनोगी, यह सन्देह निरन्तर बना रहता था। 
तव त्विदं मतं मत्वा प्रयतिष्याम्यतः परम्‌ । 
मन्ये श्रुवं मयोक्ता सा वचन प्रतिपत्स्यते ॥१८॥ 
परन्तु आज इस विषय में तुम्हारी सम्मति जान- 
कर अब मैं इसके लिए प्रयत्न करूँगा । मुझे विश्वास 
है, मेरे कहने पर कुन्ती देवी निश्चय ही मेरी बात 
मान लेंगी । 
ह वैशम्पायन उवाच 
ततः कुन्तीं पुनः पाण्डुविविक्त इदमब्रवीत्‌ । 
मत्प्रियार्थ च कल्याणि कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥१६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! एक दिन 
राजा पाण्ड ने कुन्ती से यह बात कही--' कल्याणि ! 
मेरा प्रिय करने के लिए तुम एक और परमोत्तम 
कल्याणमय कारें करो । : 
सा त्वं माद्री प्लवेनेव तारयनामनिन्दिते । 
्रपत्यसंविभागेन परां कीतिमवाप्नुहि ॥२०॥ 
“अनिन्दिते ! तुम भ्रपनी ही भाँति इस माद्री 
को भी नौका पर बिठाकर पार लगा दो, इसे भी 
सनन्‍्तति प्रदान कर उत्तम यश्ञ प्राप्त करो ।” 
एवमुक्ताब्रवीन्माद्री सकृच्चिन्तय दंवतस्‌ । 
तस्मात्ते भवितापत्यमनुरूपमसंशयम्‌ ।२१॥। 
है जनमेजय ! महाराज पाण्डु के ऐसा कहने पर 
कुन्ती ने माद्री से कहा--“तुम एक बार किसी दिव्य 
पुरुष का चिन्तन करो, उससे तुम्हें निश्चय ही योग्य 
सन्तान की प्राप्ति होगी ।” 
ततो माद्री विचार्येबं जग।म मनसाश्विनो । 
तावागम्य सुतो तस्यां जनयामासतु्यंमौ ॥२२॥ 
तब माद्री ने मन-ही-मन कुछ विचार करके 
---+++ हिवात मेरे मन में भी अश्विनीकुमारों' का स्मरण किथा। तब उन महात्मा का स्मरण किया | तब उन महात्मा 
की पत्नी सीता को देखो” इस वाक्य का संस्कृत अनुवाद 
होगा *रामस्य दारान्‌ सीतां पह्य' । 
संस्कृत में “भ्रश्विनों' सदा द्विवचन में प्रयुक्त 
होगा, न एकवचन में और न बहुवचन में । एक साथ 
दो पुरुषों से नियोग होना सम्भव नहीं । माद्री को एक 
ही पुरुष के साथ नियोग से जुड़वाँ पुत्र प्राप्त हुए थे ।. 
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ने आक 


# रे तेषां शतभ्र 
नामानि चक्रिरे तेषां 
भक्‍त्या च कर्मंणा चेव तथाद्यीभिविश्ञाम्पते ॥२३॥। 


शचात शतश्यज्भूनिवासी ऋषियों ने उन सब- 

के नामक सर किये । उन्हें आशीर्वाद देते हुए 
उनकी भक्ति और कर्म के श्रनुसार उनके नाम रखे। 
ज्येष्ठ युधिषिवरेत्येवं भीमसेनेति मध्यमम्‌ । 
पर्जनेति ततीयं च कुन्तीपृत्नानकल्पयन्‌ ॥२४॥ 

कुन्ती के ज्येष्ठ पुत्र का नाम युधिष्ठिर, मँभले 
का नाम भीमसेन तथा तीसरे का नाम अजुन रखा 
गया । 
पुरबंज॑ नकुलेत्येव सहदेवेति चापरम्‌ । 
साद्रीपुत्रावकथयंस्ते विप्राः प्रीतमानसा: ॥॥२५॥। 

उन प्रसन्नचित्त ब्राह्मणों ने माद्री-पुत्रों में से जो 
पहले उत्पन्न हुआ, उसका नाम नकुल तथा दूसरे का 
'नाम सहदेव निश्चित किया । 


* - हा मी उत्प न्‍्न 
र माद्री के गर्भ से दो जुड़वाँ पुत्र उत 


ज़निवासिनः । 


महाभारत 
पाण्ड्दृष्ट्वा सुर्तास्तास्तु देवरूपान्‌ महोजस: ह 
मुदं परमिकां लेभे ननन्‍द च नराधिप: ॥२ 
उन देवस्वरूप महान्‌ तैजस्वी पुत्रों को दे है 
महाराज पाण्डु को बड़ी प्रसन्नता हुई। वे रन हे 
मग्न हो गये । न 
सिहदर्पा महेष्वासाः सिह॒विक्रान्तगामिन: । 
सिहग्रीवा मनुष्येन्द्रा वव॒धुदंबविक्रमा:॥२७॥ 
उन बालकों का बल-दर्प सिंह के समान था,॥ 
बड़े-बड़े धनुष धारण करते थे । उनकी चाल-दा 
भी सिंह के ही समान थी। देवताओं के समर 
पराक्रमी तथा सिंह की-सी गर्दनवाले वे नरश्रेष् 
चन्द्र-किरणों के समान बढ़ने लगे । 
ते च पञ्च दातं चेव कुरुवंशविवर्धना:। 
सर्वे ववधुरत्पेन कालेनाप्स्विव नीरजा:॥२६॥ 
.. जैसे जल में कमल बढ़ते हैं, उस प्रकार कुरुवंश 
की वृद्धि करनेवाले जो एक सौ पाँच बालक हुए थे, 
वे सब थोड़े ही समय में बढ़कर सयाने हो गये। 


इति महाभारते श्रादिपवंणि एकादशो5्ध्यायः ॥ ११॥ 


द्वादशो5ध्याय! 


राजा पाण्डु की मृत्यु, माद्री का उनके साथ चितारोहण, ऋषियों का कुन्ती और 
पाण्डवों को हस्तिनापुर ले जाकर भीष्म को सौंपना. 


वैशम्पायन उवाच 
सुपुष्पितवने काले क॒दाचिन्मधुमाधवे । 
भृतसम्मोहने पाण्डु: सभारयों व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥१॥ 
. वशम्पायनजी कहते हैं--एक दिन की बात है, 
चेत्र श्रौर वेशाख के महीनों की सन्धि के समय में 
सम्पूर्ण वन श्रनेक प्रकार के सुन्दर पुष्पों से श्रलंक़ृत 
हो अपनी अनुपम शोभा से समस्त प्राणियों को 
मोहित कर रहा था, उस समय राजा पाण्ड अपनी 
छोटी रानी के साथ वन में विचरने लगे। 
केक अप विविध: पद्मिनीभिवच दोभितम । 
पाण्डोबन तत्‌ सम्प्रेक्ष्य प्रजज्ञे हृदि मनन्‍्मथः ॥ २॥ 
ना भ्रकार के जलाशयों तथा कमलों से ॥| 

भित उस वन की मनोहर पाक 
और हर छटा देखकर राजा पाण्ड 

काम का संचार हो गया। हु 


प्रहष्टमानस तत्र विचरन्तं यथामरम । 


त॑ साद्रगनुजगार्मका सन बिश्वतोी शुभम्‌ ॥/३॥ 
वे मन में अत्यन्त हषित होकर देवता की भाँति 
वहाँ विचर रहे थे। उस समय माद्री सुन्दर वल्ल 
पहिने अ्रकेली उनके पीछे-पीछे जा रही थी । 
तत एनां बलाद्‌ राजा निजग्राह रहो गताम्‌ । 
वायमाणस्तया देव्या विस्फुरन्त्या यथाबलम्‌ ॥४॥| 
तब एकान्त में मिली हुई माद्री को महारा् 
पाण्डु ने बलपूर्वक पकड़ लिया। देवी माद्री राजाई 
पकड़ से छूटने के लिए यथाशक्ति चेष्टा करती ६ 
उन्हें बार-बार रोक रही थी । 
से तया सह संगम्य भायंया कुरुनन्दनः । 
पाण्डु: परमधर्मात्मा युयुजे कालधर्मणा ॥*! 
कुरुकुल को आनन्दित करनेवाले परम वर्मा 
महाराज पाष्डु इस प्रकार अपनी धर्मपत्नी मारी 


समागम करके काल के ग्रास बन गये । 
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आदिपवं : द्वादशो5ध्यायें: 


ततो माद्री समालिड्भाब राजानं गतचेतनम्‌ । 

मुमोच दुःखजं शब्द पुनः पुनरतीव हि ॥६॥ 
तब माद्री राजा के शव से लिपटकर बार-बार 

अत्यन्त करुणाजनक शब्दों में विलाप करने लगी । 

सह पुत्रैस्ततः कुन्ती माद्रीपुत्रो च पाण्डवों । 

श्राजग्मुः सहितास्तत्र यत्र राजा तथागतः ॥७॥॥ 
इतने में ही पुत्रों-सहित कुन्ती और दोनों पाण्ड- 

नन्‍्दन माद्रीकुमार एक साथ उस स्थान पर आ पहुँचे, 

जहाँ राजा पाण्ड मृत-अवस्था में पड़े थे । 

दृष्ट्वा पाण्डं च माद्रीं च शयानौं धरणीतले । 

कुन्ती शोकपरीताड़ी विललाप सुदुःखिता ॥८॥ 
पाण्डु और माद्री को धरती पर पड़े हुए देख 

कुन्ती के सम्पूर्ण शरीर में शोकार्नि व्याप्त हो गई 

और वह अत्यन्त दुःखी होकर विलाप करने लगी । 

कुन्त्युवाच 

अ्रन्विष्यामीह भर्तारमहं प्रेतवश  गतम्‌ । 

उत्तिष्ठ त्वं विसृज्येनमिमान्‌ पालय दारकान्‌ ॥&६॥ 
कुन्ती बोली--मैं मृत्यु के पाश में पड़े हुए अपने 

स्वामी का अनुगमन करूँगी । अब तुम इन्हें छोड़कर 

उठो तथा इन बच्चों का पालन करो । 

माद्रय वाच 

न चाप्यहूं वर्तयन्ती निविशेषं सुतेषु ते। 

वृत्तिमायें चरिष्यामि स्पृशदेनस्तथा चमास्‌ ॥१०॥॥ 
माद्री ने कहा--आरयें ! मैं आपके पुत्रों के साथ 

अपने सगे पुत्रों की भाँति व्यवहार नहीं कर सकूंगी। 

उस अवस्था में मुझे पाप लगेगा । 

तस्मान्मे सुतयोः कुन्ति वरतितव्यं स्वपुत्रवत्‌ । 

मां च कामयमानो5यं राजा प्रेतवं गतः ॥११॥ 
अ्रत: श्राय ही जीवित रहकर मेरे पुत्रों का भी 

प्रपने पुत्रों के समान ही पालन कीजिएगा । इसके 

सिवा, ये महाराज मेरी ही कामना रखकर मृत्यु के 

ग्रधीन हुए हैं । 

राज्ः शरीरेण सह ममापीदं कलेवरम्‌ । 

दरधव्यं सुप्रतिच्छन्नमेतदार्य. प्रियं कुरु ॥१२॥ 
मेरे इस शरीर को महाराज के शरीर के साथ 

ही भली-भाँति ढँककर दग्ध कर दें। श्रार्ये ! आप 
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मेरा यह प्रिय कार्य करें। 
दारकेष्वप्रमत्ता च भवेथाइच हिता मम। 
श्रतो5न्यन्न प्रपश्यामि संदेष्टठ्यं हि किड्चन ॥॥१३॥। 
मेरे पुत्रों का हित चाहती हुई आप सावधान 
रहकर उनका पालन-पोषण करती रहें । इसके सिवा 
दूसरी कोई बात मुझे आपसे कहने योग्य नहीं जान 
पड़ती । 
वैशम्पायन उवाच 
इत्युक्टवा तं॑ चिताग्निस्थं धर्मंपत्नी नरषंभम्‌ । 
मद्रराजसुता तुर्णमन्बारोहद्‌ यद्ास्विनी ॥ १४॥ 
बशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! कुन्ती 
से यह कहकर पाण्डु की यशस्विनी धर्मंपत्नी माद्री 
चिता-अ्रग्नि पर रखे हुए अ्रपने पति नरश्रेष्ठ पाण्ड 
के शव के साथ स्वयं भी चिता पर जा बंठी ।' 
पाण्डमुपरतं दृष्ट्वा देवकल्पा मह्॒षयः । 
ततो मन्त्रविदः सर्वे मन्त्रयाञचक्रिरे सिथः ॥१४५॥। 
उधर राजा पाण्ड की मृत्यु हुई देख, वहाँ रहने- 
वाले देवताओं के समान तेजस्वी सभी मन्त्रज्ञ मह्षियों 
ने आपस में विचार-विमर्श किया । 
तापसा ऊचु: 
हित्वा राज्यं च राष्ट्र च स महात्मा महायज्ञा: । 
ग्रस्मित्‌ स्थाने तपस्तप्त्वा मुनोनांशरणं गतः ॥१६॥ 
तपस्वी बोले--महान्‌ यशस्वी महात्मा राजा 
पाण्ड अपना राज्य तथा राष्ट्र छोड़कर इस स्थान 
पर तपस्या करते हुए तपस्वी मुनियों की शरण में 
रहते थे । ह " 
स जातमात्रान्‌ पुत्राच्च दारांइच भवतामिह । 
६ प्रादायोपर्निधि राजा पाण्डु: स्वर्ग सितों गत:॥१७॥। 
वे राजा पाण्ड अपनी पत्ती और नवजात पुत्रों 
को श्राप लोगों के थास धरोहर रखकर यहाँ से स्वगं- 
लोक चले गये । 
तस्येमानात्मजान्‌ बेहं भार्या च॒ सुमहात्मनः । 
स्वराष्ट्रं गुह्म गच्छामो धर्म एब हि नः स्मृतः ॥१८॥ 
उनके इन पुत्रों को, पाण्डु एवं माद्री के शरीर की 
ग्रस्थियों को तथा उन महामना नरेश की महारानी 


१. सती-प्रथा वेद-विरुद्ध है। चारों वेदों में एक भी मन्त्र सती-प्रथा कः समर्थक नहीं है ! 
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उनकी न में चलें। 
लोग उनकी राजधार्ने 
के ला पही धर्म प्रतीत होता है। 


बैशम्प|यन उवाच 
्रयः । 
ते परस्परमामन्त्य देवकल्पा  महेँपय 


तस्मिन्नेव क्षणे सर्वे तानादाय प्रतस्थिरे ॥१६॥। 


बैशम्पायनजी कहते हैं-है राजन्‌ | इस प्रकार 


परस्पर विचार-विमश करके उन देवतुल्य महंर्षियों 
ने उन सबको [कुन्ती, पाँचों पाण्डवों तथा पाण्डु 
और माद्री के शरीर की प्रस्थियों ] साथ लेकर उसी 
क्षण वहाँ से प्रस्थान कर दिया । 
द्वारिणं तापसा ऊचू राजान प्रकाशय । 
ते तु गत्वा क्षणेनेव सभायां विनिवेदिताः ॥२०॥। 
नगर में पहुँचकर तपस्वी मुनियों ने द्वारपाल से 
कहा--“राजा को हमारे झ्ाने की बे सूचना दो ! 
द्वारपाल ने सभा में जाकर क्षणभर में उनके आगमन 
का समाचार दे दिया । 
पुजयित्वा यथान्यायं पाद्येनाध्येंण च प्रभो । 
भीष्मो राज्यं च राष्ट्र च महर्षिभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥२१॥ 
तेषामथो वृद्धतमः प्रत्युत्थाय जदाजिनी। 
ऋषीणां मतसमाज्ञाय महषिरिदमब्रवीत्‌ ॥२२॥ 
राजन्‌ ! भीष्मजी ने पाद्य-्र््यादि द्वारा उन सब 
महर्षियों का यथोचित आदर-सत्कार करके उन्हें 
अपने राज्य तथा राष्ट्र का कुशल-समाचांर निवेदन 
किया | तब उन मह्॒ियों में जो सबसे अधिक वृद्ध 
थे, वे जटा और मृगचर्म धारण करनेवाले मुनि भ्रन्य 
सव ऋषियों की अनुमति लेकर इस प्रकार बोले-- 
यः त कौरव्यदायाद पाण्ड्ॉनॉस नराधिपः।' 


महाभारत, 
कासभोगान्‌ परित्यज्य शतश्वज्धमितो गतः:। ११ 
वर्तमानः सतां वृत्ते प्रत्॒लाभमवाप्य च। 
पित॒लोक॑गतः पाण्डुरितः सप्तदशे'हुनि ॥२६, 
“हे कुरुनन्दन भीष्म ! जो आपके पुत्र महारा॥ 
पाण्डु विषय-भोगों का परित्याग है यहाँ से बह 
श्रूज्धभ पर्वत पर चले गये थे, साध्‌ पुरुषों के आचार 
व्यवहार का पालन करते हुए वे ही राजा पाए 
उत्तम पुत्रों की उपलब्धि करके झ्राज से सत्रह ह् 
पूर्व स्‍्वगंवासी हो गये । ।॒ 
त॑ चितागतमाज्ञाय - वेइवानरमुखे हुतम्‌। 
प्रविष्टा पावक साद्री हित्वा जीवितमात्मन:॥२॥॥ 
“जब वे चिता पर सुलाये गये तथा उन्हें ग्रणिढ 
मुख में होम दिया गया, उस समय देवी माद्री ग्रपे 
जीवन का मोह छोड़कर उसी अ्रग्नि में प्रविष्ट हे 
गईं । 
इमे तयोः दरीरे द्वे पुत्राइचेमे तयोवेराः। 
यथावदनुगहन्तु धर्मों ह्येष सनातनः ॥२६॥ 
“थे पाण्डु व माद्री दोनों के शरीरों की प्रस्थिय 
हैं तथा ये उनके श्रेष्ठ पुत्र हैं । आप लोग इन्‍्हें यथे- 
चित रूप से श्रपनाकर अनुगुहीत करें, क्योंकि यह 
सनातन धर्म है ।” 
एवमुक्त्वा कुरून्‌ सर्वान्‌ कुरूणामेव पद्यताम्‌ । 
क्षणेनान्तहिताः सर्वे तापसा गुह्मकः सह ॥२५७ 
. - है जनममेजय ! समस्त कौरवों से ऐसी वा 
कहकर उनके देखते-देखते वे सभी तपस्वी पु 
गुह्मकों (यक्षों) के साथ क्षणभर में वहाँ से अन्तर 
[आँखों से ओोकल | हो गये । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि द्वादशोष्ध्याय: ॥ १२॥ 


हा त्रयोदशो5ध्याय; 
पाण्डवों तथा धृतराष्ट्र-पुत्रों की बाल-क्रौड़ा, दुर्योधन का भीस को विष खिलाकर 


वेशम्पायन उवाच 
अरभाप्तवन्तो वेदोक्तान्‌ संस्कारान्‌ पाण्डवास्तदा । 
संव्यवधन्त भोगाँस्ते भुछ्जाना: पितृवेश्मनि 


व हू | ॥१। 
वशस्पायनजी कहते “है राजन ! उस बन 


जल में धकेलना, भीम का वापस से लौटना 


पाँचों पाण्डवों के वेदोक्त [वेदारम्भ श्रार्दि | सं 
हुए । वे पिता के घर में नाना प्रकार के भोग 
हुए पलने और पुष्ट होने लगे । 
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आदिपवं : त्रयोदशो5ध्या यः 


धातंराष्ट्रेब्व सहिताः ऋरीडन्तो मुदिता: सुखम्‌ । 
बालक्रीडास्‌ सर्वासु विशिष्टास्तेजसा भवन्‌ ॥२॥ 
धतराष्ट्र के पुत्रों के साथ सुखपूर्वक खेलते हुए 
वे सदा प्रसन्‍न रहते थे। सब प्रकार की बाल-कीड़ाओं 
में अपने तेज से वे बढ़-चढ़कर सिद्ध होते थे । 
जवे लक्ष्याभिहरणे भोज्ये पांसुविकर्षणे । 
धातंराष्ट्रान भीमसेनः सर्वान्‌ स परिसर्दंति ॥३॥ 
दौड़ने में, दूर रखी हुई किसी प्रत्यक्ष वस्तु को 
सबसे पहले १हुँचकर उठा लेने में, खान-पान में तथा 
धूल उछालने के खेल में भीमसेन धृतराष्ट्र के सभी 
पुत्रों का मान-मर्देन कर देते थे । 
हर्षात्‌ प्रक्रोडमानांस्तान्‌ गह्मय राजन्‌ निलोयते। 
शिरः:सु विनिगह्तान्‌ योधयामास पाण्डबः॥४॥ 
राजन्‌ ! हुं से खेल-कद में लगे हुए कौरवों को 
पकड़कर भीमसेन कहीं छिप जाते थे श्लौर कभी उनके 
सिर पकड़कर पाण्डवों से लड़ा देते थे । 
शतमेकोत्तरं तेषां कुमाराणां महोजसाम्‌ । 
एक एव निगह्लाति नातिकृच्छाद्‌ वुकोदरः ॥॥५॥ 
धृतराष्ट्र के एक सौ एक कुमार बड़े बलवान्‌ थे, 
किन्तु भीमसेन बिना अधिक कष्ट उठाये अकेले ही 
उन सबको अपने वश में कर लेते थे । 
दश बालाउजले क्रीडन्‌ भुजाम्यां परिगृह्य सः । 
झ्ास्ते सम सलिले मग्नो मुतकल्पान्‌ विसुउचति ॥६॥ 
वे (भीम) जल में क्रीड़ा करते समय अपनी 
दोनों भुजाओं से धृतराष्ट्र के दस बालकों को पकड़ 
लेते तथा देर तक पानी में डुबकी लगाये रहते थे । 
जब वे अधघमरे-से हो जाते थे, तब उन्हें छोड़ते थे । 
फलानि व॒क्षमारुह्म विचिन्वन्ति च ते यदा। 
तदा पादप्रहारेण भीमः कम्पयते द्रुमान्‌ ॥॥७॥ 
जब कौरव वृक्ष पर चढ़कर फल तोड़ने लगते, 
तब भीमसेन पर से ठोकर मारकर उन वृक्षों को 
हिला देते थे । 
प्रहारवेगाभिहता द्रुमा व्याघूणितास्ततः । 
सफला: प्रपतन्ति सम द्व॒तं त्रस्ताः कुमारकाः ॥८॥ 
उनके वेगपूर्वक प्रहार से श्राहत हो वे वृक्ष हिलने 
लगते और उनपर चढ़े हुए धृतराष्ट्र के पुञज भयभीत 
हो फलों के सहित नीचे गिर पड़ते थे । 


३६ 


न॒ ते नियुद्धे न जबे न योग्यासु कदाचन। 
कुमारा उत्तरं चक्रुः स्पर्धंभाना वृकोदरम्‌ ॥६॥ 
मललयुद्ध [ कुश्ती ] में, दोड़ लगाने में तथा शिक्षा. 
के श्रभ्यास में धृतराष्ट्र के पुत्र सदा स्पर्धा करते हुए 
भी (लाग-डाँट रखते हुए भी) कभी भीमसेन की 
बराबरी नहीं कर पाते थे । 
एवं स धातंराष्ट्रॉइच स्पर्धभानो व॒कोदर:। 
ग्रप्रियेडतिष्ठद॒त्यन्तं बाल्यानन द्रोहचेतसा ॥१०॥। 
इस प्रकार भी मसेन धृतराष्ट्र-पुत्रों से स्पर्धा रखते 


. हुए उनके अत्यन्त अ्प्रीतिपात्र बन गये । परन्तु उनके 


मन में कौरवों के प्रति द्वेष नहीं था, वे केवल बाल- 
स्वभाव के कारण ही वसा करते थे । 


ततो बलमतिख्यातं धातंराष्ट्र: प्रतापवान्‌ । 
भीमसेनस्य तज्ज्ञात्वा दुष्टरभावमदशयत्‌ ॥११॥ 
उधर धृतराष्ट्र का प्रतापी पुत्र दुर्योधन यह 
जानकर कि भीमसेन में अ्रत्यन्त विख्यात बल है, 
उनके प्रति दुष्टभाव प्रदर्शित करने लगा । 
प्रयं बलवतां श्रेष्ठः कुन्तीपुत्रों वकोदरः। 
मध्यम: पाण्ड्पुत्राणां निकृत्या संनिगृह्मयताम्‌ ॥१२॥ 
वह अपने भाइयों के साथ विचार करने लगा कि 
“यह मध्यम पाण्डपुत्र कुन्तीनन्दन भीम बलवानों में 
सबसे बढ़कर है। इसे धोखा देकर बन्दी बना लेना 
चाहिए । 
प्राणवान्‌ विक्रमी चेव शौर्येण महतान्वितः । 
तंतु सुप्तं पुरोद्याने गद्भायां प्रक्षिपामहे ॥१३॥ 
ग्रथ तस्मादवरजं श्रेष्ठ चेव युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रसह्य बन्धने बद्ध्वा प्रशासिष्ये वसुन्धराम्‌ ॥१४॥ 
“यह बलवान्‌ और पराक्रमी तो है ही, महान्‌ 
शौय से भी सम्पन्न है, श्रतः जब यह नगरोद्यान में 
सो जाए, तब इसे उठाकर हम लोग गज्जा नदी में 
फेंक दें । तत्पश्चात्‌ उसके छोटे भाई अर्जुन और बड़े 
भाई युधिष्ठिर को बलपूर्वक बन्दी बनाकर मैं भ्रकेल! 
ही परथिवी का शासन करूँगा ।” 
एवं स निश्चय कुत्वा पापः दुर्योधनस्तदा । 
नित्यमेवान्तरप्रेक्षी भीमस्यासीन्मह/त्मनः ॥।१५॥ 
ऐसा निश्चय करके पापी दुर्योधन महात्मा भीम- 


56व॥60 ५शं॥ ए750वगाहश 


४० 


सेन का अ्निष्ट करने के लिए सदा अवसर ढूँढ़ता 

रहता था | 

ततो जलविहारार्थ कारयामास भारत । 

चेलकम्बलवेश्मानि विचित्राणि महान्ति च ॥१६॥ 
हे जनममेजय ! तदनन्तर दुर्योधन ने गज्धा-तट 

पर जल-विहार के लिए ऊनी और सूती कपड़ों के 

विचित्र एवं विशाल गृह तैयार कराये । 

भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्ममथापि च । 

उपपादितं नरंस्तत्र क॒शले: सूदकमंणि ॥१७॥ 


वहाँ रसोई के काम में कुशल कितने ही मनुष्यों 


ने जुटकर खाने-पीने के बहुत-से भक्ष्य, भोज्य, पेय, 
चोष्य और लेह्य पदार्थ त॑यार किये । 
न्यवेदयेंस्तत्‌ पुरुषा धातंराष्ट्राय वे तदा। 
ततो दुर्योधनस्तत्र पाण्डवानाह दुर्मेतिः ॥१८॥ 
तत्ववचात्‌ राजपुरुषों ने दुर्योधन को सूचना दी 
कि--सब तंयारी पूर्ण हो गई है।” तब दुष्ट-बुद्धि 
दुर्योधन ने पाण्डवों से कहा-- 
गड्गं चेवानुयास्थाम उद्यानवनशोभिताभ्‌ । 
सहिता अ्रातरः सर्वे जलक्रीडामवाप्नुमः ॥१६॥ 
“ग्राज हम लोग भाँति-भाँति के उद्यान और वनों 
से सुशोभित गद्भा के तट पर चलें । वहाँ हम सब 
भाई एक साथ जल-विहार करेंगे ।” 
एवमस्त्विति त॑ चापि प्रत्युवाच युधिष्ठिर: । 
निरयंयुनंगराच्छूरा: कौरवाः पाण्डवें: सह ॥॥२०॥ 
“बहुत श्रच्छा' ऐसा कहकर युधिष्टिर ने दुर्योधन 
की बात मान ली। फिर वे सभी शूरवीर कौरव 
पाण्डवों के साथ नगर से बाहर निकले । 
तत्रोपविष्टास्ते सर्वे पाण्डवा: कौरवाइच हु । 
उपपन्‍्नान्‌ बहून्‌ का्माँस्ते भुड्जन्ति ततस्ततः ॥२१॥ 
वहां पहुँचकर समस्त कौरव और पाण्डव यथा- 
योग्य स्थानों पर बठ गये और स्वतः प्राप्त हुए नाना 
प्रकार के भोगों को भोगने लगे । 
भ्रथोद्यानवरे तस्मिस्तथा क्रीडागताइच ते । 
परस्परस्य वक्त्रेम्यों वढुभंक्ष्यास्ततस्तत: ॥२२॥ 
ततो दुर्योधन: पापस्तज्धक्ष्ये कालकटकम | 
विष॑ प्रक्षेपपामास  भ गीमसेनजिघांसया है. 
७ अल, ॥२३॥ 


६. उद्याननफलअधान बाग । .»्पि------... ।।ज्ञी निद्चेष्टः पाण्डुनन्दनः ॥२० 
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भहा 
उस सुन्दर उद्यान में कीड़ा के लिए ग्राये 
कौरव और पाण्डव एक-दूसरे के मुख में खाने है 
वस्तुएँ डालने लगे। उस समय पापी दुर्योधन 
भीमसेन को मार डालने की इच्छा से उनके भो गे 
में कालकूट नामक विष मिला दिया । गे 
स्वयमुत्थाय चवाथ हृदयेन क्ष्रोपम:। 
स वाचामृतकल्पशच भ्रातृवच्च सुहृद्‌ यथा ॥२४॥ 
स्वयं प्रक्षिपते भक्ष्यं बहु भीमस्य पापकछृत्‌ । 
प्रतीच्छितं सम भीमेन त॑ वे दोषमजानता ॥२५॥ 
ततो दुर्योधनस्तत्र हृदयेन हसन्निव। 
कृतकृत्यमिवात्मानं सनन्‍्यते पुरुषाधमः ॥२६॥ 
पापात्मा दुर्योधन का हृदय छुरे के समान तीखा 
था, परन्तु बातें वह ऐसी करता था, मानो उनसे 
अमृत भर रहा हो । वह सगे भाई और हितैषी सुहृ 
की भाँति स्वयं भीमसेन के लिए अनेक प्रकार के 
भक्ष्य पदार्थ परोसने लगा । भीमसेन भोजन के दोष 
से अ्रपरिचित थे, अ्रतः दुर्योधन ने जितना परोसा, 
वह सब-का-सब खा गये। यह देख नीच दुर्योधन 
मन-ही-मन हँसता हुआ-सा अपने आपको कृतार्ष 
मानने लगा । 
ततस्ते सहिताः सर्वे जलक्रीडामकवंत। 
पाण्डवा धातंराष्ट्राइव तदा मुदितमानंसा: ॥२७॥ 
भोजन के पश्चात्‌ पाण्डव तथा धृतराष्ट्र के पुत्र 
सभी प्रसन्‍नचित्त हो एक साथ जल-क्रीड़ा करने लगे। 
दिवसान्ते परिश्रान्ता विहृत्य च कुरूद्हाः। 
विहारावसथेष्वेव वीरा वासमरोचयन्‌ ॥२८॥ 
खिन्नस्तु बलवान्‌ भीमो व्यायम्याभ्यधिक तदा । 
प्रमाणकोटयां वासार्थो सुष्वापावाप्य तत्स्थलम्‌ ॥२६ 
दिन के अन्त में विहार से थके हुए वे समस्त 
कोरवश्रेष्ठ वीर उन क्रीड़ाभवनों में ही रात बिताने 
का विचार करने लगे। बलवान्‌ भीम उस समय 
भ्रधिक परिश्रम करने के कारण बहुत थक गये थे, 
श्रत: विश्राम करने की इच्छा से वे प्रमाणकोटि के 
बी में आये और वहीं एक स्थान में सो गये । 
शीत वातं समासाद्य श्रान्तो मदविमोहितः । 
विषेण च परीताज्भो निःचेष्ट: पाण्डुनन्दनः ॥३०॥! 
९. वन"-पुष्प-प्रधान वाटिका । 
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है 


आदिपव : त़्योदशो5ध्योय: 


पाण्डु-पुत्र भीम थके तो थे ही, विष के मद से 
भी अ्चेत हो रहे थे । उनके श्रद्ध-अज्भ में विष का 
प्रभाव फैल गया था, अश्रत: वहाँ ठण्डी हवा पाकर 
वे ऐसे सोये कि जड़ के समान निश्चेष्ट प्रतीत होने 
लगे । 
ततो बद्ध्वा लतापाशभॉम दुर्योधन: स्वयम्‌ । 
मृतकल्पं तदा वीर स्थलाज्जलमपातयत्‌ ॥३१॥ 
तब दुर्योधन ने स्वयं वी रवर भीमसेन को लताश्ों 
के पाश में कसकर बाँधा। वे मुर्दे के समान हो रहे 
थे। ऐसी अवस्था में दुर्योधन ने उन्हें गज्भा के ऊँचे 
तट से जल में धकेल दिया । 
ततस्ते कौरवा: सर्वे बिना भीम॑ च पाण्डवाः । 
वृत्तकोडाविहारास्तु प्रतस्थुगंजसा ह्वयम्‌ ॥३२॥ 
हे जनमेजय ! उधर समस्त कौरव और पाण्डव 
क्रीड़ा और विहार समाप्त करके भीमसेन के बिना 
हो हस्तिनापुर की ओर चल पड़े । ॒ 
रथेगंजस्तथा. चाइवरर्यानिददचान्येरनेकश:ः । 
ब्र॒वन्तो भीमसेनस्तु यातो ह्मग्रत एवं नः ॥३३॥ 
ततो दुर्योधन: पापस्तत्रापश्यन्‌ वुकोदरम्‌ । 
भ्रातृभि: सहितो हृष्टो नगरं प्रविवेद् ह ॥३४॥ 
रथ, हाथी, घोड़े तथा अ्रन्य अनेक प्रकार की 
सवारियों द्वारा वे वहाँ से चले। भीम को वहाँ न 


देखकर वे भ्रापस में कह रहे थे कि भीमसेन तो हम 


लोगों से आगे ही चले गये हैं। पापी दुर्योधन ने 
भीमसेन को वहाँ न दे खकर श्रत्यन्त प्रसन्‍न हो भाइयों 
के साथ नगर में प्रवेश किया । 

युधिष्ठिरस्तु धर्मात्मा ह्मविदन्‌ पापमात्मनि । 
स्वेनानुमानेन परं॑ साधुं समनुपद्यति ॥३५॥ 


रांजा युधिष्ठिर धर्मात्मा थे, उनके पवित्र हृदय _ 


में दुर्योधन के पापपूर्ण विचार का भान तक न हुआ । 

वे अपने ही अनुमान से दूसरे को भी साधु ही देखते 
और समभते थे । 

सोध्भ्युपेत्य तदा पार्थो मातरं श्रातृवत्सलः । 
अ्भिवाद्याग्रवीत्‌ कुन्तीमम्ब भीम इहागतः ॥॥३६॥। 

भाई पर अ्रसीम स्नेह रखनेवाले कुन्तीनन्दन 

युधिष्ठिर माता के पास पहुँचकर और उन्हें प्रणाम 
करके बोले--“माँ ! भीमसेन यहाँ आया है क्‍या ? ” 
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कक्‍्व गतो भविता मातरनेंह पश्यामि तं शुभे । 
उद्यानानि वन चेव विचितानि समन्ततः ॥३७॥ 
तदर्थ न च त॑ वीरं दृष्टवन्तो वृकोदरम्‌। 
मन्यमानास्ततः सर्वे यातो न पृर्वंमेव सः ॥३८॥ 
“मात: ! वह कहाँ गया होगा ? शुभे ! मैं उसे 
यहाँ भी नहीं देख रहा हूँ । वहाँ हम लोगों ने भीम- 
सेन के लिए उद्यान और वन का कोना-कोना छान 
डाला । फिर भी जब हमें वीरवर भीम दिखाई नहीं 
दिये, तब हमने यही समझा कि वह हम लोगों से 
पहले चले आये होंगे ? 
झ्रागताः सम सहाभागे व्याकुलेनान्तरात्मना । 
इहागम्य क्व नु गतस्त्वया वा प्रेषितः क्व नु ॥३९॥ 
“महाभागे ! हम उसके लिए भ्रत्यन्त व्याकुल 
हृदय से यहाँ श्राये हैं। यहाँ श्राकर वह कहीं चला 
गया है ? अ्रथवा तुमने उसे कहीं भेजा है ? 
कथयस्व महाबाहुं भीमसेनं॑ यशस्विनि । 
न हि मे शुध्यते भावस्तं वीर प्रति शोभने ॥४०॥ 
“यशस्विनि ! महाबाहु भीमसेन का पता बताओझो। 
शोभने ! वीर भीमसेन के विषय में मेरा हृदय शंकित 
हो गया है।” 
इत्युक्ता च ततः कुन्ती धमंराजेन धीमता। 
हा-हेति कृत्वा सम्श्नान्ता प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥॥४१ 
बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर के इस प्रकार पूछने 
पर कुन्ती देवी 'हाय-हाय' करके घबरा उठीं और 
युधिष्ठिर से बोलीं-- 
न पुत्र भीम पद्यामि न मामभ्येत्यसा विति । 
शीक्रमन्वेषणे यत्नं कुरु तस्यानुजेंः सह ॥४२॥ 
“वत्स ! मैंने भीम को नहीं देखा है। वह मेरे 
पास आया ही नहीं । तुम श्रपने छोटे भाइयों के साथ 
शीघ्र उसे ढूँढ़ने का प्रयत्न करो ।” 
इत्युक्तवा तनयं ज्येष्ठं हृदयेन  विदृयता । 
क्षत्तारमानाय्य तदा कुन्ती वचनमब्रवीत्‌ ॥४३॥ 
कुन्ती का हृदय पुत्र की चिन्ता से व्यथित हो 
रहा था, उसने अपने ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिर से उपर्युक्त 
बात कहकर विदुरजी को बुलवाया और उनसे इस 
प्रकार कहा-- 


56व॥60 ५शं॥ ए520वयगाहश 


४२ 
भगवन क्षत्तर्भीमसेनों न दृश्यते । 
ताल भीमो नाम्येति मामिह ॥४४॥ 
“भगवन्‌ ! भीमसेन कहीं दिखाई नहीं देता, हि 
से कहाँ चला गया ? उद्यान से सब लोग लौट श्रार्य, 
परन्तु भीम भ्रभी तक लौटकर मेरे पास नहीं श्राया । 
न च प्रणीयते चक्षु! सदा दुर्योधनस्थ सः। 
ऋ्रोससौ दु्तिः क्षुद्रो राज्यलुब्धोश्नपत्रप: ॥४५॥ 
“वह सदा दुर्योधन की आँखों में खटकता रहता 
है। दुर्योधन क्र, दुबुंद्धि, शुद्र, राज्य का लोभी तथा 
निलंज्ज है। 
निहन्यादपि त॑ वीरं जातमन्युः सुयोधन: । 
तेन से व्याकुलं चित्त हृदयं दह्मतीव च ॥४६॥ 
“अतः सम्भव है, वह क्रोध में वीर भीमसेन को 
धोखा देकर मार भी डाले । इसी चिन्ता से मेरा 
चित्त व्याकुल हो उठा है और हृदय दग्ध-सा हो 
रहा है।” 
विदुर उवाच 
मंव॑ वदस्व कल्याणि शेषसंरक्षणं कुरु। 
प्रत्यादिष्टो हि दुष्टात्मा शेषे5पि प्रहरेत्‌ तव ॥४७॥। 
विदुरजी बोले--कल्याणि ! ऐसी बात मुँह से 
न निकालो | अपने शेष पुत्रों की रक्षा करो । यदि 
दुर्योधन को उलाहना देकर इस विषय में पूछ-ताछ 
की जाएगी तो वह दुष्टात्मा तुम्हारे शेष पुत्रों पर 
भी प्रहार कर सकता है। 
दीर्घायुषस्तव सुता यथोवाच महामुनिः। 
आ्रागमिष्यति ते पुत्रः प्रीति चोत्पादयिष्यति ॥४८॥ 
महामुनि व्यासजी के कथनानुसार तुम्हारे सभी 
पुत्र दीघ॑जीवी हैं, भ्रत: तुम्हारा पुत्र भीमसेन कहीं 
भी क्‍यों न गया हो, भ्रवश्य लौटेगा श्रौर तुम्हें प्रानन्‍्द 
प्रदान करेगा । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुकत्वा ययो विद्वान्‌ विदुरः स्वं निवेशनम्‌ । 
कुन्तो चिन्तापरा भुत्वा सहासीना सुतंगृंहे ॥४६॥ 
विवेर वेशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! विद्वान 
दुर ऐसा कहकर अपने घर चले गये । इधर कुन्ती 


चिन्तामग्न होकर अपने चारों त्रों के साथ 
चाप घर में बेठ रही । हि कक 


७ 
स निःसड्भरो जलस्थान्तमथ वे पाण्डवो5विशत । 
नाग: स महादंष्ट्रविषोल्बण: । (५० 
भीमसेन बेहोशी की अ्रवस्था में जल के भीतर 
डबकर धीरे- -धीरे नीचे जा पहुँचे । वहां नागों 
प्रपनी भयंकर विषवाली बड़ी-बड़ी दाढ़ों से भीममे 
को खूब डँसा । 
ततो5स्य दश्यमानस्य तब्‌ विष कालकूटकम्‌ । 
हत॑ सर्पविषेणेव स्थावरं जड्भमेन तु॥५॥ 
उनके द्वारा डसे जाने से कालक्‌ट विष का प्रभाव 
नष्ट हो गया । सर्पों के जंगम विष ने खाये हुए स्थावः 
विष को हर लिया । 
ततः प्रबुद्ध: कौन्तेय: सर्वे संछिद्य बन्धनम्‌ । 
आगजाम महाबाहुर्मातुरन्तिकमञ्जसा ॥५२॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन जाग उठे और अपने सारे 
बन्धनों को तोड़कर महाबाहु भीमसेन शीघ्र ही 
अपनी माता के पास आ गये । 
ततो5भिवाद्य जननीं ज्येष्ठं श्रातरमेव च। 
कनीयस: समाप्राय शिरःस्वरिविमर्दनः ॥५३॥ 
तदनन्तर शरत्रुमदेन भीमसेन ने माता और बड़े 
भाई को प्रणाम करके छोटे भाइयों का स्नेहपूर्वक 
सिर सूंघा | 
तश्चापि सम्परिष्वक्तः: सह मात्रा नरषंभ:। 
प्रन्योन्यगतसोहार्दाद्‌ दिष्टया दिष्ट्येति चाबुवन्‌॥१ 
माता तथा उन नरश्रेष्ठ भाइयों ने भी उर् 
हृदय से लगाया तथा एक-दूसरे के प्रति स्नैहाधिएं 
के कारण सबने भीम के झरगमन से अपने सोभाए 
की सराहना करते हुए--“अहोभाग्य ! अ्रहोभाग्य | 
ऐसा कहा। ँ 
ततस्तत्‌ सर्वेमाचष्ट दुर्योधनविचेष्टितम्‌ । 
भ्रातृणां भीससेनरव सहाबलपराक्रमः ॥५१/ 
पत्पशचात्‌ महान्‌ बल और पराक्रम से से 
भीमसेन ने दुर्योधन की वे सारी कुचेष्टाएँ प्रपी 
भाइयों को बतायीं । 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीममाह वचो४र्थवत्‌ । 
तृष्णी भव न॒ ते जल्प्यमिदं कार्य कथंचन ॥१६ 
तब राजा युधिष्ठिर ने भीमसेन से यह अर्थ 
वात कही -“भैया भीम ! तुम अभी सर्वथा चु 
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जाश्रो । तुम्हारे साथ जो कुछ हुश्ना, उसे कहीं किसी 

प्रकार भी न कहना ।” 

एवमुक्त्वा महाबाहुधधमंराजो युधिष्ठिरः । 

भ्रातृभिः सहितः सर्वेरप्रमत्तोषभवत्‌ तदा ॥५७॥ 
यों कहकर महाबाहु धर्मराज युधिष्ठिर श्रपने 

सब भाइयों के साथ उस समय से अ्रति सावधान 

रहने लगे । 


४३ 
फुमारान्‌ क्रीडमानस्तान्‌ दृष्ट्वा राजातिदुर्मदान । 
गुरु शिक्षाथंमन्विष्य गौतम॑ तान्‌ न्‍्यवेदयत्‌ ॥५८॥ 

उधर राजा धृतराष्ट्र ने उन कुमारों को खेल- 
कद में लगे रहने से श्रत्यन्त उद्ृण्ड होते देख उन्हें 
शिक्षा देने के लिए गौतमगोत्रीय क्रपाचार्य की खोज 


कराकर तथा उन्हें गुरु बनाकर कुरुकुल के उन सभी 
कुमारों को उन्हें सौंप दिया । 


इति महाभारते श्रादिषवंणि श्रयोदश्ो5ध्यायः ॥ १३॥ 


चतुर्देशो5ध्यायः 
द्रोणाचार्य का जीवन-वृत्तान्त, द्रोण की कौरव-पाण्डवों को पढ़ाने के लिए नियुक्ति 


' वैशम्पायन उवाच 
विशेषार्थो ततो भीष्मो भारद्वाजाय धीमते । 
पाण्डवान्‌ कौरवाँब्चेव ददों शिष्यान्‌ नरषंभ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-नरश्रेष्ठ जनमेजय ! 
कृपाचाये के द्वारा पूर्ण शिक्षा मिल जाने पर पितामह 
भीष्म ने अपने पोत्रों में विशिष्ट योग्यता लाने के 
लिए वेदवेत्ता तथा बुद्धिमान्‌ द्रोणाचायं को आचारयें 
पद पर प्रतिष्ठित करके समस्त कौरव और पाण्डवों 
को शिष्यरूप में उन्हें समपित कर दिया । 
प्रतिजग्राह तान्‌ सर्वान्‌ शिष्यत्वेन महायशाः । 
शिक्षयामास च॒ द्रोणो धनुर्वेदमशेषतः ॥२॥ 
महायशस्वी आचार्य द्रोण ने भी उन सबको शिष्य- 
रूप में स्वीकार किया तथा उन्हें सम्पूर्ण धनुर्वेद की 
शिक्षा प्रदान की । 
तेचिरेणेव कालेन सर्वशस्त्रविद्ञारदा: । 
बभूव कोरवा राजन्‌ पाण्डवादचामितोजसः ॥३॥ 
राजन्‌ ! भ्रमित तेजस्वी पाण्डव और कौरव-- 
सभी थोड़े ही समय में सम्पूर्ण शस्त्र-विद्या में भ्रत्यन्त 
प्रवीण हो गये । 
जनमेजय उवाच 
कर्थ चागात्‌ कुरून्‌ द्रोण: कस्य पुत्र: स वीयंवान्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतूं विस्तरेण . प्रकीतय ॥४॥ 
र कक जय ने पूछा-ब्रह्मन्‌ ! द्रोणाचार्य कुरुदेश 
0 ? वे महापराक्रमी द्रोण किसके पुत्र थे ? 
सुनना चाहता हूँ । श्राप विस्तारपूर्वक 


बताइए । 
वैशम्पायन उवाच 

गद्भाद्वारं प्रति महान्‌ बभूव भगवानृषि:। 
भरद्वाज इति ख्यातो द्रोणस्तस्य सुतो5भवत्‌ । 
प्रध्यगीष्ट स वेदाँइच वेदाड्भागनि च सर्वद्ा: ॥५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! गज्लाद्वार 
में भगवान्‌ भरद्वाज नाम से प्रसिद्ध एक महर्षि रहते 
थे। द्रोण उन्हीं के पुत्र थे । उन्होंने सम्पूर्ण वेद और 
वेदाज़ों का श्रध्ययन किया था | 
भरद्वाजसखां चासीत्‌ पृषतो नाम पार्थिव: । 
तस्यापि द्रुपदो नाम तदा समभवत्‌ सुतः ॥६॥ 

उन दिनों पृषत नाम से प्रसिद्ध एक नरेश मह॒षि 
भरद्वाज के मित्र थे। उन्हें भी उसी समय एक पुत्र 
हुआ, जिसका नाम द्रुपद था। 
स नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह पार्थिव: । 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियषंभः ॥७॥ 

वह राजकुमार क्षत्रियों में श्रेष्ठ था। वह प्रति- 
दिन भरद्वाज मुनि के श्राश्रम में जाकर द्रोण के साथ 
खेलता और अध्ययन करता था । 
ततो व्यतीते पृषते स राजा द्रुपदो5भवत्‌ । 
पाञ्चालेषु_ महाबाहुरुत्तेषु. नरेबबर ॥८॥ 

नरेश्वर जनमेजय ! प्रृषत की मृत्यु हो जाने पर 
महाबाहु द्रुपद उत्तर-पाञ्चाल देश का राजा हुमा | 
भरद्वाजो5पि भगवानारुरोह दिव॑ तदा । 
तत्रेव स वसन्‌ ब्रोणः धनुरवेदपरो$भवत्‌ ॥६॥ 

हु 
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है है 
कुछ दिन पश्चात्‌ भगवान्‌ भरद्वाज भी परलोक- 
वासी हो गये भर बुद्धिमान्‌ द्रोण 2206 3 
रहकर धनुर्वेद का अभ्यास करने लगे । 
स॒ शुभ्राव महात्मानं जामदग्त्य परतयम्त | 
ब्राह्मणेभ्यस्तदा राजन्‌ दित्सन्‍्तं वसु सर्वशः ॥ नह 5 
राजन्‌ ! किसी समय उन्होंने सुना कि 'शत्रुअ को 
सन्‍्ताप देनेवाले महात्मा जमदग्निनन्दन परशुराम- 
जी ब्राह्मणों को अपना सवेस्व दान करना चाहते हें 
स रामस्य धनुर्वेदं दिव्यान्यस्त्राणि चेव ह। 
श्रुत्वा तेषु मनइचक्रे नीतिशास्त्रे तथव च ॥११॥ 
द्रोण ने यह सुनकर कि परशुरामजी के पास 
सम्पूर्ण धनुर्वेद तथा दिव्यास्त्रों का ज्ञान है, उन्हें प्राप्त 
करने की इच्छा और साथ ही उनसे नीति-शा सत्र 
पढ़ने का भी विचार किया । 
ततः स ब्रतिभिः शिष्यस्तपोयुक्तेमहातपा: । 
बृतः प्रायान्‌ महाबाहुमंहेन्द्र पर्वतोत्तमस्‌ ॥॥१२॥ 
तब ब्रह्मचय ब्रत का पालन करनेवाले तपंस्वी 
शिष्यों से घिरे हुए महातपस्वी महाबाहु द्रोण परम 
उत्तम महेन्द्र पव॑त पर गये ।' 
निवेद्य शिरसा भूमो भारद्वाजो5ब्रवीद्‌ वचः । 
ग्रह धनमनन्तं हि प्रार्थये विपुलब्नत ॥१३॥ 
पृथिवी पर मस्तक टेक [परशुरामजी के चरणों 
में प्रणम कर | भरद्वाजकुमार द्रोण ने परशुरामजी 
से कहा--“महान्‌ ब्रत का पालन करनेवाले मह॒षं ! 
मैं आपसे ऐसे धनी याचना करता हूँ, जिसका 
कभी अन्त न. हो ।” 
राम उवाच 
हिरण्यं मम यच्चान्यद्डसु किज्चिदिह स्थितम्‌ । 
ब्राह्मणेम्यो मया दत्त सर्वमेतत्‌ लपोधन ॥१४॥ 
परशुरामजी बोले--हे तपोधन ! मेरे पास जो 
ऊुछ सुव्ण तथा अन्य प्रकार का धन था, वह सब 
मैंने ब्राह्मणों को प्रदान कर दिया । 
शरोरमात्रमेवाद्य ममेदमवद्ेषितम्‌ । 
श्रसत्राणि च महाहणि वास्त्राणि विविधानि च ॥ १५ 
अ्रब तो केवल मेरा यह शरीर ही बचा है, साथ 


ही नाना प्रकार के वहम॒ल्य गें 
;| हमूल्य अस्त्र-शस्त्रों क 
अ्वशिष्ट है । "कोन 


महा 
ग्रस्त्राणि वा शरीर वा वरयेतन्मयोद्यतम्‌ । 
बणीष्व कि प्रयच्छामि तुम्य॑ द्रोण वदाशु तत्‌ ॥३ छ 
. अ्रतः हे द्रोण ! तुम अस्त्र-शस्त्रों का ज्ञान भा 
मेरा शरीर माँग लो। इन्हें देने के लिए मैं उच्चत है। 
शीघ्र बोलो, मैं तुम्हें क्या दूं 
द्रोण उवाच 
अ्रस्त्राणि मे समग्राणि ससंहाराणि भाग॑व । 
सप्रयोगरहस्यानि दातुमहस्यशघत:ः ॥१॥॥ 
द्रोण ने कहा-हे भृगुनन्दन ! आप मुझे प्रयोग 
रहस्य तथा संहार-विधि सहित सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रं 
का ज्ञान प्रदान करें । 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मे प्रादादस्त्राणि भागव:ः। 
सरहस्यत्रतं चेव धनुवेदमशेषतः ॥१६॥ 
तब “तथाउस्तु' कहकर भृगुवंशी परशुरामजी ने 
द्रोण को सम्पूर्ण अस्त्र प्रदान किये तथा रहस्य ओ्रोर 
ब्रतसहित सम्पूर्ण धनुर्वेद का भी उपदेश किया। 
वेशम्पायन उवाच 
प्रतिगह्म तु तत्सव क्ृतास्त्रो हिजसत्तमः। 
प्रियं सखाय॑ सुप्रीतो जगाम द्व॒ुपदं प्रति ॥१६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--सब प्रकार के ग्रस्त 
शस्त्रों का ज्ञान प्राप्त कर द्विजश्रेष्ठ द्रोण अस्त्र-विद्या 
के पूरे पण्डित हो गये । फिर वे अत्यन्त प्रसन्न हो 
अपने प्रिय सखा राजा द्रुपद के पास गये । 
ततो द्रुपदमासाद्य भारद्वाज: प्रतापवान्‌ । 
अ्न्नवीत्‌ पार्थिव राजन्‌ सखाय॑ विद्धि मामिह ॥२०॥ 
जनमेजय ! प्रतापी द्रोण राजा द्वुपद के यहाँ 
पहुँकर उनसे इस प्रकार बोले--“राजन्‌ ! तुम्हें ज्ञात 
होना चहिए कि मैं तुम्हारा मित्र द्रोण तुमसे मिलते 
के लिए यहाँ आ्राया हूँ ।” है 
इत्येवमुक्त: सुहृदा सक्रोधामर्षलोचनः । 
ऐश्वयमदसम्पन्नो द्रोणं राजाब्रवीदिदम्‌ ॥२१॥ 
मित्र द्रोण के ऐसा कहने पर क्रोध और अरमर्ष 
से उसकी आ्ाँखें लाल हो गयीं। धन और ऐश्वर्य 
मद से उन्मत्त वह राजा द्वुपद द्वोण से यों बोला 
द्रपद उवाच 
न हि राज्ञामुदीर्णानामेवम्भूतेनरे: क्‍्वचित्‌ । 
सरूयं भवति मन्दात्मन्‌ श्रियाहीनर्धनच्युतेः ॥२२॥ 
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भादिपवव : चतुर्दशो<्ध्यायः 


द्रुपद बोला--अरे मूढ़ ! बड़े-बड़े राजाओं की 
तुम्हारे जैसे श्रीहीन और निर्धन मनुष्यों के साथ 
कभी मित्रता नहीं हो सकती । 
न दरिद्रो वसुमतो नाविद्वान्‌ विदुषः सखा । 
न श्रस्य सखा क्लीबः सखिपूर्व किमिष्यते ॥२३॥ 
सच्ची बात यह है कि दरिद्र मनुष्य धनवान्‌ का, 


मुख विद्वान का और कायर शूरवीर का मित्र नहीं 


हो सकता, भ्रतः तुम पहले की मित्रता का क्या भरोसा 
करते हो ? | 
यपोरेव सम वित्त ययोरेव सम॑ श्रुतभ्‌ ।[] 
तयोविवाहः सख्यं च न तु पुष्टविपुष्टयो: ॥२४॥ 
जिनका धन समान है, जिनकी विद्या एक-सी है, 
उन्हीं में विवाह और मेत्री का सम्बन्ध हो सकता है। 
हृष्ट-पुष्ट और दुबल में [धनवान्‌ और निधेन में | 
कभी मित्रता नहीं हो सकती । 
नाक्षोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा । 
नाराजा पार्थिवस्थापि सखिपूर्व किमिष्यते.॥२५॥ 
अश्रोत्रिय श्रोत्रिय [वेदज्ञ | का मित्र नहीं हो 
सकता । इसी प्रकार जो रथी नहीं है, वह रथी का, 
जो राजा नहीं है, वह किसी राजा का मित्र कदापि 


नहीं हो सकता । फिर तुम पुरानी मित्रता का स्मरण 


क्‍यों करते हो ? 
'बैशम्पायन उवाच 
द्रुपदेनेवमुक्तस्तु भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
मुह्॒त चिन्तयित्वा तु मन्युनाभिपरिष्लुतः ॥२६॥ 
से विनिदिचत्य मनसा पाञ्चालं प्रति बुद्धिमान्‌ । 
जगाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाह्वयम्‌ ॥२७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा द्रुपद 
के यों कहने पर प्रतापी द्रोण क्रोध से जल उठे और 
दो घड़ी तक गहरी चिन्ता में डूबे रहे। फिर वे 
बुद्धिमान्‌ पाञचाल नरेश से बदला लेने के विषय में 
मन-ही-मन कुछ निश्चय करके कौरवों की राजधानी 
हस्तिनापुर नगर में चले गये । 
स॒ नागपुरसागम्य गौतमस्य निवेशने । 
भारद्वाजो5वसत्‌ तत्र प्रच्छन्न द्विजसत्तमः ॥२८॥ 
हस्तिनापुर में पहुँचकर द्विजश्रेष्ठ द्रोण गौतम- 
गोत्रीय कृपाचार्य के घर में गुप्तरूप से निवास करने 


ड५्‌ 


लगे। 
एवं स तत्र गूढात्मा कड्चित्‌ कालमुवास ह। 
कुमारास्त्वथ निष्क्रम्य समेता गजसा ह्ययात्‌ ॥२९॥ 
कऋ्रीडन्तो वीटया तत्र वीराः पर्यचरन मुदा। 
पपात कूपे सा वीटा तेषां वे क्रीडतां तदा ॥३०॥ 
इस प्रकार द्रोण ने वहाँ श्रपने आपको छिपाये 
रखकर कुछ समय तक निवास किया। तदनन्तर 
एक दिन कौरव-पाण्डव सभी वीर कुमार हस्तिनापुर 
से बाहर निकलकर बड़ी प्रसन्‍तता के साथ मिल- 
जुलकर वहाँ गुल्ली-डंडा खेलने लगे। उस समय खेल 
! लगे हुए उन कुमारों की वह बीटा [गुल्ली ] कुएँ 
में गिर पड़ी । । 
ततस्ते यत्नमातिष्ठन्‌ बीटामुद्धतुंमादृता:। 
न च ते प्रत्यपद्यचन्त कर्म वीटोपलब्धये ॥३१॥ 
तब वे उस वीटा (गरुल्ली) को निकालने के लिए 
बड़ी तत्परता के साथ प्रयत्न में लग गये, परन्तु उसे 
प्राप्त करने का कोई भी उपाय उनके ध्यान में नहीं 
ग्राया । 
तेः्पव्यन्‌ ब्राह्मणं इयासमापन्न पलितं कृशम्‌ । 
कृत्यवन्तमद्रस्थमग्निहोत्रपु रस्कृतम्‌ ॥३२॥ 
उस समय उन्होंने एक श्याम वर्ण के ब्राह्मण को 
थोड़ी ही दूर पर बैठे देखा, जो यज्ञ करके किसी. 
प्रयोजन से वहाँ ठहरे हुए थे । वे आ्रापत्तिग्रस्त प्रतीत 
होते थे । उनके सिर के बाल श्वेत हो गये थे तथा 
दरीर शत्यन्त दुर्बल था । 
ते त॑ दृष्ट्वा महात्मानमुपगम्य कुमारकाः। 
भग्नोत्साहक्ियात्मानों ब्राह्मणं पर्यवारयन्‌ ॥३३॥ 
उन महात्मा ब्राह्मण को देखकर वे सभी कुमार 
उनके पास पहुँच, उन्हें घेरकर खड़े हो गये । उनका 
उत्साह भंग हो गया था, कोई कार्य करने की इच्छा 
नहीं होती थी तथा मन में भारी निराशा भर गई थी । 
श्रथ द्रोण: कुमाराँस्तान्दृष्ट्वा कृत्यवतस्तदा । 
प्रहस्य मन्द पेशल्यादभ्यभाष्त वीयंवान्‌ ॥३४॥ 
तब पराक्रमी द्रोण यह देखकर कि इन कुमारों 
का अ्रभीष्ट कार्य पूर्ण नहीं हुआ है--ये उसी प्रयोजन 
से मेरे पास आये हैं, उस समय मन्द मुस्कराहट के 
साथ बड़े कौशल से बोले-- 
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४६ 
अ्रहो वो धिग्बल क्षात्रं धिगेतां वः कृतास्त्रताम्‌ । 
भरतस्यान्वये जाता ये वीटां नाधिगच्छत ॥३५॥ 
“अहो ! तुम लोगों के क्षात्रबल को धिक्‍कार है, 
तुम्हारी अस्त्र-विद्या विषयक निपुणता को भी घिक्कार 
है, क्योंकि तुम लोग भरतवंदश में उत्पन्न होकर भी 
कुएँ में गिरी हुई गुल्ली को न निकाल सके । 
वीटां च मुद्रिकां चंव ह्यहमेतदपि दयम्‌ । 
उद्धरेपमिषीका भिर्भोजन से प्रदीयताम्‌ ॥३६॥ 
“देखो ! मैं तुम्हारी गुल्ली और अपनी इस 
झंगूठी दोनों को सींकों से निकाल सकता हूँ । तुम 
लोग मेरे भोजन की व्यवस्था करो । 
एवमुक्त्वा कुमाराँस्तान्‌ द्रोण: स्वाइगुलिवेष्टनम्‌ । 
कपे.. निरुदके 
उन कुमारों से ऐसा कहकर शत्रुओं का दमन 
करनेवाले द्रोण ने उस निर्जल कुएँ में भ्रपनी अँगूठी 
डाल दी । 
ततोष्ब्वीत्‌ तदा द्रोणः प्रहस्य श्ररतानिदम्‌ । 
एषा मुष्टिरिषीकाणां मयास्त्रेणाभिमन्त्रिता ॥ ३८॥ 
उस मुद्रिका को कुएँ में डालकर द्रोण ने हँसकर 
उन भरतवंशी राजकुमारों से कहा--“ये मुट्ठी-भर 
सींकें हैं, जिन्हें मैंने अ्रस्त्र-मन्त्रों द्वारा अ्भिमन्त्रित 
किया है। 
प्रस्था वोय निरीक्षध्व॑ यदन्यस्थ न विद्यते । 
भेत्स्यामीषीकया वीटां तामिषीकां तथान्यया ॥३६॥ 
“तुम लोग इसका बल देखो, जो दूसरे में नहीं 
है। मैं पहले एक सींक से उस गुल्ली को बींध दूंगा, 
फिर दूसरी सींक से उस पहली सींक को बींध॑गा । 
न्‍्यया समायोगे बोटाया ग्रहणं मम। 
ततो यथोकतं द्रोणेन तत्‌ सर्व कतमञऊजसा ॥॥४०॥। 
“इसी प्रकार दूसरी सींक को तीसरी से बींधते 
हुए अनेक सींकों का संयोग होने पर मुझे गुल्ली मिल 
जाएगी ।” तत्पश्चात्‌ द्रोण ने जैसा कहा था, वह सब- 
कुछ भ्रनायास ही कर दिखाया । 
तदवेक्ष्य कुमारास्ते विस्मयोत्फुल्ललोचना:। 
श्राइचयंमिदसत्यन्तसिति मत्वा वचो5ब्रवन। 
मुद्रिकामपि विप्रषं शोक्रमेतां समुद्धर ॥४१॥ 
यह अद्भुत कार्य देखकर उन कमारों के नेत्र 


तस्मिन्नपातयदरिन्दमः ॥ ३७ 


आइचर्य से खिल उठे। इसे अ्रत्यन्त आरचय 
वे इस प्रकार बोले--“ब्रह्में ! भ्रब आप शी कर 
इस अँगू ठी को भी निकाल दीजिए ।” नह 
ततः शरं समादाय घनुद्रोणो महायश्ञा:। 
दरेण विदृध्वा मुद्रां तामूध्व॑मावाहयत्‌ प्रभु: ॥४३॥ 
सदारं समुपादाय कृपादडगुलिवेष्टनम । 
ददौ ततः कुमाराणां विस्मितानामविस्मित: ॥४ श। 

तब महायशस्वी द्रोण ने धनुष-बाण लेकर बाण 
से उस अँगूठी को बींध दिया और उसे ऊपर निकाज 
लिया । शक्तिशाली द्रोण ने इस प्रकार क॒एँ से बाण 
सहित वह अ्ँगूठी निकालकर उन आइचय॑चक़ित 
कुमारों के हाथ में दे दी, परन्तु वे स्वयं तनिक भ्री 
विस्मित नहीं थे । 

कुमारा ऊचु: 

झ्रभिवादयामहे ब्रह्मन्‌ नेतदन्येषु विद्यते। 
को5सि कस्यासि जानीमो वयं॑ कि करवामहे ॥४४॥ 

कुमार बोले--हे ब्रह्मन्‌ ! हम सब श्रापको प्रणाम 
करते हैं। यह अद्भुत अस्त्रकौशल आपके सिवा 
ओर किसी में नहीं हैं । आप कौन हैं, किसके पुत्र ह, 
यह हम जानना चाहते हैं। बत्ताइए, हम लोग ग्रापकी 
क्या सेवा करें ? 

द्रोण उवाच 

श्राचक्षध्वं च भीष्माय रूपेण च गुणइच माम्‌ । 
स एवं सुमहातेजा: साम्प्रतं प्रतिपत्स्यते ॥४१॥ 

द्रोण बोले--तुम सब लोग भीष्मजी के पाएं 
जाकर मेरे रूप और गुणों का परिचय दो। १ 
महातेजस्वी भीष्मजी ही मुझे इस समय पहचान 
सकते हैं । 

वेशम्पायन उवाच 

तथेत्युक्त्वा च गत्वा च भीष्ममुचुः कुमारकाः । 
भीष्म: श्र॒त्वा कुमाराणां द्रोणं त॑ प्रत्यजानत ॥४६/ 

वशम्पायनजी कहते हैं--वे कुमार “बहुत ग्रच्छा 
कहकर भीष्मजी के पास गये और उन्हें सारा वृत्ता 
कह सुनाया। कुमारों को बातें सुनकर भीकम 
समभ गये कि वे आचार द्रोण हैं । 
अक्तरूप: स॒ हि गुरुरित्येवमनुचिन्त्य च । 
अथनमानीय तदा स्वयमेव सुसत्कृतम्‌ ॥४७॥ 
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आदिपरये : पंञझचदशो5ध्यायः 


परिपप्रच्छ निपुणं भीष्म: शस्त्रभृतां वरः। 
हेतुमागमने तच्च द्रोणः सर्व न्यवेदयत्‌ ॥४८॥ 
फिर यह सोचकर कि द्रोणाचार्य ही इन कुमारों 
के उपयुक्त गुरु हो सकते हैं, भीष्मजी स्वयं ही भ्राकर 
उन्हें सत्कारपूर्वक घर ले गये। वहाँ शस्त्रधारियों 
में श्रेष्ठ भीष्म ने बड़ी बुद्धिमत्ता के साथ द्रोणाचार्य 
से उनके श्रागमन का कारण पूछा और द्रोण ने सब- 
कुछ बतला दिया । 
भीष्म उवाच 
ग्रपज्यं किपतां चाप साध्वस्त्र प्रतिपादय । 
भुडक्ष्व भोगान्‌ भुशं प्रीतः पुज्यमानः कुरुक्षये ॥४६॥ 


इति महाभारते श्रादिपवंणि चतुदंशोष्ण्यायः ॥ १४॥ ____ __ 


पञ”चदशो5 ध्याय: 


४७ 


भीष्मजी बोले--हे विप्रवर ! अरब आप अपने 
धनुष की डोरी उतार दीजिए तथा यहाँ रहकर 
राजकुमारों को धनुर्वेद एवं अस्त्र-शस्त्रों की श्रच्छी 
शिक्षा दीजिए । कौरवों के घर में सदा सम्मानित 
रहकर अत्यन्त प्रसन्‍नता के साथ मनोवाड्छित भोगों 
का उपभोग कीजिए । 
कुरूणामस्ति यद्वित्तं राज्यं चेदं सराष्ट्रकम्‌ । 
त्वमेव परमो राजा सर्वे च कुरवस्तव ॥५०॥ 

कोरवों के पास जो धन, राज्य-वभव तथा राष्ट्र 
है, उसके श्राप ही सबसे बड़े राजा हैं । समस्त कौरव 
आपके अधीन हैं । 


द्रोणाचाय द्वारा राजकुमारों की शिक्षा श्रौर परीक्षा 


वेशम्पायन उवाच 

ततः सम्पूजितो द्रोणों भीष्मेण द्विपदां वर: । 
विशश्राम महातेजाः पूजितः कुरुतेइसनि ॥१॥। 

वंदम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब मनुष्यों 
में श्रेष्ठ महातेजस्वी द्रोणाचार्य ने भीष्मजी के द्वारा 
सम्मानित हो कौरवों के महलों में निवास किया । 
वहाँ उनका बहुत आदर-सम्मान किया गया । 
विश्रान्तेष्य गुरो तस्मिन्पौत्रानादाय कोरवान्‌ | 
शिष्यत्वेन ददो भीष्मो वसूनि विविधानि च ॥२॥ 
गृहूं च सुपरिच्छन्न॑ धनधान्यसमाकुलम्‌ । 
भारद्वाजायसुप्रीतः प्रत्यपादयत प्रभु: ॥३॥। 

गुरुद्रोणाचार्य जब विश्वाम कर चुके तब सामथ्ये- 
शाली भीष्मजी ने अपने कुरु-वंशी पौत्रों को लाकर 
उन्हें शिष्यरूप में समपित किया | साथ ही भ्रत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर भरद्वाजनन्दन द्रोण को नाना प्रकार के 
धन-रत्न तथा सुन्दर सामग्रियों से सुसज्जित एवं 
धन-धान्य से सम्पन्न भवन प्रदान किया । 
सतान्‌ दिष्यान्‌ महेष्बास: प्रतिजप्राह कौरवान्‌ । 
पाण्डवान्‌ धातंराष्ट्रॉबच द्रोणो मुदितमानस: ॥॥४॥ 

महाधनुध॑र श्राचार्य द्रोण ने प्रसन्‍नचित्त होकर 
उन धृतराष्ट्र के पुत्रों तथा पाण्डवों को शिष्य रूप में 


ग्रहण किया । 


प्रतिगृह्य च॒ तान्‌ सर्वान्‌ द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ । 
रहस्येक: प्रतीतात्मा कृतोपसदनास्‍तथा ॥५॥ 

उन सबको दिष्यरूप में ग्रहण कर लेने पर एक 
दिन एकान्त में जब द्रोणाचार्य पूर्ण विश्वासयुक्त मन 
से भ्रकेले बंठे थे, तव उन्होंने अपने पास बैठे हुए सब 
शिष्यों से यह बात कही-- 


द्रोण उवाच 

कार्य में कांक्षितं किचिद्धृदि - सम्परिवतंते। 
कृतास्त्रेस्तत्‌ प्रदेयं मे तदेतर्‌ वदतानघा: ॥॥६॥ 

द्रोणाचार्य ने कहा--निष्पाप राजकुमारो ! मेरे 
मन में एक काये करने की इच्छा है। अस्त्र-विद्या 
प्राप्त कर लेने के पश्चात्‌ तुम लोगों को मेरी वह 
इच्छा पूर्ण करनी होगी । इस विषय में तुम्हारे क्या 
विचार हैं, बताओ्रो । 


वैशम्पायन उवाच 
तत्‌ श्रुत्वा कोरवेयास्ते तृष्णीमासन्‌ विद्याम्पते । 
झर्जुनस्तु ततः सर्व प्रतिजज्ञ परंतप ॥७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--शत्रुसंतापक जनमेजय ! 
आचार्य की वह बात सुनकर सब कौरव चुप रह गये, 
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हि 


है ६ 


परन्तु श्र्जुन ने वह सब कार्य पूर्ण करने की प्रतिज्ञा 
कर ली | का 
ततोर्जुनं तदा मृध्नि समाक्राय ठुनः उनः। 


प्रीतिपूर्व॑परिष्वज्य प्रसरोद मुदा तदा ॥।८॥ 
तब आचार ने बारम्बार अर्जुन का मस्तक सूंघा 
तथा उन्हें प्रेमपूवक हृदय से लगाकर वे हर के 
में रो पड़े । 

लगन, पाण्डुपुत्रानस्त्राणि विविधानि त्त। 

ग्राहयामास दिव्यानि सानुबाणि च वीयवान्‌ ॥&॥ 
तत्पश्चात पराक्रमी द्रोणाचाय पाण्डवों [तथा 

प्रन्य शिष्यों] को और भी भ्रधिक उत्साह से नाना 
प्रकार के दिव्य एवं मानवीय अस्त्र-शस्त्रों की शिक्षा 
देने लगे।' हि 
राजपुत्रास्तवा चान्ये समेत्य भरत्षंभ । 

प्रभिजम्मुस्ततो द्रोणमस्त्रार्थ द्विजसत्तमम्‌ ॥१०॥॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! उस समय दूसरे-दूसरे राजकुमार 

भी अस्त्र-विद्या की शिक्षा लेने के लिए द्विजश्रेष्ठ द्रोण 
के पास आने लगे । 

वष्णयह्चान्धकादचेव नानादेइयाइच पार्थिवा: । 

सूतपुत्रइच राधेयों गुरु द्रोणमियात्‌ तदा॥११॥ 

१. लोक में ऐसा प्रसिद्ध है कि एक दिन आचायं द्रोण ने 
तसत्यं वद, क्रोध मा कुरुः (सत्य बोलो, क्रोध मत करो) 
ऐसा उपदेश किया । अगले दिन युधिष्ठिर को छोड़कर 
सभी कौरव-पाण्डवों ने पाठ सुना दिया । युधिष्ठिर कई 
दिन तक कहते रहे कि मुझे पाठ याद नहीं हुआ। तब 
गुरुजी ने उनकी पिटाई कर दी। मार खाकर वे बोले-- 
“अब मुझे पाठ याद हो गया” इत्यादि। यह सारी 
कहानी महाभारत में कहीं भी नहीं है। 

२. इस वर्णन से, जैसा यहाँ दिया गया है, यह स्पष्ट है कि 
शूद्र-कुलोत्पन्न बालक भी द्रोणाचाय से शिक्षा ग्रहण 
करने के लिए उनके पास आये और आचाय॑ ने उन्हें 
शिष्यरूप में स्वीकार किया, तब एकलव्य को निषाद- 
कुलोत्पन्‍्न जानकर उसे शिक्षा न देने की बात असत्य 
हो गई। यदि यह कहा जाए कि कर्णे सूतपुत्र नहीं था 
[हम भी इससे सहमत हैं ] वह सूत द्वारा केवल पालित 
हुआ था तो हम कहेंगे कि एकलव्य भी निषाद नहीं था 
वह निषादों द्वारा पालित था । ब्रह्मपुराण [ १४२८ ] 


पहाभारत 
वुष्णिवंशी तथा अन्धकवंशी क्षत्रिय, नानादेश्षी 
राजकुमार तथा राधानन्दन सूतपुत्र कण-ये सभी 


ग्राचाय द्रोण के पास [थग्रस्त्रविद्या प्राप्ति के लिए] 

आये । 

प्रसत्रविद्यानुरागात्‌ स॒ लाघबे सोष्ठबेषु च। 

सर्वेषामेव शिष्याणां बभूवाम्याधिको<जुनः ॥१३॥ 
ग्रस्त्र-विद्या में श्रत्यन्त श्रनुराग होने के कार 

प्र्जुन फुर्ती और सफाई में सभी शिष्यों से बढ़-क 


कर निकले । 


ऐन्द्रिमप्रतिम॑ द्रोण उपदेशेष्वमन्यत । 
एवं सर्वकुमा राणामिष्वस्त्रं प्रत्यपादयत्‌ ॥१३॥ 
आ्राचार्य द्रोण उपदेश ग्रहण करने में श्रर्जुन को 
ग्रनुपम प्रतिभाशाली मानते थे । इस प्रकार आचाए 
सब कुमारों को अस्त्रविद्या की शिक्षा देते रहे। 
कमण्डलुं च सर्वेषां प्रायच्छच्चिरकारणात्‌ । 
पुत्राया च ददो कुम्भमविलम्बनकारणात्‌ ॥१४॥ 
यावत्‌ ते नोपगच्छन्ति तावदस्मे परां क्रियाम्‌ । 
द्रोण भ्राचष्ट पुत्राय तत्‌ कर्म जिष्णुरोहत ॥१४॥ 
वे अन्य सब शिष्यों को तो पानी लाने के कमण्डत्‌ 
देते, जिससे उन्हें लौटने में कुछ विलम्ब हो जाए 


में कहा है--निषादं: परिवरद्धित:। पुराणों के अवलोका 
से यह सिद्ध होता है कि जिस यदुवंश में श्रीकृष्ण का 
जन्म हुआ था, उसी वंश में एकलव्य भी जन्मा था। 
वृश्णिवंशीय शूर के दश पुत्न और पाँच कन्याएँ थी। 
वसुदेव नामक उनके पुत्र से जैसे वासुदेव (कृष्ण ) पैदा हुए 
वेसे ही देवश्रवा से शत्रुघ्न [ एकलव्य ] उत्पन्न हुआ | इस 
प्रकार वह कृष्ण का चचेरा भाई था। अर्जुन की माता 
शूर की कन्या थी और देवश्रवा उसका भाई था, अतः 
एकलव्य अर्जुन की बुआ का पुत्र हुआ। [ द्रष्टव्य बह 
पुराण १४॥१४-२८ | हमारा ऐसा दृढ़ विश्वास और 
निश्चित मत है कि एकलव्य का सारा आख्यान ब्राह्मों 
को बदनाम करने, उनकी अमानुषिक क्रूरता दिखाने है 
लिए महाभारत में प्रक्षिप्त किया गया है। यह भी 
सम्भव है कि मूर्तिपूजकों ने इस कथानक का प्रक्षेप किर्यी 
हो । कोई गुरु अपने शिष्य को न तो कोई हानि पहुँची 
सकता है और न ही उसका अँग्ठा कटवा सकता है। 
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आदिपर्ब : पठचदशो5ध्याय: 


परन्तु श्रपने पुत्र श्रश्वत्थामा को बड़े मुंह का घड़ा 
देते, जिससे वह शीघ्र लौट श्राये। जबतक दूसरे शिष्य 
लौटकर श्राते, तबतक द्रोणाचार्य श्रपने पुत्र को 
प्रसत्र-संचालन की कोई उत्तम विधि बता देते । 
प्र्जुन ने उनके इस रहस्य को जान लिया। 
ततः स वारुणास्त्रेण प्रयित्वा कमण्डलुम्‌ । 
सममाचायं पुत्रेण गुरुसम्येति फाल्गुनः ॥१६॥ 
प्रातायंपुत्रात्‌ तस्मात्‌ तु विशेषोषचये5पृथक्‌ । 
न व्यहीयत मेधावी पार्थोष्प्यस्त्रविदां वरः ॥१७॥ 
प्रजुन& परम यत्नमातिष्ठद्‌॒गुरुपुजने । 
प्रसत्रे च परम योगं प्रियो द्रोणस्प चाभवत्‌ ॥॥१८॥ 
तब वे वारुणास्त्र से तुरन्त ही भ्रपना कमण्डलु 
भरकर आचायं-पुत्र के साथ ही गुरु के समीप झा 
जाते थे, भ्रतः वे आचायें-पुत्र से किसी भी गुण की 
वृद्धि में ग्नलग या पीछे नहीं रहे । यही कारण था कि 
मेधावी अर्जुन अ्रश्वत्यामा से किसी बात में कम न 
रहे। वे अस्त्रवेत्ताश्रों में सबसे श्रेष्ठ थे। अर्जुन अपने 
गुरु की सेवा-शुश्रूषा के लिए भी प्रभूत प्रयत्न करते 
थे। अस्त्रों के अभ्यास में भी उनकी अ्रच्छी लगन 
थी, अ्रतः वे द्रोणाचार्य के अत्यन्त प्रिय हो गये । 
त॑ वृष्टवा नित्यमुद्च॒क्तमिष्वस्त्र प्रतिफाल्गुनम्‌ । 
गरहय वचन द्रोणो रहः सुदमभाषत ॥१६॥ 
अ्रन्धकारेउजुनायान्त न देय ते कदाचन। 


न चास्येयमिदं चापि मद्वाक्यं विजये त्वया ॥२०॥ 


अर्जुन को धनुष-वाण के श्रभ्यास में निरन्तर 
लगा हुआ देखकर एक दिन द्रोणाचार्य ने रसोइये को 
एकान्त में बुलाकर कहा--“तुम ग्रर्जुत को कभी 
अंधेरे में भोजन न परोसना और मेरी यह बात भी 
अर्जुन से कभी न कहना ।” 
ततः कदाचिद्‌ भुज्जाने प्रववो वायुरजुने । 
तेन तत्र प्रदीप: स दीप्यचानो विलोपितः ॥२१॥ 
तत्परचात्‌ एक दिन जब श्रर्जुन भोजन कर रहे 
थे, उस समय अति वेग से हवा चलने लगी, जिशसे 
वहाँ प्रज्वलित दीपक बुक गया। 
भुडक्‍्त एवं तु कोन्‍्तेयो नास्यादन्यत्र वर्तते । 
हस्तस्तेजस्विनस्तल्थ शनुग्रहणकारणात ॥२२॥ 
डस समय भी कुन्तीनन्दन भोजन करते ही रहे। 


४६ 


उन तैजस्वी श्र्जुन का हाथ अ्रभ्यासवश उस अंधेरे 
में भी मुँह से श्रन्यत्र कहीं नहीं जाता था । 
तदम्यासकृतं॑ मत्वा रात्रावषि स पाण्डवः। 
योग्यां चक्रे महाबाहु्धनुषा पाण्डुनन्दनः ॥२३॥ 
उसे भ्रभ्यास का ही चमत्कार मानकर महाबाह 
पाण्डुनन्दन श्र्जुन रात्रि में भी धनुविद्या का श्रभ्यास 
करने लगे । 
तत्य ज्यातलनिर्घोषं द्रोणः शुश्राव भारत । 
उपेत्य चेन्रमुत्थाय परिष्वज्येदमब्रवीत्‌ ॥२४॥ 
भरतकुलभूषण ! उनके धनुष की प्रत्यञचा की 
टंकार द्रोणाचाययं ने सोते समय सुनी | तब वे उठकर 
उनके प|स गये और उन्हें हृदय से लगाकर बोले-- 
द्रोण उवाच 
प्रयतिष्ये तथा कतुं यथा नान्‍यो धनुधंरः। 
त्वत्समो भविता लोके सत्यमेतद्‌ अ्रवीमि ते ॥२५॥ 
द्रोणाचार्य बोले--श्र्जुत ! मैं ऐसा करने का 
प्रयत्न करूँगा, जिससे इस संसार में दूसरा कोई 
धनुर्धर तुम्हारे रामान न हो। यह मैं तुमसे सच्ची 
बात कहता हूँ । 
वैशम्पायन उवाच 
ततो द्रोणोआ्जुनं भूयो हयेषु च गजेषु च। 
भूमावषि रथेषु च रणशिक्षामशिक्षयत्‌ ॥२६॥ 
वेशम्पायनजो कहते हैं -हे राजन्‌ ! तदनन्तर 
द्रोणाचार्य अर्जुन को पुनः घोड़ों, हाथियों, रथों तथा 
भूमि पर रहकर युद्ध करने की शिक्षा देने लगे । 
गदायुद्धे$सिचर्यायां तोमरप्रासशवितिषु । 
द्रोण: संकीर्णयुद्धे च शिक्षपामास कौरवान्‌ ॥२७॥ 
उन्होंने कौरवों को गदायुद्ध, खड॒ग चलाने तथा 
तोमर, प्रास और शक्तियों के प्रयोग की कला और 
एक ही साथ अनेक शास्त्रों का प्रयोग अथवा अकेले 
ही अनेक शत्रुओं से युद्ध करने की शिक्षा प्रदान की । 
द्रोणस्प तु तदा शिष्यों गदायोग्यों बभूवतुः । 
वुर्योधनइच भीस$च सदा संरब्धमानसों ॥२८॥ 
उस समय द्वोणाचार्यें के दो शिष्य-दुर्योधन 
और भीम-गदायुद्ध में सुयोग्य निकले। वे दोनों 
सदा एक-दूसरे के प्रति मन में क्रोध (स्पर्धा) से भरे 
रहते थे । 
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घ१० 
ब्ष्वभ्य धिको 5भवत्‌ । 
दवत्थामा रहस्येषु सर्व्वम्य हरी 
#॥ न्पानस्सार का यमजाबुर्भा ॥२ 
ति पुरुषानन्यान्त 4५४04 
रा ध्वत्थामा धनुर्वेद के रहस्यों की जानकार मे 
अश्वत ३ 3 
सबसे वढ़-बढ़कर हुआ। नकुल भ्रौर सहदेव दीन 
भाई तलवार की मूठ पकड़कर युद्ध करने है प्रत्यन्त 
कुशल हुए । वे इस कला में प्रन्य स्व मनुष्यों से बढ़े 
चढ़े थे । हु | 
युधिष्ठिरों रथश्रेष्ठ: सत्र तु धनञ्जयः । 
प्रथितः सागरान्तायां रथयूथपयूथपः ॥३०॥ 
युधिष्ठिर रथ पर बैठकर युद्ध करने में श्रेष्ठ थे, 
परन्तु अर्जुन सभी प्रकार की युद्ध-कलाग्रों में सबसे 
॥ बे न्त सारी पश्चिवी में रथयूथ- 
बढ़कर थे । वे समुद्रपर्यन्त सारी प्‌ यू 
पतियों के भी यूथपति के रूप में प्रसिद्ध थे । 
बुद्धियोगबलोत्साहैः सर्वास्त्रिषु च निष्ठितः। 
अस्त्रे गुर्वनुरागे च विशिष्टो5भवदर्जुन: ॥३१॥ 
बुद्धि [मन | की एकाग्रता, वल और उत्साह के 
कारण वे (ग्र्जुन) सम्पूर्ण अस्त्रविद्या में प्रवीण हुए । 
अस्त्रों के अ्रभ्यास तथा गुरु के प्रति अनुराग में भी 
अर्जुन का स्थान सबसे ऊँचा था। 
ताँस्‍्तु सर्वान्‌ समानीय सर्व विद्यास्त्रशिक्षितान्‌ । 
द्रोण: प्रहरणज्ञाने जिज्ञासु: परुरुषषंभः ॥३२॥ 
जब सभी कुमार सम्पूर्ण धनुविद्या तथा अस्त्र- 


संचालन की कला में सुशिक्षित हो गये, तब नरश्रेष्ठ * 


द्रोण-ने उन सबको एकत्र करके उनके भ्रस्त्रज्ञान की 
परीक्षा लेने का विचार किया । 
कृत्रिम भासमारोप्य वक्षाग्रे शिल्पिभि: कृतम्‌ । 
“ अविज्ञातं कुमाराणां लक्ष्यभूतमुपा दिशत्‌ ॥३३॥ 
उन्होंने कारीगरों से एक नकली गीध बनवाकर 
'न के भ्ग्र भाग पर रखवा दिया। राजकुमारों को 
इसका पता नहीं था। श्राचार्य ने उसी गीध को बींधने 
के योग्य लक्ष्य बताया । 
| द्रोण उवाच 
शीघ्रं भवन्तः सर्वेडपि धनृष्यादाय स्व: । 
भासमेत॑ समुहिश्य तिष्ठन्तां संधितेषव: ॥ ३४॥। 
द्रोण बोले-- तुम सब लोग इस गीध को बींचने बे 
लिए शीघ्र ही पनुप लेकर तथा उसप 434 
: तथा उसपर बाण चढ़ाकर 
तैयार हो जाओ ! ््ि 


मद्राबपसमकाल तु शिरोहय विनिपात्यताम्‌ । | 
एककदों नियोक्‍्यासि तथा दफा, ५ 37का; ॥३४॥ 
फिर मेरी ग्राज्ा मिलने के साथ हा इसका सि> 
काट गिराग्रो | पुत्रों ! मैं एक-एक को क्रमश: इस 
कार्य में नियुक्त करूँगा, तुम लाग मर बताये श्रनु[र 
कील मी 8 बंशम्यायन उबाच 
ततो युधिष्ठिरं पूर्वमुवाचाज्धिरसा बरः । 
संधत्त्व बाण हुर्धर्ष मद्रावयान्तें विमुउच तम्‌ ॥३६॥ 
वैश्म्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पदचात्‌ 
प्रद्धिरागोत्रवाले ब्राह्मणों में सर्वश्रेष्ठ श्राचाय द्रोण 
ने सबसे पहले युधिष्ठिर से कहा--दिव॑र्प बीर ! तुम 
धनुप पर बाण चढ़ाओं श्रीर मेरी श्राज्ञा मिलते ही 
छोड़ दो ।” 
ततो युधिष्ठिर: पूर्व धनुगृह्य परंतपः । 
तस्थो भासं समुद्दिदय गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥३७॥ 
तब बत्रुओ्रों को सन्ताप देनेवाले युधिष्ठिर गुरु 
की आज्ञा से प्रेरित हो सबसे पूर्व धनुष लेकर गीघ 
को बींधने के लिए लक्ष्य बनाकर खड़े हो गये। 
ततो विततथन्वानं द्रोणस्तं॑ कुरुनन्दनम्‌ । 
स॒ मुहर्ताइंवाचेदे बचने भरतर्षभ ॥३८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब धनुष तानकर खड़े हुए कुरु- 
नन्दन युविष्ठिर से थोड़ी देर पश्चात आ्राचाय्य द्रोण 
ने इस प्रकार कहा-- है 
पह्यन॑ त॑ द्र॒माग्रस्थं भासं नूपवरात्मज । 
पद्यामीत्येवमाचाय प्रत्युवाच युधिष्ठिर: ॥३६॥ 
राजकुमार! तुम वृक्ष की शिखा पर बेठे हुए 
इस गोौध को देखो ?” तब युधिष्ठिर ने आचार्य को 
उत्तर दिया--/भगवन्‌ | मैं देख रहा हे ।! 
स॒मुहूर्तादिव पुनद्रोणस्त॑ प्रत्यभाषत । 
श्रथ वक्षमिसं मां वा श्रातृन्‌ वापि प्रपश्यसि ॥४०॥। 
डी समय व्यतीत होने पर द्रोणाचार्य फिर 
उनसे वाले" “क्या तुम इस वृक्ष को, मुझे भ्रथवा 
अपन भाइयों को भी देखते हो ?”... 
तमुवाच्र स॒ कोन्‍्तेय: पद्यास्थेन वनस्पतिम्‌ । 
भवन्त त्व तथा आतृन्‌ भासं चेति पुनः पुनः ॥४१॥। 
“हू सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उनसे इस 
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शादिपबं : पठु्चदशोध्ष्याय: 


. प्रकार बोले--/हाँ, मैं इस वृक्ष को, श्रापको, अपने 
'भाइयों को तथा गीध को भी बारम्बार देख रहा हूं ।” 
तमुबवाचापसपेंति द्रोणो5प्रीतमना इब। 
नेतच्छक्यं त्वया वेद्धुं लक्ष्यमित्येव कुत्सयन्‌ ॥४२॥ 
उनका उत्तर सुनकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन कुछ 
अ्रप्रसन्‍न-से हो गये और उन्हें भिड़कते हुए बोले-- 
“हुटो यहाँ से, तुम इस लक्ष्य को नहीं बींध सकते ।” 
ततो दुर्योधनादोंस्तान्‌ धातंराष्ट्रान महायश्ञा: । 
तेनेव क्रमयोगेन जिज्ञासु: पर्यपृच्छत ॥४३॥ 
तत्पशचात्‌ महायशस्वी ग्राचार्य ने उसी क्रम से 
दुर्योधन आदि धृतराष्ट्र-पुत्रों को भी उनकी परीक्षा 
लेने के लिए बुलाया तथा उन सबसे भी उपर्युक्त 
बातें पूछी । 
ग्रन्यांक्च शिष्यान्भीमादीन्‌ राज्नवचेवान्यदेशजान । 
तथा च सर्वे तत्‌ सर्व पद्याम इति कुत्सिता: ॥४४॥ 
फिर उन्होंने भीम आदि ग्रन्य शिष्यों तथा ग्रन्य 
देश के राजाओ्रों से भी, जो वहाँ शिक्षा पा रहे थे, 
वैसा ही प्रशइन किया। प्रश्न के उत्तर में सभी ने 
[युधिष्ठिर की भाँति ही | कहा-- हम सब-कुछ 
देख रहे हैं ।” यह सुनकर आचार्य ने उन सबको 
भिड़ककर हटा दिया। 
ततो धनंजयं द्रोण: स्मयमानो5स्यभाषत । 
त्वयेदानीं प्रहतंव्यमेतललक्ष्यं विलोक्यताम्‌ ॥४५॥ 
तत्पव्चात्‌ द्रोणाचार्य ने अर्जुन से-मुस्कराते हुए 
कहा--“अब तुम्हें इस लक्ष्य का वेध करना है, इसे 
ग्रच्छी प्रकार देख लो । 
मद्वाक्यसमकालं ते मोकतव्यो5त्र भवेच्छर: । 
बितत्य कार्मुक॑ पुत्र तिष्ठ तावन्मुहृतंकम्‌ ॥॥४६॥ 
मेरी आ्राज्ञा मिलते ही तुम्हें इसपर बाण छोड़ना 
होगा । वत्स ! धनुष तानकर खड़े हो जाग्नो और 
थोड़ी देर मेरे आदेश की प्रतीक्षा करो ।” 
एवमुक्त: सव्यसाची मण्डलीकृतका मुंक: । 
तस्थी भासं समुद्िश्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥४७॥ 
उनके ऐसा कहने पर श्रर्जुन ने अपने धनुष की 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार [गोल | प्रतीत 
होने लगा । तत्पश्चात्‌ वे गुरु की श्राज्ञा से भेरित हो 
गीध को लक्ष्य करके खड़े हो गये । 


ह ५१ 
मुहर्तादिव त॑ द्रोणस्तथेव समभाषत । 
पदयस्थेनं स्थितं भासं द्र्म मामपि चार्जुत: ।।४८॥ 
थोड़ी देर पर्चात्‌ द्रोणाचार्य ने उनसे भी उसी 

प्रकार प्रश्न किया--“अर्जुन ! क्‍या तुम उस वृक्ष 

पर बंठे हुए गीध को, व॒क्ष को और मुझे भी देखते 

न ही हा | 

पद्याम्येक॑ भासमिति द्रोगं परार्थोउभ्यभाषत । 

न तु वक्ष भवन्तं वा पद्यामीति च भारत ॥४९॥ 

. जनमेजय यह प्रश्त सुनकर ग्र्जुन ने द्रो णाचार्य 

से कहा--“मैं केवल गीध को देखता हूँ, वृक्ष को 

ग्रथवा आपको नहीं देखता ।” 

ततः प्रीतमना द्रोणो मुहर्तादिव त॑ पुनः । 

प्रत्यभाषत दुर्धष: पाण्डवानां महारथम्‌ ॥५०॥ 
इस उत्तर से द्रोण।च!र्य का मन प्रसन्न हो गया। 

थोड़ी देर पदचात्‌ दुर्धर्थ द्रोणाचाय ने पाण्डव महारथी 

अर्जुन से फिर पुछा-- ह 

भासं॑ पश्यसि यद््येनं तथा ब्रृहि पुनर्वंचः। 

शिरः पद्यामि भासस्य न गात्रमिति सो5ब्रवीत्‌ ॥५१६ 
“बत्स ! यदि तुम इस गीध को देखते हो तो 

बताझ्रो, इसके अज्भ कंसे हैं ? ” अर्जुन बोले--मैं 

केवल गीध का मस्तक देख रहा हूँ, उसके सम्पूर्ण 

शरीर को नहीं ।” ह 

श्र्जुनेनेवमुवतस्तु॒_ द्रोणो हृष्टतनूरुहः । 

मुठ्चस्वेत्यब्रवीत्‌ पार्थ स मुमोचाविचा रयन्‌ ॥५२॥ 
प्र्जुन के ऐसा कहने पर हर्षातिरेक से द्रोणाचार्य 

के शरीर में रोमांच हो आया और वे भ्रर्जुन से 

बोले--/चलाझ्रो बाण ! ” श्रर्जुन ने भी बिना सोचे- 

विचारे बाण छोड़ दिया । 

ततस्तस्य नगस्थस्य क्षुरेण निशितेन च। 

शिर उत्कृत्य तरसा पातयामास पाण्डवः ॥५३॥ 
फिर तो पाण्डनन्दन ग्र्जुन ने अपने चलाये हुए 

तीखे क्षर नामक बाण से वृक्ष पर बैठे हुए उस गीब 

का मस्तक वेगपूर्वक काट गिराया । 

तस्मिन कर्मणि संसिद्धे प्यंष्वजतल पाण्डवर्म्‌ । 

मेने च द्रपद संख्ये सानुबन्ध पराजितम्‌ ॥५४॥ 
इस कार्य में सफल होने पर आचार्य ने अर्जुन 

को हृदय से लगा लिया तथा उन्हें यह विश्वास हो 
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५२ अकू पे बैन्य: 
गया कि राजा द्व॒ुपद युद्ध में अत जाएंगे । द् 
बरान्धवों सहित भ्रवश्य पराजित हो जाए ४५ 
कस्यचित्‌ त्वव कालस्य स शिष्यो5च्धिरसां वर: | 
जगाम गज्भजामभितों मज्जितुं भरतबभ॥। हे 
भरतकुलभूषण | तत्पर्चात्‌ किसी समय श्रज्ि 
रसवंशियों में श्रेष्ठ झ्राचायय द्वोण अपने शिष्यों के 
साथ गज्जा में स्तान करने के लिए गये। 
झवगाढमथो द्रोणं सलिले सलिलेचरः । 
ग्राहो जग्राह बलवाञ्जडूघान्ते कालप्रेरितः। ।५६॥ 
वहाँ जल में ड्बकी लगाते समय काल से प्रेरित 
हो एक बलवान्‌ जलजनस्तु ग्राह ने द्रोणाचार्य की 
पिडली पकड़ ली । ह 
स समर्थो5पि मोक्षाय शिष्यान्‌ सर्वानचोदयत्‌ । 
ग्राहं हत्वा मोक्षयध्व॑ं मामिति त्वरयन्निव ॥५७॥ 
वे अपने को छड़ाने में समर्थ होते हुए भी मानो 
हड़बड़ाये हुए अपने सभी शिष्यों से बोले--/इस ग्राह 
को मारकर मुझे बचाओझो ! ” ह 
तद्दाक्यसमकालं' तु बीभत्सुनिशित: द्वरें:। 
अवायें: पञ्चभिर्ग्राीह मग्नमम्भस्यताडयत ॥५८॥ 
उनके इस आदेश के साथ ही बीभत्सु | श्र्जुन 
ने पाँच अ्रमोघ एवं तीखे बाणों द्वारा पानी में ड 
हुए उस ग्राह पर प्रहार किया। 
इतरे त्वथ सम्मृढास्तत्र तत्र प्रपेदिरे । 
त॑ तुदृष्ट्वा क्रियोपेत॑ द्रोणो5मन्यत पाण्डवम ॥५६॥ 
विशिष्ट सर्वेशिष्येभ्यः प्रीतिमाइचाभवत्‌ तदा । 
स॑ पाथबाणबंहुधा खण्डश: परिकल्पित: रद 
आह: पञ्चत्वमापेदे जड्घां त्यकत्वा महात्मन:। 
श्रयाब्रवीन्‍्महात्मानं भारद्याजो सऊ 
दूसरे राजकुमार किकर्तव्य- 
अपने स्थान पर ही बड़े 
काये में तत्पर देख 


तह महात्मा द्रोण की पिंडली 


- इति महाभारते श्रादिपवंणि 


पञचदशोष्ध्या 


महाभारत 

छोड़कर मर गया। तब द्वोणाचार्य ने महारधी 
महात्मा श्र्जुन से कहा-- ५ 
गहाणेद॑ महाबाहो विशिष्टमतिदुधरम्‌ । 
सत्र ब्रह्मशिरों नाम सप्रयोगनिवर्तनम्‌ ॥६३२॥ 

“महाबाहो ! यह ब्रह्मशिर नामक अस्त्र मैं तुमे 
प्रयोग और उपसंहार के साथ बता रहा हूँ । यह सब 
भ्रस्त्रों से बढ़कर है, तथा इसे धारण करना श्री 
अत्यन्त कठिन है । तुम इसे ग्रहण करो । 
नच ते मानुषेष्वेतत्‌ प्रयोक्तव्यं कथञचन। 
जगद्‌ू विनिर्दहेदेतदटल्पतेजसि पातितम्‌ ॥६३॥ 

“मनुष्यों पर तुम्हें इस अ्रस्त्र का प्रयोग किसी 
भी अ्रवस्था में नहीं करना चाहिए। यदि किसी भरत 
तेजवाले पुरुष पर इसे चलाया गया, तो यह उससे 
साथ ही समस्त संसार को भस्म कर सकता है। 


अ्सामान्यमिदं तात लोकेष्वस्त्र निगद्यते। 

तद्‌ घारयेथा: प्रयतः श्युणु चेदं बचो मम ॥६४॥ 
“तात ! यह शस्त्र तीनों लोकों में असाधारण 

बताया गया है। तुम मन और इन्द्रियों को संयम में 


रखकर इस अस्त्र को धारण करो और मेरी यह बात 
सुनो ! 


बाधेतामानुष: शत्र॒यंदि त्वां वीर कइ्चन । 
तद्॒धाय भ्रयुज्जीथास्तदस्त्रमिदमाहवे ॥६५॥ 

“वीर ! यदि कोई अमानव जत्र तुम्हें युद्ध मे 
पीड़ा देने लगे तो तुम उसका वध करने के 
अस्त्र का प्रयोग कर सकते हो ।” 


तथेति सम्प्रतिश्रुत्य बीभत्सु: स कृताञुजलि:। 
जग्राह परसास्त्र तदाह चेन पुनर्गुरुः। 
भविता त्वेत्समो नान्‍्यः पुमॉल्लोके धनु्धर : ॥६६॥ 
तब अजुन ने 'बहुत अच्छा” कहकर वैसा हीं 
करने की प्रतिज्ञा की और हाथ जोड़कर उस उत्तम 
हित को ग्रहण किया । उस समय गुरु द्रोणाचार्य ने 
का ' बुनः यह बात कही--“संसार में दूसरा कोई 
दारे समान धनुर्धर नहीं होगा।” 
यः॥ १५॥ 
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लिए इस 


भादिपव : षोडशोध्ध्याय: 


५३ 


षोडशो5ध्याय! 
राजकुमारों का रज़भृमि में श्रस्त्रकौशल दिखलाना 


वेशम्पायन उवाच 
कृतास्त्रान्‌ धातंराष्ट्रॉइच पाण्डपुत्नांचच भारत । 
दृष्टवा द्रोणो5ब्रवीद्‌ सजन्‌ धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --भरतकुलभूषण राजन्‌ ! 
जब द्वोण ने देखा कि धृतराष्ट्र के पुत्र तथा पाण्डव 
अस्त्र-विद्या की शिक्षा समाप्त कर-चुके, तब उन्होंने 
धृतराष्ट्र से कहा-- 
राजन्‌ सम्प्राप्तविद्यास्ते कुमाराः कुरुसत्तम। 
ते दर्शयेयु: स्वां शिक्षां राजन्ननुमते तव ॥२॥ 
“राजन्‌ ! आपके कुमार अस्त्र-विद्या की शिक्षा 
प्राप्त कर चुके हैं, कुरुश्रेष्ठ ! यदि आपकी अनुमति 
हो तो वे अभंपनी सीखी हुई अ्रस्त्र-संचालन की कला 
का प्रदर्शन करें ।” 


ततो5ब्रवीन्‍न्महा राज: प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
भारद्वाज महत्‌ कर्म कृतं ते ह्विजसत्तम ॥३॥। 
यह सुनकर महाराज धृतराष्ट्र अत्यन्त प्रसन्‍न- 
: चित्त से बोले--द्विजश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन ! आपने 
[राजकुमारों को शिक्षा प्रदान कर | बहुत बड़ा कार्य 
किया है । 
यदानुमन्यसे काल यस्मिन्‌ देशे यथा यथा। 
तथा तथा विधानाय स्वयमाज्ञापयस्व माम्‌ ॥४॥ 
“आ्राप कुमारों की भ्रस्त्र-शिक्षा प्रदर्शन के लिए 
जब जो समय ठीक समझें, जिस स्थान पर और 
जिस प्रकार का प्रबन्ध आवश्यक मानें, वेसी ही 
तयारी करने के लिए स्वयं ही मुझे आज्ञा दें। 
स्पृहयाम्यद्य निर्वेदात्‌ पुरुषाणां सचक्षुषाम्‌ । 
प्रस्त्रहेतो: पराक्रानतान ये मे द्रक्ष्यन्ति पुत्रकान्‌ ॥५॥ 
“आ्राज मैं नेत्रहीन होने के कारंण दुःखी होकर 
उन मनुष्यों का सुख श्ौर सौभाग्य पाने के लिए तरस 
रहा हूँ, जिनके पास आँखें हैं, क्योंकि वे श्रस्त्र-कोशल 
का प्रदर्शन करने के लिए भाँति-भाँति के पराक्रम 
करनेवाले मेरे पुत्रों को देखेंगे । 


क्षत्तयंद्‌ गुरुराचार्यों ब्रवीति कुद तत्‌ तथा। 
न हीदृशं प्रियं मन्‍्ये भविता धर्मवत्सल ॥६॥ 
[आचार्य से ऐसा कहकर उन्होंने विदुरजी से 
कहा-- | “धर्मवत्सल ! विदुर ! गुरु द्रोणाचार्य जो 
काम जेंसे कहते हैं, उसे उसी प्रकार करो । मेरी 
सम्मति में इसके समान प्रिय कार्य दूसरा नहीं होगा ।” 
ततो राजानमामन्त्र्य निर्गंतो विद्ुरो बहि: । 
भारद्वाजो महाप्राज्ञो मापयामास मेदिनीम्‌ ॥७॥ 
तब राजा की आराज्ञा लेकर विदुरजी [द्रोणाचार्य 
के साथ ] बाहर आये । महावुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन 
द्रोण ने रज्जूमण्डप के लिए एक भूमि पसन्द की और 
उसे नंपवाया । 
मज्चाँइच कारयामासुस्तत्र जानपदा जना:। 
विपुलानुच्छुयोपेतान्‌ू शिबिकाइच महाधना: ॥८॥ 
जनपद के लोगों ने अ्रपने बैठने के लिए वहाँ ऊँचे 
ओर विशाल मज्च बनवाये तथा [स्त्रियों को लाने 
के लिए | बहुमुल्य शिविकाएँ तैयार कराईं । 
तस्मिस्ततो5हनि प्राप्ते राजा ससचिवस्तदा। 
भीष्म॑ प्रमुखतः कृत्वा प्रेक्षागारमुपागमत्‌ ॥६॥ 
तदनन्तर जब निश्चित दिन आया तब मन्त्रियों- 
सहित राजा धृतराष्ट्र भीष्मजीं को आगे करके उस 
प्रेज्ञागह' [रज्ज्भूमि | में आ्राये । 
गान्धारी च महाभागा कुन्ती च जयतां वर। 
स्त्रियदच राज्ञः सर्वास्ता: सप्रेष्या: सपरिच्छुदा: ॥१० 
ब्राह्मणक्षत्रियाद्यं च चातुर्वण्य॑ पुराद्द्रतम्‌ । 
दर्शनेप्सु समभ्यागात्‌ कुमाराणां कतास्त्रताम्‌ ॥११॥ 
विजयी वीरों में श्रेष्ठ जनमेजय ! परम सौभाग्य- 
शालिनी गान्धारी, कुन्ती तथा राजभवन की सभी 
स्त्रियाँ वस्त्राभूषणों से विभुषित होकर दास-दा सियों 
भर झ्रावरयक सामग्रियों के साथ उस रज़शृमि में 
ग्राईं । ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि चारों वर्णों के लोग भी 
कुमारों का अस्त्र-कौशल देखने की इच्छा से तुरन्त 
नगर से निकलकर आ गये । 


१. उत्सव अथवा नाटक आदि को सुविधापूर्वक देखने के उद्देश्य से बनाये गये स्थान को प्रेक्षागृह कहते हैं । 
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भ्र्४॑ 
प्रवादितेश् शक तदा ॥१२॥। 
महाणंव इव क्षुब्धः जों के बजने से तथा मनुष्यों 
अनेक प्रकार के वाजा » उस समय 
ढ़ते हुए कौतृहल से वह जे 8 
हा सागर के समान जान पड़ता था । 
क्षब्ध महासागर जो 
ततः शुक्ल म्बरधरः शुबलयज्ञोपवीतवान्‌ 
शुक्लकेशः सितदमश्रुः 220/2/“पे ॥१३॥ 
रज़ूमध्यं तदाचायेंः सपुत्रः प्रविवेश ह.। 
सभो जलधरेहोंन साद्भारक इवांशुमान्‌ ॥१ ४॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्वेतवस्त्र और रवेत यज्ञोपवीत धारण 
किये भ्राचाय द्रोण ने अपने पुत्र अश्वत्थामा के साथ 
रज़भूभि में प्रवेश किया, मानो मेघ-रहित भ्राकाश 
में चन्द्रमा ने मड़ल के साथ पदार्पण किया हो। 
आ्राचार्य के सिर और दाढ़ी-मूंछ के बाल सफेद हो 
गये थे । वे बवेत पुष्पों की माला और रवेत चन्दन 
से सुशोभित हो रहे थे । द 
ततो बद्धाइगुलित्राणा बद्धकक्षा महारथाः। 
बद्धतूणाः: सधनुषोी. विविश्यभरतषंभाः ॥१५॥ 
द्रोणाचायं के आगमन के पश्चात्‌ भरतंवंशियों 
में श्रेष्ठ वे वीर राजकुमार बड़े-बड़े रथों के साथ 
दस्ताने पहने, कमर कसे, पीठ पर तृणीर बाँधे और 
धनुष लिये हुए उस रज्भभूमि में आये। 
प्रनुज्येष्ठ तु ते ततन्न युधिष्ठिरपुरोगमाः:। 
चक्ररस्त्रं सहावोर्या: कुमाराः परमाद्भुतम्‌ ॥१६॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदि वे राजकुमार बड़े-छोटे 
के क्रम से स्थित हो गये । तत्वइ्चात्‌ वे महापराक्रमी 


राजकुमार वहाँ परम अद्भुत अस्त्र-कौशल 
श्भू प्रकट 
करने लगे । के 


केचिच्छराक्षेपभयाच्छिरांस्यवनना मिरे । 
मनुजा धृष्टमपरे वीक्षाञचक्रः सुविस्मिता:॥ १७॥ 
कितने का वाण लग जाने के भय से अपना 
तक भुका देते थे । दूसरे लोग अत्यन्त विरिि 
हौकर बिना किसी पवराहट के सब-कुछ देखते बा 
सम आड कं बि भदु्बणि्नामाडुशोभित: | 
विविधेर्लाधवोत्सूष्टे रुहान्तो वाजिभिदंतम | 
हे जाजकुमार घोड़ों पर सवार झफ 
श्रक्षरों से सुशोभित और बड़ी 


लेन चे। 


.__  ल्‍/ शीश 


चेरतु् 


"७ ना "तह 
हुए नाना प्रकार के बाणों द्वारा शीघ्रतापूर्वक लक्ष 
बेध करने लगे । 
तत्‌कुंमारबलं तत्र गृहीतशरकामुंकम्‌। 
गन्धर्वनगराकारं प्रेक्ष्य ते विस्मिताभवन्‌ ॥१६॥ 

धनुष-बाण लिये हुए राजकुमारों के उस समुद, 
को गन्धवनगर के समान उपस्थित देख वहां ग्रे 
हुए समस्त दर्शक ग्राइचर्यचकित हो गये । 
सहसा चुक्रुशुइचान्ये नराः शतसहस्नरशः। 
विस्मयोत्फुल्लनयनाः साधु साध्विति भारत ॥२०॥ 

हे जनमेजय ! सेकड़ों श्र रुहस्रों की संख्याओं 
एक-एक स्थान पर बैठे हुए लोग श्राश्चयं च कित नेत्र 
से देखते हुए सहसा 'साधु-साधु' [ वाह-वाह | कहकः 
कोलाहल मचा देते थे । 
कृत्वा धनुषि ते सार्गान्‌ रथचर्यासु चासकृत । 
गजपृष्ठेषदवपृष्ठे च नियुद्धे च सहाबला: ॥२॥॥ 

उन महाबली राजकुमारों ने पहले धनुष-वाण के 
पंतरे दिखाये । तत्पशरचात्‌ रथ-संचालन के विविष 
मार्गों [शीघ्र ले जाना, लौटा लाना, दाएँ, बाएँ प्रोः 
मण्डलाकार चलाना आदि | का अवलोकन कराया। 

फिर कुछ्ती लड़ने तथा हाथी और घोड़े की पीठ ९ 

बेठकर युद्ध करने की चातुरी का परिचय दिया। 

गृहीतखद्भूचर्माणस्ततो भूयः प्रहारिण:। 

त्सरमार्गान्‌ यथोहिष्टाँड्चेरु: सर्वासु भूमिषु ॥२१/ 

तदनन्तर वे ढाल और तलवार लेकर एक-दूतो 
पर श्रहार करते हुए खज्ध चलाने के शास्त्रोक्त मा 

| ऊपर-नीचे और अगल-बगल में घ॒माने की कला! 

के प्रदर्शन करने लमें। उन्होंने रंथ, हाथी, घोड़े मौ' 

भे/भ-इन सभी आाधार-भूमियों पर यह युद्ध-कौश/ 
दिखाया। हे 

श्रथ तो नित्यसंहृष्टो सुयोधनबृकोदरों। 

पवतोणों गदाहस्तावेकश्वड्रगविवाचलो ॥२३ 


द बम एक-दूसरे को जीतने का उत्साह रह 


दुर्योधन और भीम हाथ में गदा लिये रज़ग 


उतरे। उस समय वे एक- एक शिखरवाले दो 
की भाँति शोभा पा रहे थे । द 
तो प्रदक्षिणसव्यानि मण्डलानि महाबलो । 


ण्डजगतोौ समदाविय कुज्जरो ॥२४॥ 
'असकाारपरन 
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झादिपव : षोडशो5्ध्याय: 


वे दोनों महाबली योंड्धा श्रपनी-श्रपनी गदाओं 
को दाएँ-बाएँ मण्डलाकार घुमाते हुए दो मदोन्मत्त 
हाथियों की भाँति मण्डल के भीतर त्रिचरने लगे। 
बिदुरो धृतराष्ट्राय गान्धायें: पाण्डवारणि: । 
न्‍्यवेदयेतां तत्‌ सर्व कुमाराणां विचेष्टितम्‌ ॥२५॥ 
विदुर धृतराष्ट्र को और पाण्डव-जननी कुन्ती 
गान्धारी को उन राजकुमारों की सारी चेष्टाएँ 
बताते जाते थे । | 
कुरुराजे हि रद्धस्थे भीमे च बलिनां वरे। 
पक्षपातकृतस्नेहः स॒ द्विधेवाभवज्जनः ॥२६॥ 
जब कुंरुराज दुर्योधन और बलवानों में श्रेष्ठ 
भीमसेन रज्भभूमि में उतरकर गदा-युद्ध कर रहे थे, 
उस समय दर्शक जनता उनके प्रति पक्षपातपूर्ण स्नेह 
करने के कारण मानो दो दलों में बँट गई । 
हो वीर कुरुराजेति ही भीम इति जल्पताम्‌। 
पुरुषाणां सुविपुला: प्रणादा: सहसोत्यिताः ॥२७॥ 
कुछ कहते--“अरहो ! वीर कुरुराज कंसा अभ्रद्भुत 


पराक्रम दिखा रहे हैं।'” तभी दूसरे चिल्ला पड़तैे--. 


“वाह ! भीमसेन तो गजब का हाथ मारते हैं।” इस 
प्रकार की बातें करनेवाले लोगों की भारी आवाजें 
वहाँ सहसा सब ओर गूंजने लगीं । 
ततः क्षुब्धाणंवनिभं रद्भमालोक्य बुद्धिमान्‌ । 
भारद्वाज: प्रिय पुत्रमइव॒त्थामानमन्नवीत्‌ ॥२८॥ 
फिर तो सारी रज्भभूमि में क्षुब्ध महासागर के 
समान हलचल मच गई। यह देख बुद्धिमान्‌ द्वोणा- 
चाय ने अपने प्रिय पुत्र अश्वत्थामा से कहा-- 
द्रोण उवाच ह 
वारयता महावीयो कृतयोग्यावुभावषि । 
साभुद्‌ रड्भाप्रकोपो5यं भीमदुर्योधनोद्भवः ॥२६॥ 
द्रोणाचार्य बोले--वत्स ! ये दोनों पराक्रमी वीर 
अस्त्र-विद्या में अत्यन्त श्रभ्यस्त हैं। तुम इन दोनों 
को युद्ध से रोको, जिससे भीमसेन और दुर्योधन को 
लेकर रज्भभूमि में सर्वत्र क्रोध न फेल जाए । 
वशम्पायन उवाच 
ततस्तावुद्यतगदो गुरुपुत्रेण वारितौ। 
युगान्तानिलसंक्षुब्धो महावेलाविवा्णवो ॥॥३०॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--तव गुरु-पुत्र ग्रश्वत्थामा 


५० 


ने प्रलयकालीन वायु से विक्षुब्ध उत्ताल तरज्ोंवाले 
दो समुद्रों की भाँति गदा उठाये हुए दुर्योधन और 
भीम को युद्ध करने से रोक दिया । 
ततो रख्भाज्गरणगतो द्रोगो वचनमन्नवोत्‌ । 
निवार्य वादित्रगणं महामेघनिभस्वनम्‌ ॥३१॥ 

उनका युद्ध बन्द होने पर दोणाचार्य ने महान्‌ 
मेघों के समान कोलाहल करनेवाले बाजों को 
बन्द कराकर रज्भभुमि में उपस्थित होकर यह बात 
कही-- ह 
यो से पुत्नात्‌ प्रियतरः सर्वशस्त्रविशारद:। 
ऐन्द्रिरिन्द्रानुजससमः स पार्थो दृश्यतासिति ॥३२॥ 

“दर्शकगण ! जो मुझे पुत्र से भी अधिक प्रिय 
है, जिसने सम्पूर्ण शस्त्रों में निपुणता प्राप्त की है, 
जो विष्णु के समान पराक्रमी है, उस इन्द्रकुमार 
कुन्तीपुत्र अर्जुन का कौशल अश्रब आप लोग देखें ।” 
ग्राचायंवचनेनाथ कृतस्वस्त्ययनो युवा । 
बद्धगोधाडगुलित्राणः प्रत्यदृश्यत फाल्गुन: ॥३३॥ 

तब आ्राचाये के श्रादेश से स्वस्तिवाचन कराकर 
तरुण वीर भर्जुन हाथों में गोह के चमड़े के बने दस्ताने 
पहने हुए [ धनुष हाथ में लिये | रज्भभुमि में दिखाई 
दिये । 
ततः सर्वस्य रद्धस्य समुत्पिज्जलको5भवत्‌ । 
प्रावाद्यन्त च वाद्यानि सशंखानि समनन्‍्ततः ॥॥३४॥ 

'फिर तो सम्पूर्ण रज्भमण्डप में हर्षोल्लास छा 
गया और सब ओर भाँति-भाँति के बाजे और शंख 
बजने लगे । । 
तस्मिन्‌ प्रमुदिते रज्धभे कथंचित्‌ प्रत्युपस्थिते । 
दर्शोयामास बीभत्सुराचार्यायास्त्रलाघवम्‌ ॥३५॥ 
प्राग्नेयेनास॒जद्‌ व॒ल्लि वारुणेनासृजत्‌ पयः। 
वायव्येनास्रजद्दायुं पार्जन्येनासुजद्‌ घनान्‌ ॥३६॥ 

आनन्दातिरेक से मुखरित हुआ वह रज़्मण्डप 
जब किसी प्रकार कुछ शान्‍्त हुआ, तब भ्र्जुन ने 
आचार्य को अपनी अस्त्र-संचालन की फुर्ती दिखानी 
आरम्भ की। उन्होंने पहले आग्नेयास्त्र से अग्नि 
उत्पन्न की, फिर वारुणास्त्र से जल उत्पन्न करके 
उसे बुझा दिया । वायव्यास्त्र से आँधी चला दी और 
पर्जन्यास्त्र से बादल प्रकट कर दिये । 
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५६ 

भौमेन प्राविशद्‌ भूमि पार्वतेनासूजद्‌ गिरोन्‌ । 

प्रस्त्थनिन॒चास्त्रेण पुनरन्तहितोः्भवत्‌ ॥ ३७॥। 

उन्होंने भौमास्त्र से पृथिवी में प्रवेश किया। शोर 

पर्वतास्त्र से पर्वतों को उत्पन्त कर दिया, फिर 

अ्रन्तर्धानास्त्र द्वारा वे स्वयं अदृश्य हो गये । 

क्षणात्परांशु: क्षणाद्ध्रस्वः क्षणाच्च रथधूगत: । 

क्षणेन. रथमध्यस्थः क्षेणेनावतरन्महीम्‌ ॥३८॥ 
वे क्षणभर में बहुत लम्बे हो जाते तथा क्षणभर 

में ही बहुत छोटे बन जाते थे । एक क्षण में रथ के 

धरे पर खड़े होते तो दूसरे ही क्षण रथ के बीच में 

दिखाई देते थे । फिर पलक मारते-मारते पृथिवी पर 

उतर कर अस्त्र-कौशल दिखाने लगते थे । 

श्रमतरच वराहस्य लोहस्य प्रमुखे समस्‌ । 

पञ्च बाणानसंयुक्तान्‌ सम्मुमोचेकबाणवत्‌ ॥३६।॥॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर भ्रर्जुन ने चक्कर लगाते हुए 


महाप्ारत+ 

लोहनिर्मित सूअर के मुख में एक ही साथ एक वाण 
की भाँति मिलाकर पांच बाण मारे। किन्तु वे पांचों 
बाण एक-दूसरे से सटे हुए नहीं थे । 
गव्ये विषाणकोषे च चले २ज्ज्ववलबन्बिनि। 
निचखान महावीयें: सायकानेकविशतिस्‌ ॥४०॥ 

एक स्थान पर गाय का एक सींग रस्सीं 
लटकाया गया था, जो हिल रहा था। महापराक्रमी 
प्र्जुन ने उस सींग के छेद में लगातार इक्कीस बाण 
गड़ा दिये । 
इत्येवमादि सुमहत्‌ खड़गे धनुषि चानघ। 
गदायां शस्त्रकुशलो मण्डलानि ह्यदर्शयत्‌ ॥४१॥ 

निष्पाप जनमेजय ! इस प्रकार उन्होंने बड़ा 
भारी अस्त्र-कौशल दिखलाया । खड्ग, धनुष ग्रौर 


गदा आदि के भी शरस्त्र-कुशल अर्जुन ने अनेक पेतरे 
और हाथ दिखलाये । 


इति सहाभारते भ्रादिपर्यणि घोडशो5ध्यायः ॥ १६॥। 


सप्तदशो5ठध्याय! 


कर्ण का रड्भरभूमि में प्रवेश, दुर्योधन द्वारा उसका राज्याभिषक, भीम द्वारा कर्ण का तिरस्कार श्रौर 
दुर्योधन द्वारा उसका सम्मान 


वेशम्पायन उवाच 
ततः समाप्त भूयिष्ठे तस्सिन्‌ कमंणि भारत । 
मन्दीभूते समाजे चर वादित्रस्थ च निःस्वने ॥१॥ 
द्वारदेशात्‌ समुद्भूतो माहात्म्यबलसूचक: । 
वज्ञनिष्पेषसदृश: शुश्र॒वे भुजनिःस्वनः ॥ २॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! इस प्रकार 
अस्त्र-कोशल दिखाने का अधिकांश कर्यर्य जब समाप्त 
हो चला, मनुष्यों का कोलाहल और बाजे-गाजे का 
शब्द भी जब शान्त होने लगा, उसी समय द्वार की 
ओर से किसी का अपनी भुजाशों पर ताल ठोंकने 
हि भारी शब्द सुनाई पड़ा, मानो वच्च आकाश में 
करा रहे हों। यह शब्द किसी वीर के माहा 
बल का सूचक था । ७४2 


दीयेन्ते कि नु गिरय: किस्विद्‌ 
ििदापब कि भूमिविदोयंते 
फिस्जिदापृ्यते  ब्यो जलधाराघन॑घंने: ह ।३॥ 


[उस शब्द को सुनकर लोग कहने लगे-- ] “कहीं 
पहाड़ तो नहीं फट गये, पृथिवी तो विदीर्ण नहीं हो 
गई ? ४ अथवा जल की धारा से परिपूर्ण घनीभूत 
बादलों को गम्भीर गरजना से आकाशम॒ण्डल तो नहीं 
गूज रहा है ? ” 
रज्जेस्थव मतिरभूत क्षणेन वसुधाधिप। 
द्वार चाभिमुखा: सर्व बभुवु: प्रेक्षकास्तदा ॥४॥ 

हे राजन्‌ ! उस रज्जभूमण्डप में बैठे हुए लोगों 


मन में क्षणभर में उपर्यक्त विचार झ्राने लगे। 3 
समय सभी दशक द्वार की 
लगे। 


दत्तावकाणः 


प्रोर मुंह घुमाकर देखते 


पुरुष विस्मयोत्फुल्ललोच नै: । 
रज विस्तीर्ण कर्ण: परपुरंजयः ॥५॥ कं 


ने कक केक से आँखें फाड़-फा ड़कर देखनेवाले द गा 


ब भीतर जाने का मार्ग दे दिया, तब शर्त्र 
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आदिपवे : सप्तदशो5ध्या य॑: 


राजधानी पर विजय पानेवाले कर्ण' ने उस विशाल 
रज्ुमण्डप में प्रवेश किया । 


सहजं कवचं बिश्वत्‌ कुण्डलोद्द्रोतितानन: । 
सधनुबंद्धनिस्त्रिशध: पादचारीव पर्वतः ॥६॥ 
उसने सहज स्वभाव से कवच धारण किया हुआा 
था । दोनों कानों के कुण्डल उसके मुख को उद्भासित 
कर रहे थे । हाथ में धनुष लिये और कमर में तल- 
वार बाँधे वह वीर परों से चलनेवाले पव॑त की भाँति 
सुशोभित हो रहा था । 
सिह॒षंभगजेन्द्राणां बलवीयेंपराक्रम: । 
दीप्तिकान्तिद्युतिगुण: सूर्यन्दुज्बलनोपमः ।॥॥७॥ 
उसमें सिंह के समान बल, साँड के समान वीय॑ 
और गजराज के समान पराक्रम था, वह दीप्ति से 
सूर्य, कान्ति से चन्द्रमा तथा तेजरूपी गुण से अ्रग्नि 
के समान जान पड़ता था। 
स निरीक्ष्य महाबाहुः सवंतो रज्भ[मण्डलम्‌ । 
प्रणाम द्रोणकृपयोर्नात्यादृ्तमिवाकरोत्‌ ॥८॥ 
उस समय महाबाहु कर्ण ने रज्भमण्डप में सब 
ओर दृष्टि दौड़ाकर द्रोणाचार्य और क्ृपाचार्य को 
इस प्रकार प्रणाम किया, मानो उनके प्रति उसके मन 
में ग्रधिक अंदर का भाव न हो । 
स समाजजन: सर्वो निउइचलः स्थिरलोचन: । 
कोध्यमित्यागतक्षोभ: कौतृहलपरो5भवत्‌ ॥६॥ 
रज्भभूमि में जितने लोग थे, वे सब निशचल 
होकर एकटक दृष्टि से देखने लगे । यह कौन है, यह 
जानने के लिए उनका चित्त चञज्चल हो उठा। वे सब- 


१. महाभारत में अनेक स्थानों पर कर्ण का कुमा री-अवस्था 

में कुन्ती से उत्पन्न होने का उल्लेख मिलता है। यह 

सब महाभारत में समय-समय पर हुए प्रक्षेपों के कारण 

है। हमारे विचार में कर्ण कुन्ती का पुत्र नहीं था। 

श्रीकृष्णजी द्वारा कर्ण को कुन्ती का पुत्र बनाया गया 

था। पीछे यह धारणा बद्धमूल हो गई कि कर्ण कुन्ती का 

पुत्र था। महाभारत में इतने प्रक्षेप हुए हैं कि वास्तविक 

तथ्यों को खोज निकालना कठिन है। वायुपुराण में 

चन्द्रवंशी राजा अनु की वंशावली का वर्णन करते हुए 
कहा गया है-- 


५७ 
के-सब उत्कण्ठित हो गये । 
॒ कर्ण उवाच 

पाथ यत्‌ ते हुतं कर्म तिशेषबदहं ततः। 
करिष्ये पश्यतां नृणां मा$5त्मना विस्मयं गसः ॥१०॥ 

कर्ण बोला--कुन्तीनन्दन ! तुमने इन दर्षंकों के 
समक्ष जो कार्य किया है, मैं उससे भी भ्रधिक आ्राइचर्य- 
जनक कर्म कर दिखाऊँगा, श्रत: तुम अ्रपने पराक्रम 
पर गव॑ मत करो । 

वैशम्पायन उवाच 

प्रीतिर्च मनुजव्यात्र दुर्योधनसुपाविशत्‌ । 
ह्ीइच क्रोधइच बीभत्सुं क्षणेनानवाविवेश ह ॥११॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-हे नरश्रेष्ठ ! उस समय 
[कर्ण की बात सुनकर ] दुर्योधन के मन में बड़ी 
प्रसन्‍नत।.हुई और श्रर्जुन के चित्त में क्षणभर में लज्जा 
तथा क्रोध का संचार हो झ्ाया । 


ततो द्रोणाभ्यनुज्ञात: कर्ण: प्रियरण: सदा । 


. यत्‌ कृत तत्र पार्थेन तच्चकार महाबलः ॥१२॥ 


तब सदा युद्ध से ही प्रेम करनेवाले महाबली 
कर्ण ने द्वोणाचार्य की आज्ञा लेकर, अर्जुन ने वहाँ 
जो-जो अ्रस्त्र-कौशल प्रकट किया था, वह सब कर 


; दिखाया। 


भ्रथ दुर्योधनस्तत्र भ्रातुभिः सह भारत। 

कर्ण परिष्वज्य मुदा ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥१३॥ 
भरतमश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ भाइयों के सहित दुर्योधन 

ने वहाँ ग्रत्यन्त प्रसन्‍नता के साथ कर्ण को हृदय से 

लगाकर कहा-- ह 


श्रासीदृदृढरथस्थापि विश्वजिज्जनमेजयः । 
दायादस्तस्य चाड़ू भ्यो यस्मात्कर्णो3भवन्नृपः ॥ 
-जायु १० ६६१११, ११२ 

राजा दृढरथ का पुत्र विश्वविजयी राजा जनमेजय 
हुआ। उसके अज्जों से राजा कर्ण हुआ, जो उसका 
उत्तराधिकारी था। 

यह अधिरथ के पास कैसे पहुँच गया, इस सब की 
कड़ी जोड़ना कठिन है। इतना तो निश्चित ही है कि 
यह सूतपुत्र नहीं था। हाँ, हो सकता है, एकलव्य की 
भाँति सूत द्वारा इसका भी लालन-पालन किया गया हो । 
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भ्र्प 
दुर्योधन उवाच 
स्वागत ते महाबाहो दिष्टया प्राप्तोईसि मानद । 
मामसपि कुरुराज्यं च यथेष्टमुपभुज्यताम्‌ ॥१४॥ 
दुर्योधन बोला-हे महाबाहो ! आपका स्वागः 
है । मानद ! तुम यहाँ पधारे, यह हमारे लिए बड़े 
सौभाग्य की बात है। मैं तथा कौरवों का यह राज्य 
सब तुम्हारे हैं । तुम इनका यथेष्ट उपभोग करो । 
कण उवाच 
कृत सर्वमहं मन्‍्ये सखित्वं च त्वया वृणे। 
हन्द्युद्धं च॒ पार्थेन कर्तुमिच्छाम्यहूं प्रभो ॥१५॥ 
कर्ण ने कहा-प्रभो ! आपने जो कुछ कहा है, 
वह सब पूरा कर दिया, ऐसा मेरा विश्वास है। मैं 
आ्रापके साथ मित्रता चाहता हूँ और अर्जुन के साथ 
मेरी इन्द्रयुद्ध करने की इच्छा है। 
दुर्योधन उवाच ह 
भुृंक्षष भोगान्‌ मया साथे बन्धूनां प्रियकृद्‌ भव। 
दुहूंदां कुरु सर्वेषां सृध्नि पादमरिन्दस ॥१६७ 
दुर्योधन बोला-शत्रुदमन ! तुम मेरे साथ उत्तम 
भोग भोगो । अपने भाई-बन्धुओं का ।प्रय करो और 
समस्त शत्रुओ्रों के मस्तक पर पर रखो । 
वैशम्पायन उवाच 
ततः क्षिप्तमिवात्मानं मत्वा पार्थोषम्यभाषत । 
कर्ण भ्रातसमृहस्य मध्येघबलमिव स्थितम्‌ ॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 
अर्जुन ने अपने आपको कर्ण द्वारा तिरस्कृत-सा मान- 
कर दुर्योधन आदि सौ भाइयों के बीच में श्रचल 
(पवेत ) से खड़े हुए कर्ण को सम्बोधित करके कहा-- 
अर्जुन उवाच 
प्रनाहृतोपसृष्टानामनाहुतोषज॑ल्पिनामू_। 
ये लोकास्तान्‌ हतः कर्ण मया त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥१८॥ 
अ्रजुन ने कहा--कर्ण ! बिना बुलाये झ्ानेवालों 
झोर बिना बुलाये बोलनेवालों को जो [निन्दनीय ] 
लोक प्राप्त होते हैं, मेरे द्वारा मारे जाने पर तुम 
उन्हीं लोकों में जाओगे । 
कर्ण उवाच 
रज्ोध्यं सर्वसामान्यः किमत्र तव फाल्गुन । 
राजानो बल घस्मोश्नुबतते ॥१६॥ 


महाभारत 
कर्ण बोला--अर्जुन ! यह रंज्ञमण्डप तो मर 
लिए सामान्य है, इसमें तुम्हारा क्या लगा है ? ध 
बल और पराक्रम में श्रेष्ठ होते हैं, वे ही राजा है 
लाने योग्य हैं । धर्म भी बल का ही अनुसरण कर 
है । हु 
कि क्षेपर्दुबलायास: शरें: कथय भारत। 
गुरोः समक्ष यावत्‌ ते हराम्यद्य शिरः छरें: ॥२॥ 
भारत ! आ॥ाक्षेप करना तो दुबलों का कार्य है 
इससे क्या लाभ है ? साहस हो तो वाणों से बह 
चीत करो । मैं श्राज तुम्हारे गुरु के सामने ही बा 
द्वारा तुम्हारे सिर को धड़ से अलग किये देता हें। 
वंशम्पायन उवाच 
ततो द्रोणाभ्यनुज्ञातः पार्थ: परपुरञ्जय:। 
श्रातृभिस्त्वरया55इहिलष्टो रणायोपजगाम तम्‌॥॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब शत्रगनोंस 
नगर को जीतनेवाले कुन्तीनन्दन ग्र्जुन अ्राचाय॑ द्रो 


की आज्ञा ले तुरन्त अपने भाइयों से गले मिलकर 


युद्ध के लिए कर्ण की ओर बढ़े । 


ततो दुर्योधनेनापि सश्नात्रा समरोद्यतः। 
परिष्वक्तः स्थित: कर्ण: प्रगह्य सशरं धनुः॥२॥ 
तव भाइयों-सहित दुर्योधन ने भी धनुष-वाण रे 


. युद्ध के लिए तैयार खड़े हुए कर्ण का झ्रालिजभन किया। 


धातंराष्ट्रा यतः कर्णस्तस्मिन्‌ देश व्यवस्थिताः | 
भारद्वाज: कृपो भीष्मों यतः पार्थस्ततो5भवन्‌ ॥२२ 

धृतराष्ट्र के पुत्र जिस ओर कण्ण था, उसी ग्रों' 
खड़े हुए तथा द्रोणाचार्य, कपाचार्य और भीष्म जि 
अर्जुन थे, उस ओर खड़े थे । 


_ ताबुग्यतमहाचापो” कृप: झारद्वतोश्बीत्‌ । 
. इन्द्रयुद्धसममाचारे कुशल: सर्वधमंब्ित्‌ ॥२४।॥ 


उन दोनों को विशाल धनुष उठाये देख दर्द 
की नीति-रीति में कुशल और समस्त धर्मों के रात 
शरद्वान्‌ के पुत्र क्पाचार्य ने इस प्रकार कहीं” 

ु कृप उवाच 

भ्रयं परथायास्तनयः कनीयान्‌ पाण्डुनन्दन:ः । 
कोरवो भवता साथ दन्द्रयुद्ध करिष्यति ॥२४! 
त्वमप्येवं महाबाहों मातरं पितरं कुलम्‌। 
कथयस्व नरेनन्‍्द्राणां येषां त्वं कुलभूषणम्‌ ॥२६ 
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झाविपिय : सप्तदशोध्ष्यायः 


तुम्ह्‌ । 
तुम भी झपने माता-पिता तथा कुल का परिचय दो 


झौर उस नरेश का नाम बताभ्ो, जिनका वंश तुमसे 

विभूषित हुआ है । 

ततो बिदित्वा पार्थस्त्वां प्रतियोत्स्पति वा न वा । 

वधाकुलसभाचारेने युध्यन्ते नुपात्मजा: ॥२७॥ 
यह जान लेने के पश्चात्‌ यह निश्चय होगा कि 

प्र्जुन तुम्हारे साथ युद्ध करेंगे श्रथवा नहीं, क्योंकि 


राजकुमार नीच कुल भ्रोर हीन आ्राचार-विचारवाले 


लोगों के साथ युद्ध नहीं करते । 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्थ कर्णस्य व्रोडावनतमाननसम्‌ । 
बसो वर्षाम्बुविक्लिन्न पद्ममागलितं यथा ॥२८॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कपाचार्य 
के ऐसा कहने पर कर्ण का मुख लज्जा से नीचे भुक 
गया। जैसे वर्षा के पानी से भीगकर कमल मुर्भा 
जाता है, वैसे ही कर्ण का मुख कान्तिहीन हो गया । 
तब-- 
दुर्योधन उवांच 
ग्राचार्य त्रिविधा योनी राज्ञां शास्त्रविनिश्चये । 
सत्कुलीनइच शुरइच यदच सेनां प्रकर्षति ॥२९॥ 
दुर्पोधन बोला--आचार्य ! शास्त्रीय सिद्धान्त 
, के अनुसार राजाओं की तीन योनियाँ हैं-उत्तम 
कुल में उत्पन्न पुरुष, शूरवीर तथा सेनापति [अ्रतः 
शूरवीर होने के कारण कर्ण भी राजा ही हैं | । 
यद्ग्र॑ फाल्गुनो युद्धे नाराज्ञा योदुमिच्छति । 
तस्मादेषो5ड्भविषये मया राज्येडभिषिच्यते ॥३०॥ 
यदि ये भ्र्जुन राजा से भिन्‍न पुरुष के साथ रण- 
भूमि में लड़ना नहीं चाहते, तो मैं कर्ण को इसी समय 
प्रद्भदेश के राज्य पर अ्रभिषिक्त करता हूँ । 
वैशम्पायन उवाच 
ततस्तमिन्‌ क्षणे कर्ण: सलाजकुसुमंघंटे: । 
काञ्चने: काउचने पीठे मन्त्रविस्ड्रि महारथः ॥३१॥ 
भ्रभिषिक्तो5ज्ूराज्ये स श्रिया युक्तो महाबलः । 
सच्छ॒त्ननालव्यजनो. जयशब्दोत्तेण च॥३२॥ 


भ६ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब दुर्यो- 
धन की आज्ञा से उसी समय महाबली एवं महारथी 
कर्ण को सोने के सिंहासन पर बिठाकर मन्त्रवेत्ता 
ब्राह्मणों ने लाजाशरों [धान की खीलों ] और फूलों से 
युक्त सुवर्ण मय कलशों के जल से अ्रद्भदेश के राज-पद 
पर अभिषिक्त किया । तब वह छत्र, चँवर तथा जय- 
जयकार के साथ राज्यश्री से सुशोभित होने लगा । 
उवाच क़ौरवं राजन्‌ वचन स वृषस्तदा। 
श्रस्थ राज्यप्रदानस्थ सदृश कि ददानि ते ॥३३॥ 
प्रत्रुहि राजशादूल कर्ता ह्यस्मि तथा नृप। 
प्रत्यन्तं सल्यमिच्छामी त्याह्‌ तं स सुयोधनः ॥३४॥ 
राजन्‌ ! उस समय कर्ण ने कुरुश्नेष्ठ दुर्योधन से 
कहा--“नृपतिशिरोमणे ! आपने मुझे जो यह राज्य 
प्रदान किया है, इसके अनुरूप मैं श्रापको क्या भेंट 
दूं? बताइए, श्राप जैसा कहेंगे मैं वैसा ही करूँगा ।” 
यह सुनकर दुर्योधन ने कहा--“अज्भ राज ! मैं तुम्हारे 
कै ऐसी मित्रता चाहता हूँ जिसका कभी अन्त न 
हो ।* | 
एवमुक्तस्ततः कर्णस्तथेति प्रत्युवाच तम्‌ । 
हर्षाच्चोभौ समाहिलष्य परां मुदमवापतुः ॥३५॥ 
दुर्योधन के ऐसा कहने पर कर्ण ने 'बहुत अच्छा” 
कहकर उसके साथ मित्रता करे ली। फिर वे दोनों 
अति हर्ष के साथ एक-दूसरे को हृदय से लगाकर 
आ्रानन्द-मग्न हो गये । 
ततः स्रस्तोत्तरपट: सप्रस्वेद: स्वेपथु:। 
विवेशाधिरथो रड्डढ यष्टिप्राणो द्वयन्निव ॥३६॥ 
उधर लाठी का सहारा लिये अ्रधिरथ कर्ण को 
पुकारता हुआ-सा काँपता-काँपता रज़ भूमि में ग्राया । 
उसकी चादर खिसंककर गिर पड़ी थी और वह 
पसीने से लथपथ हो रहा था। 
तमालोक्य धनुस्त्यक्त्वा पितृगौरवयन्त्रितः । 
कर्णोउभिषेकादे शिराः शिरसा समवन्दत ॥३७॥ 
पिता के गौरव से प्रेरित हुआ कर्ण श्रधिरथ को... 
देखते ही धनुष त्यागकर सिंहासन से नीचे उतर 
ग्राया। उसका मस्तक अभिषेक के जल से भीगा हुमा... 
था। उसी अवस्था में उसने अंधिरथ के चरणों में. 
सिर रखकर उन्हें प्रणाम किया । 
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६० 


ततः पादाववच्छाद्य पटान्तेन ससम्ध्ंसः । इसी समय महावली दुर्योधन ऋद्ध 
पुत्रेति परिपूर्णरथमन्रवीद रथसारथिः ॥३८॥  गजराज की भाँति श्रात्‌ृ-समूहरूपी कमल 
घबराये हुए अ्रधिरथ ने अपने दोनों पैरों को कर बाहर निकल ग्राया। 
कपड़े के छोर से छिपा लिया और बेटा! बेटा !” सोब्ब्रवीद्‌ भीमकर्माणं भोमसेनमवस्थितम । 
पुका रते हुए अपने को क्ृतार्थ माना । वुकोदर न युक्‍तं ते वचन वक्‍तुमीदृशम्‌ ॥४५॥ 
परिष्वज्य च तस्याथ मुर्धानं स्नेहविक्लव:ः । उसने वहाँ खड़े हुए भयंकर कर्म 'करनेवाहे 
अद्भूराज्यासिषेकादं सश्रुभिः सिषिचे पुनः ॥३६॥ भीमसेन से कहा -“वृकोदर ! तुम्हें ऐसी बात नहीं 
उसने स्नेह से विल्लल होकर कर्ण को हृदय से कहनी चाहिए -- हे 
लगा लिया और अज्भदेश के राज्य पर अभिषिक्त क्षेत्रियाणां बल॑ ज्येष्ठं योद्धव्यं क्षत्रबन्धुना। 
होने से भीगे हुए उसके मस्तक को अपने आँसुश्रों से शूराणां च नदीनां च दुविदा: प्रभवाः किल ॥४६॥ 
पुन: अभिषिक्त कर दिया । “क्षत्रियों में बल की ही प्रधानता है। बलवान 
त॑ दृष्ट्वा सुतपुत्रोष्यमिति संचिन्त्य पाण्डवः । होने पर क्षत्रवन्धु -हीनक्षत्रिय से भी युद्ध कला 
भीससेनस्तदा वाक्यमब्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥४०॥ चाहिए। शूरवीरों और नदियों की उत्पत्ति के 
अधिरथ को देखकर पाण्डुकुमार भीमसेन यह वास्तविक कारण को जान लेना बहुत कठिन है। 
समभ गये कि कर्ण सूतपुत्र है। फिर तो वे हँसते पृथिवीराज्यमहों5यं नाड्रराज्यं नरेश्वर: । 


महा भारत) 


हो मदोन्म ते 
वन से उछत. 


हुए-से बोले-- अनेन बाहुवीयेंग मया चाज्ञानुवर्तिना ॥४७॥ 
भीम उवाच “राज़ा कर्ण अपने बाहुबल से तथा मुझ जैसे 
न॒त्वमहँसि पार्थेन सूतपुत्र रणे वधम्‌। आ्राज्ञापालक मित्र की सहायता से श्रद्भदेश का ही 


कुलस्यथ सद्शस्तूर्ण प्रतोदो गृह्मतां त्वया॥४१॥ नहीं समस्त भूमण्डल का राज्य पने के अधिकारी 
भीमसेन बोले--अरे शो सूतपुत्र ! तू तो अर्जुन हैं। 

के हाथ से मरने योग्य भी नहीं है। तुर्के तो शीघत्र. यस्य वा मनुजस्येद॑ न क्षान्तं मद्विचेष्टितमू। _ 

ही चाबुक हाथ में लेना चाहिए, क्योंकि यही कर्म तेरे रथमारुह्य पद्भयां स विनामयतु कार्मुकम्‌ ॥४८॥ 

कुल के अनुरूप है । “जिस मनुष्य से मेरा यह व्यवहार नहीं सहा 

अजद्भूराज्यं च नाहुंस्त्वमुपभोक्‍तुं नराधम । जाता हो, वह रथ पर चढ़कर परों से अपने धनुष 

दवा हुताशसमीपस्थं पुरोडाशमिवाध्वरे ॥४२॥ को भुकाए (हमारे सामने युद्ध के लिए तैयार हो 
नराधम ! जैसे यज्ञ में ग्रग्ति के समीप रखे हुए जाए) ।” 

पुरोडाश को कुत्ता नहीं खा सकता, उसी प्रकार तू भी ततः सर्वस्य रज्भस्य हाहाकारों महानभूत्‌ । 


अजद्भदेश का राज्य भोगने योग्य नहीं है। साधुवादानुसम्बद्द: . सुर्येश्चास्तमुपागमत्‌ ॥४६॥ 
- वेशम्पायन उवाच यह सुनकर समस्त रज़मण्डप में दुर्योधन को 
एवमुक्तस्ततः कर्ण: किचित्प्रस्फुरिताधरः । मिलनेवाले साधुवाद के साथ ही [युद्ध की सम्भा- 


गगनस्थं विनिश्वस्थ दिवाकरसुदेक्षत ॥४३॥ वना से | महान्‌ हाहाकार मच गया। उधर सुर्यदेव 
बंशम्पायनजो कहते हैं--भी मसेन के ऐसा कहने अस्ताचल को चले गये । 

पर क्रोध के मारे कर्ण के होठ कुछ काँपने लगे और ततो दुर्योधन: कर्णमालम्ब्याग्रकरे नृपः। 

उसने लम्बी साँस लेकर आकाहशमण्डल में स्थित सु्य॑ दीपिकार्निकृतालोकस्तस्माद्‌ रज्भाहिनियंयों ॥५०॥ 


सो !े तब दुर्योधन कर्ण के हाथ की अंगुलियाँ पकड़क 
तती दुर्योधनः कोपादुत्पपात सहाबल:।.. मशाल का प्रकाश करा उस रज़्भूमि से बाहर निरकर्ल 
आतृपस्वनात्‌ तस्मान्मदोत्कट इब द्विप:॥४४॥ . गया। 
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आदिपवव : अप्टादशोध्ध्याय: 


पाण्डवाइच सहद्रोणा: सकृपाश्च विद्याम्पते । 

भीष्मेण सहिताः सर्वे ययुः स्व स्व॑ निवेशनम्‌ ॥५१॥ 
प्रजानाथ ! समस्त पाण्डव भी द्रोणाचार्य, कृपा- 

चाय श्रौर पितामह भीष्मजी के साथ अपने-भ्रपने 

निवासस्थान को चल दिये। 

अर्जुनेति जनः कश्चित्‌ कश्चित्‌ कर्णेति भारत । 

कश्चित्‌ दुर्योधनेत्येवं ब्रुवन्तः प्रस्थितास्तदा ॥॥५२॥ 
हे भारत ! उस समय दर्शकों में कोई श्रर्जुन की, 


६१ 
कोई कर्ण की और कोई दुर्योधन की प्रशंसा करते हुए 
चले गये। 
दुर्योधनस्यापि तदा कर्णमासाद्य पाथिव। 
भयमर्जुनसंजातं क्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥५३॥ 

है जनमेजय ! उस समय कर्ण को मित्र के रूप 


में पाकर भ्र्जुन से प्राप्त होनेवाला दुर्योधन का भय 
भी शीघ्र दूर हो गया ! 


इति महाभारते भ्रादिपवंणि सप्तदशो5ध्यायः ॥ १७॥॥ 


अष्टादशो5ध्याय: 


द्रोण का शिष्यों द्वारा द्रपद पर आक्रमण करवाना, श्र्जुन का उसे बन्दी बनाकर लाना 
और द्रोण का उसे आधा राज्य देकर मुक्त कर देना 


वेशम्पायन उवाच 
पाण्डवान्धातंराष्ट्रॉइच कृतास्त्रान्प्रसमीक्ष्य सः । 
गुवर्थ दक्षिणाकाले प्राप्तेइसन्यत वे गुरु: ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवों तथा 
धृतराष्ट्र के पुत्रों को अस्त्र-विद्या में निपुण देख 
द्रोणाचाय ने ग्रुरु-दक्षिणा लेने का समय आया जान 
मन-ही-मन कुछ निश्चय किया । 
ततः शिष्पान्‌ समानीय आचार्यो5थ्थ मचों दयत्‌ । 
द्रोगः: सर्वानशेषेण दक्षिणार्थ महीपते ॥२॥। 
जनमेजय ! तब आचार्य द्रोण ने अपने शिष्यों 
को बुलाकर उन सबसे गुरु-दक्षिणा के लिए इस 
प्रकार कहा-- 
पाञज्चालराजं द्रुपदं॑ गृहीत्वा रणमूर्धनि। 
पर्यानयत भद्॑ वः सा स्थात्‌ परमदक्षिणा ॥३॥ 
“शिष्यो ! पाञ्चालराज द्रुपद को युद्ध में कंद 
करके मेरे पास ले आओञ्रो। तुम्हारा कल्याण हो । 
यही मेरे लिए सर्वोत्तम गुरुदक्षिणा होगी ।” 
त्येत्युक्त्वा तु ते सर्वे रथस्तु्ण प्रहारिण: । 
आाचायेंधनदानार्थ द्रोणेन सहिता ययुः ॥४॥ 
तब 'बहुत अच्छा” कहकर, शीक्रतापूर्वक प्रह्मर 
करनेवाले वे सब राजकुमार [ युद्ध के लिए उद्यत हो ] 
रथों में बेठकर गुरुदक्षिणा चुकाने के लिए आ्राचार्य 
द्रोण के साथ.ही वहाँ से प्रस्थित हुए। 


ततोउभिजम्सु: पाञ्चालान्‌ निध्नन्तस्ते नरषंभा: । 
ममृदुस्तस्य नगरं द्रुपदस्थ महोजसः ॥५॥ 
फिर वे महापराक्रमी नरश्रेष्ठ राजकुमार 
पाञ्चाल देश में जा पहुँचे और वहाँ के निवासियों 
को मारते-पीटते हुए महाबली राज द्रुपद की राज- 
धानी को भी रौंदने लगे । 
तस्मिन्काले तु पाञचाल: श्र॒ुत्वा दृष्ट्वा महद्‌ बलम्‌ । 
श्रातृभिः सहितो राजंस्त्वरया नियंयोँ गृहात्‌ ॥६॥। 
है जनमेजय ! उस समय पाज्चालराज द्रुपद 
कौरवों का आक्रमण सुनकर और उनकी विशाल 
सेना को अपनी आँखों से देखकर बड़ी उतावली के 
साथ भाइयों के सहित राजभवन से बाहर निकला । 
ततो रथेन शुश्रेण समासाद्य तु कौरवान्‌ । 
यज्ञसेन: दरान्‌ घोरान्‌ ववर्ष युधि दुजंयः ॥७॥ 
महाराज यज्ञसेन [द्रपद] को युद्ध में जीतना 
बहुत कठिन था। वे एक देदीप्यमान रथ पर आरुढ़ 
हो कौरवों के सामने जा पहुँचे और भीषण बाण- 
वृष्टि करने लगे । 
पू्वमेव तु सम्मन्त््य पार्थों द्रोणमथाब्रवीत्‌ । 
दर्पोद्रेकातू कुमाराणाम्ाचार्य ह्विजसत्तमस्‌ ॥८॥। 
. उधर कौरवों तथा अन्य राजकुमारों को श्रपने 
पराक्रम का बड़ा अ्भिमान था, अतः अर्जुन ने पहले ही 


विचार-विमर्श करके -विप्रवर द्रोणाचार्य से कहा-5 


कछ 
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हक 


एषां पराक्रमस्थान्ते वयं कुर्यमाम साहसम्‌। 
एतेरशक्यः पाञ्चालो गुहीतुं रणमुधंनि ॥९॥ 
“गुरुदेव ! इनके पराक्रम दिखाने के पश्चात्‌ हम 
लोग युद्ध करेंगे । हमारा विश्वास है ये लोग युद्ध में 
पाञचालराज को बन्दी नहीं बना सकते ।” 
एवमुक्त्वा तु कोन्तेयो भ्र/तृभिः सहितो5नघः । 
ग्र्धकोश तु नगरादतिष्ठर बहिरेव सः ॥१०॥ 
ऐसा कहकर निष्पाप कुन्तीनन्दन श्रर्जुन अपने 
भाइयों के साथ नगर से बाहर ही झ्राधे कोस की 
दूरी पर ठहर गये । | 
द्रपदः कौरवान्‌ दृष्ट्वा प्राधावत समन्ततः । 
शरजालेन महता मोहयन्‌ कौरवों चमूम्‌ ॥११॥ 
तमुचतं रथेनेकमाशुकारिणमाहवे । 
ग्रनेकसिव संत्रासान्मेनिरे तत्र कौरवाः ॥१२॥ 
उधर राजा द्रुपद ने कौंरवों को देखकर उनपर 
सव ओर से आक्रमण किया तथा बाणों का बड़ा 
भारी जाल-सा बिछाकर कौ रव-सेना को मुच्छित कर 
दिया । युद्ध में फुर्ती दिखानेवाले राजा द्रुपद रथ पर 
बैठऋर यद्यपि अकेले ही बाणवर्षा कर रहे थे, तो भी 
ग्रत्यन्त भय के कारण कौरव उन्हें अनेक-सा मानने 
लगे। । 
श्रुत्वा सुतुमुलं युद्ध कौरवा नेव भारत। 
द्रबन्ति सम नदन्ति सम क्रोशन्तः पाण्डवान्‌ प्रति ॥१३ 
पाण्डवास्तु स्वनं श्रुत्वा ग्रार्तानां लोमहषंणम्‌ । 
ब्रभिवाद्य ततो द्रोणं रथानारुरुहुस्तदा ॥१४॥ 
हे जनमेजय ! इधर गुप्तचरों के मुख से यह 
समाचार सुनकर कि वहाँ तुमुल युद्ध हो रहा है भ्नोर 
कोरव वहाँ नहीं के बरावर हो गये हैं तथा कौरव 
सेनिक चीखते-चिल्लाते और कराहते हुए हम पाण्डवों 
की ओर भागते आ। रहे हैं, पण्डव लोग उन पीड़ित 
सेनिकों का रोमाञ्चकारी शआार्तनाद कान में पड़ते ही 


आचार द्रोण को प्रणाम करके रथों पर जा बैठे और 
शीघ्र वहाँ से चल दिये। 
भोससे नो महाबाहुदंण्डपाणिरिवान्तक: । 
प्रवियेश सहासेनां मकरः सागरं यथा॥। १५॥। 
[वहाँ पहुँचकर ] महाबाहु भीमसेन दण्डपाणि 
यमराज की भाँति पाञ्चालों की उस विशाल सेना 


में घुस गये, ठीक उसी प्रकार, जैसे 
प्रवेश करता है । 
स यद्धकुशलः पार्थो बाहुवोर्येंग चातुल:। 
अहनत्‌ कुज्जरानीक॑ गदया कालखूपघत्‌ ॥१६ 
: कुन्तीकुमार भीम युद्ध में कुशल तो थे ही शो 
बल में भी उनकी समानता करनेवाला कोई # 
था । उन्होंने कालरूप धारण कर गदा की मार) 
गजसेना.का संहार आ्रारम्भ किया । 
' गजानश्वान्‌ रथाँइ्चेव पातयामास पाण्डव:। 
पंदातीश्च रथाँइ्चेव नन्‍्यवधीदर्जुनाग्रज: ॥१॥ 
ग्र्जुन के बड़े भाई पाण्डनन्दन भीम ने हाथियों 
घोड़ों एवं रथों को धराशायी कर दिया, पैदलों का 
रथियों का संहार कर डाला | 
गोपाल इव दण्डन यथा पशुगणान्‌ वने। 
चालयन्‌ रथनागाँइच संचचाल वृकोदरः॥१६॥ 
जैसे ग्वाला वन में दण्ड से पशुओं को हाकता 
है, उसी प्रकार भीमसेन रथियों और हाथियों॥ 
खदेड़ते हुए उनका पीछा करने लगे। 
भारद्वाजप्रियं. कतुंमुद्यतः फाल्गुनस्तदा । 
पाषंतं शरजालेन क्षिपननागात्‌ स पाण्डवः ॥१७ 
हयौधाँइच रथोघाँश्व गजोघाँइच समन्ततः । 
पातयन्‌ समरे राजन्‌ युगान्ताग्निरिव ज्वलन्‌ ॥२०। 
..राजन्‌ ! उसी« समय द्रोणाचार्य का प्रिय कर 
के लिए उद्यत हुए पाण्डनन्दन अर्जुन बाणसमूहों कै 
वर्षा करते हुए द्रुपद पर चढ़ आये | वे रणमभूति 
घोड़ों, रथों और हाथियों के भुण्डों का सब शोर 
संहार करते हुए प्रलयकालीन प्रग्नि के समान मं 
शित हो रहे थे । 
तद्‌ युद्धभभवद्‌ घोरं सुमहाद्भुतदशंतम्‌ । 
सिहनाददच संजज्ञे साधुशब्देन मिश्रितः ॥२१7 
वह युद्ध अत्यन्त भयानक और देखने में बड़ी 3 
प्रदूभूत था । उस समय पाण्डव-दल में साधुवार: 
साथ-साथ सिंहनाद हो रहा था । 
ततो हलहलादाब्द श्रासीत्‌ पाञचालके बले । !ं 
जिध॒ृक्षति महासिहों गजानामिव यृथपम।! डी 
जैसे महारसिह हाथियों के यूथपति की पक 
चेप्ग करता है, उसी भ्रकार श्र्जुत द्रुवद को पक 
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ही चाहते थे कि पाञ्चालों की सेना में हाहाकार 
मच गया । 
दष्टवा पार्थ तदा5<यान्तं सत्णजित्‌ सत्यविक्रम:। 
पाञ्चालं वे परिप्रेप्सुधनञ्जयमुपाद्र वत्‌ ॥२३॥ 
ततस्त्वर्जुनपाञचालो युद्धायः समुपागतों । 
ब्यक्षोभयेतां तो संन्यमिन्द्रवरोचनाविंव ॥२४॥ 
जब [द्रपद के भाई | सत्यपराक्रमी सत्यजित्‌ ने 
देखा कि कुन्तीपुत्र धनंजय पाञ्चाल नरेश को पकड़ने 
के लिए आ्रागे बढ़े आ रहे हैं, तब वे उनकी रक्षा के 
लिए अर्जन पर टट पड़े । फिर तो इन्द्र और बलि 
की भाँति भ्र्जुज और पाञ्चाल सत्यजित्‌ ने युद्ध के 
लिए आमने-सामने झ्राकर सारी सेनाश्रों को क्षोभ 
में डाल दिया । 
ततः सत्यजितं पार्थो दशाभिमंमंभेदिभिः। 
विव्याध बलवद्‌ गाढं तंददभतमसिवाभवत्‌ ॥२५॥ 
तब श्रर्जन ने दस मर्मभेदी बाणों द्वारा सत्यजित्‌ 
पर बलपूर्वक गहरा श्राघात करके उन्हें घायल कर 
दिया । यह अद्भुत-सी बात हुई। 
ततस्तस्य विनाशार्थ सत्वरं व्यसजच्छरान्‌ । 
हयान्‌ ध्वजं धनुमुंष्टिमुभो तो पार््णिसारथी । 


स॒ तथा भिद्यमानेष का्मृकेष पुनः पुनः ॥२६॥ 


हयेषु. विनियुक्‍तेषबु विमुखो5भवदाहवे । 
स सत्यजितमालोक्य तथा विमुखमाहंवे ॥२७॥। 
वेगेन महता राजन्नभ्यवषत पाण्डवर्स्‌। 


तदा चक्र महद यद्धमर्जनो जयतां वरः॥२८॥ . 


फिर उनके विनाश के लिए उन्होंने शीघ्र ही 
वाणों की भड़ी लगा दी । सत्यजित्‌ के घोड़े, ध्वजा 
धनुष, मुट्ठी तथा पादइ्वेरक्षक एवं सारथि दोनों 
को ग्रर्जन ने क्षतविक्षत कर दिया। इस प्रकार बार- 
बार धनुष के छिन्‍्न-भिन्‍न होने और धोड़ों के मारे 
जाने पर सत्यजित्‌ युद्धभूमि से भाग गये। राजन्‌ ! 
नहें इस प्रकार युद्ध से विमुख हुआ देख पाञऊचाल- 
नरेश द्रपद ने पाण्डनन्दन शअ्र्जुन पर बड़े वेग से 
बाण-वृष्टि आरम्भ की । तब विजयी वीरों में श्रेष्ठ 
अर्जुन ने उनसे बड़ा भारी युद्ध आरम्भ किया । 
तस्य पार्थो धनुदिछत्वा ध्वजं चोद्यासपातयत्‌ । 
पञ्चभिस्तस्य विव्याध हयान्‌ सुतं च सायकः ॥॥२६॥। 


8्रे 


उन्होंने पाञुचालराज के धनुष को काट उनकी 
व्वजा को भी काटकर धरती पर गिरा दिया । फिर 
पाँच बाणों से उनके घोड़ों और सारथि को भी 
घायल कर दिया। 
तत उत्सज्य तच्चापमाददानं शराबरम। 
खड्गमुद्धुत्य कोन्तेयः सिहनादमथाकरोत्‌ ॥३०॥ 

तत्पश्चात्‌ उस कटे हुए धनुष को त्यागकर जब 
राजा द्रुपद दूसरा धनुष और तूणीर लेने लगे, उस 
समय श्रर्जुन ने म्यान से तलवार निकालकर सिंह के 
समान गर्जना करते हुए-- 


पाञ्चालस्यथ रथस्येषामाप्लुत्य सहसापतत्‌ । 


पाञ्चालरथमास्थाय अ्रत्रित्रस्तोी धनंजय:ः ॥३१॥। 

विक्षोम्याम्भोनिधि पार्थस्तं नागमिव सो5ग्रहीत्‌ । 

ततस्तु सर्वेवाञचाला विद्रवन्ति दिशों दशा ॥३२ ॥ 
वे सहसा पाञ्चाल-नरेश के रथ के जुए पर ही 

कद पड़े । इस प्रकार द्वपद के रथ पर चढ़कर निर्भीक 

अर्जन ने जैसे गरुड़ समुद्र को क्षुब्ध करके सर्प को 

पकड़ लेता है, उसी प्रकार उन्हें श्रपने काबू में कर 

लिया । तब समस्त पाञ्चाल सेनिक [भयभीत हो ] 

दरों दिशाश्रों में भागने लगे । 

दर्शयन्‌ सर्वेसेन्यानां स बाह्दोबंलमात्मन:। 

सिहनादस्वनं कृत्वा निर्जेगाम धनजञ्जयः ॥३३॥ 
समस्त सैनिकों को अपन बाहु-बल दिखाते हुए 

ग्रर्जन सिहन।द करके वहाँ से लोटे । 

ते यज्ञसेनं द्रपद॑ गहीत्वा रणमृधंनि। 

उपाजहरु: सहामात्यें द्रोणाय भरतषंभ ॥३४॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उन पाण्डवों ने यज्ञसेन 

द्रपद को मन्त्रियों सहित युद्धभुमि में बन्दी वन्‍ाकर 

णाचार्य को उपंहार के रूप में दे दिया । 

भग्नदर्प हृतथघनं त॑ तथा वशमागतम्‌ । 

स बेरं॑ मनसा ध्यात्वा द्रोणो द्रपदमब्रवीत्‌ ॥३५।॥। 
उनका अ्रभिमान चर्ण हो गया था, धन छीन 

लिया गया था और वे पूर्णरूप से वश में आ चुके थे 

उस समय द्रोणाचार्य ने मन-ही-मन पिछले वर का 

स्मरण करके राजा द्रपद से कहा-- 

विम॒द्य तरसा राष्ट्र पुरं ते मृदितं सया। 

प्राप्प जीव॑ रिपुवशं॑ सखिपुब किमिष्यते ॥३६॥ 
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“राजन्‌ ! मैंने बलपूर्वक तुम्हारे राष्ट्र को रौंद 
डाला । तुम्हारी राजधामी मिट्टी में मिला दी । भ्रब 
तुम शत्रु के वश में पड़े हुए जीवन को लेकर यहाँ 
ग्राये हो । बोलो, तुम अरब भी पुरानी मित्रता चाहते 
हो क्‍या ?” 
एवमुक्‍त्वा प्रहस्येने किड्चित्‌ स पुनरब्रवीत्‌ । 
मा भे: प्राणभयाद्‌ वीर क्षमिणो ब्राह्मणा वयम्‌ ॥३७ 

ऐसा कहकर द्रोणाचार्य कुछ हँसे । फिर उनसे 
इस प्रकार बोले--“वीर ! प्राणों पर संकट आया 
जानकर भयभीत मत होग्रो । हम ब्राह्मण क्षमाशील 
होते हैं।' | 
ग्राश्नमे क्रीडितं यत्तु त्वया बाल्ये मया सह। 
तेन संवर्द्धितः स्नेहः प्रीतिदच क्षत्रियषेंभ ॥३८॥ 

“क्षत्रियशिरोमणे ! तुम बाल्यकाल में मेरे साथ 
आश्रम में जो खेले-क्दे हो, उससे तुम्हारे ऊपर मेरा 
प्रेम बहुत बढ़ गया है । 
प्राथंयेयं त्ववा सख्यं पुनरेव जनाधिप। 
वरं ददामि ते राजन्‌ राज्यस्यार्धभवाप्नुहि ॥३९६॥ 

“नरेश्वर ! मैं पुनः तुमसे मेत्री के लिए प्रार्थना 

करता हूं । राजन्‌ ! मैं तुम्हें वर देता हूँ, तुम इस 
राज्य का आधा भाग मुभसे ले लो । 

अराजा किल नो राज्ञः सखा भवितुमहंति । 

ग्रत: प्रयतितं राज्ये यज्ञस़ेन मया तव ॥॥४०॥ 


“हार 
“यज्ञसेन ! तुमने कहा था--जो राजा नहीं 
वह राजा का मित्र नहीं हो सकता, इसीलिए 
तुम्हारा राज्य लेने का प्रयत्न किया है-- े 
राजासि दक्षिण कूले भागीरशथ्याहमत्तरे। 
सखाय॑ मां विजानीहि पाझछचाल यदि मन्यसे ॥५ ॥॥ 
“गज्जा के दक्षिण प्रदेश के तुम राजा बनो 
उत्तर के भूभाग का मैं राजा बनूँ। पाञ्चात। 
भ्रब यदि उचित समझो, तो मुझे अ्रपना मित्रय 
लो ।” 
द्रपद उवाच 
श्रनाइचर्यमिद॑ ब्रह्मन्‌ विक्रान्तेष महात्मसु। 
प्रीये त्वयाहं त्वत्तरच प्रीतिमिच्छामि शाइवतीम्‌ ॥; 
द्रपद बोला-हे ब्रह्मनू ! आप जैसे पराक 
महात्माओं में ऐसी “उदारता का होना आइचयंई 
बात नहीं है। मैं ग्रापसे भ्रति प्रसन्‍न हूँ तथा प्राफ़े 
साथ सदा बनी रहनेवाली मेत्री एवं प्रम चाहताहे 
वेैशम्पायन उवाच 
एवमुक्त: स तं द्रोणोी मोक्षयामास भारत। 
सत्कृत्य चन॑ प्रीतात्सा राज्याधं प्रत्यपादयत्‌ ॥४३॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--हे भारत ! द्रुपदराजा 
ऐसा कहने पर द्रोणाचार्य ने उन्हें बन्धन-मुक्त # 
दिया और प्रसन्‍नचित्त हो उनका भ्रादर-सत्कार करे 
उन्हें ग्राधा राज्य दे दिया । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि भ्रष्टादशो5्ष्यायः ॥ १८॥॥ 


एकोनविशो5ध्याय: 
युधिष्ठिर का युवराजपद पर अभिषेक, पाण्डवों के शौर्य श्रौर कीति से धृतराष्ट्र की चिन्ता 


वेशम्पायन उवाच 
ततः संवत्सरस्थान्ते यौबराज्याय पार्थिव । 
स्थापितो धृतराष्ट्रेण पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिर: ॥१॥ 
घृतिस्थेयंसहिष्णुत्वादानृशंस्यात्‌ तथाजंवबात्‌। 
भृत्यानासनुकस्पारं तथंव स्थिरसौहृदात्‌ ॥२॥। 
ही कक! कहते हैं--राजन्‌, तत्पश्चात्‌ एक 
षें व्यतीत हो जाने पर धृतराष्ट्र ने पाण्डपुत्र युधिष्ठिर 


को धृति, स्थिरता, स हिष्णुता, दयालता, सरलता 


ओर भ्रविचल सौहाद आदि गुणों के कारण पालन 


करने योग्य प्रजा पर अनुग्रह करने के लिए यरुवर्रा 
के पद पर अभिषिक्त कर दिया। 
ततो<दीघेंण कालेन कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिरः। 
पितुरन्तदंधे कोति शीलवृत्तसमाधिनिः ॥३॥ 
तब थोड़े ही दिनों में कुन्तीपुत्र ग्रुधिष्टिर 
अपने शील"-उत्तम स्वभाव, वृत्ततन्सदाचार ० । 
सद्व्यवहार तथा समाधि [मनोयोगपूर्वक 4 
पालन की प्रत्रृत्ति] के द्वारा अपने पिता महा 
पाण्डु की कीति को भी ढक दिया । 
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आदिपवे : एकोनविशोः्ध्याय: 


प्रसियुद्धे गवायुद्धे रथयुद्धे चर पाण्डव:। 
संकषंणादशिक्षद्‌ वे शबवच्चछिक्षां वृकोदर: ॥४।॥ 
पाण्डुनन्दन भीमसेन बलरामजी से नित्य-प्रति 
खड्गयुद्ध, गदायुद्ध और रथयुद्ध की शिक्षा लेने लगे। 
समाप्तशिक्षों भीमस्तु द्युमत्सेनसमो बले। 
पराक्रमेण सम्पन्नो श्रातणामचरद्‌ वह ॥५॥ 
शिक्षा समाप्त होने पर भीमसेन बल में राजा 
युमत्सेन के समान हो गये । इस प्रकार पराक्रम से 
सम्पन्न हो वे अपने भाइयों के अनुकल रहने लगे। 
प्रगाढवृढमुष्टित्वे लाघवे वेधने तथा। 
फुरनाराचभल्लानां प्रयोक्ता फाल्गुनोइभवत्‌ ॥६॥ 
अर्जुन अत्यन्त दृढ़तापूवक मुट्ठी से धनुष को 
पकड़ने में, हाथों की फुर्ती में और लक्ष्य बींधने में 
श्रतिचतुर निकले | वे क्षुर, नाराच और भल्ल आदि 
अस्त्रों का सफलतापूर्वक प्रयोग कर सकते थे | 
लाघवे सौष्ठवे चेव नान्‍्यः कहचन चिद्यते । 
बीभत्सुसद्शो लोके इति द्रोणो व्यवस्थित: ॥७॥। 
इसलिए द्रोणाचार्य का यह दृढ़ विश्वास हो गया 
था कि फुर्ती और सफाई में भ्र्जुन के समान दूसरा 
कोई योद्धा इस संसार में नहीं है । 
ततो<ब्रवीत्‌ गुडाकेशं द्रोण: कौरवसंसदि । 
श्राचार्यदक्षिणां देहि ज्ञातिग्रामस्य पश्यतः ॥८॥। 
तब एक दिन द्रोणाचार्य ने कौरवों की भरी सभा 
में निद्रा-विजेता श्र्जुनु से कहा--'तुम भाई-बन्धुओरों 
के. सामने ही मुझे एक गुरु-दक्षिणा दो ।” 
दास्यामीति प्रतिज्ञाते फाल्गुनेनान्नरवीत्‌ गुरु: । 
युद्धे(ह प्रतियोद्धव्यों युध्यमानस्त्वयानघ ॥॥६॥॥ 

- “अवदधय दूंगा ।” भ्र्जुन द्वारा ऐसी प्रतिज्ञ। करने 
पर गुरु द्रोण बोले--“निष्पाप श्रर्जुन ! यदि युद्ध- 
भूमि में मैं भी तुम्हारे विरुद्ध लड़ने को झ्राऊँ तो तुम 
मेरा भी सामना करना !” 
तथेति चर प्रतिज्ञाय द्रोणाय कुरुपुद्भवः। 
उपसंगृह्य चरणो स प्रायादुत्तरां दिशम्‌ ॥॥१०॥ 

यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ श्र्जुन ने 'बहुत अ्रच्छा 
कहते हुए उनकी इस आज्ञा का पालन करने की 
प्रतिज्ञा की तथा गुरु के दोनों चरण पकड़कर उन्होंने 
सर्वोत्तम उपदेश प्राप्त कर लिया । 


॥ ६५ 
| भावादगभच्छब्दो महों सागरमेखलाम। 
श्रजु नस्य समो लोके नास्ति कवच धनुधेर: ॥११॥ 
कुछ ही समय में समुद्र-पर्यन्त प्रथिवी पर सब 
ओ्रोर अपने-आप ही यह बात फैल गई कि संसार में 
अर्जुन के समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है । 
नौतिमान्‌ सकलां नीति विबुधाधिपतेस्तदा । 
अवाष्य सहदेवो४पि श्रातृणां बवते बच्चे॥ १२॥ 
द्रोणेनेव विनीत३च अआतृणां नकुलः प्रिय: । 
चित्रयोधी समाख्यातो बभूवातिरथोदितः ॥१३॥ 
सहदेव भी उस समय द्रोण के रूप में अवतीर्ण 
देवताश्रों के श्राचार्य बृहस्पति से सम्पूर्ण नीतिश्ञास्त्र 
की शिक्षा पाकर नीतिमान्‌ हो अपने भाइयों के अनु- 
कूल होकर रहते थे। नकुल ने भी द्रोणाचार्य से ही 
अस्त्र-शस्त्रों की शिक्षा पायी थी । वे अपने भाइयों 
को अ्रति प्रिय थे और विचित्र प्रकार से युद्ध करने में 
उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अ्रतिरथी वीर कहे जाते 
थे। 
न शशाक वच्े क॒तुं य॑ं पाण्डरपि वीर्यवान्‌। 
सोअजुनेन वशं नीतो राजा55सीद्‌ यवनाधिप:॥१४॥ 
पराक्रमी राजा पाण्ड्‌ भी जिसे वश में नहीं ला 
सके थे, उस यवनदेश [यूनान] के राजा को भी 
जीतकर शर्जुन ने अपने वश में कर लिया । 
भीमसेनसहायदच. रथानामयुतं च सः। 
अरजुनः समरे प्राच्यान्‌ सवनिकरथो5जयत्‌ ॥१४५॥ 
इतना ही नहीं, श्रर्जुन ने केवल भीमसेन की 
सहायता से एकमात्र रथ पर आरूढ हो युद्ध में पूर्व 
दिशा के सम्पूर्ण योद्धाओं तथा दस सहस्र रथियों को 
जीत लिया । 
तथवैकरथो गत्वा दक्षिणमजयंद्‌ दिशम्‌ । 
धनौघं प्रापयामास कुरुराष्ट्रं धनञ्जय: ॥॥१६॥ 
इसी प्रकार केवल एक रथ से यात्रा करके 
धनंजय ने दक्षिण दिशा पर भी विजय पायी और 
अपने 'धनंजय' नाम को सार्थक करते हुए कुरुदेश 
की राजधानी में धन की राशि पहुँचायी । 
ततो बलमतिख्यातं विज्ञाय दृढ्धन्विनाम्‌ । 
: सहसा भावों धृतराष्ट्रस्य पाण्ड्षु । 
358 राजा न निद्वामलभन्निशि ॥१७॥ 
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के भर तं व ख््यां 

क्र त्यन्त् ः तर प्र क्रा 
८ ध्र | क 
उनकी द्द्ति 


क्रणि क्रः नीति 


वैशम्पायन उवात्त शी 
वतानन्‍्मह १ ॥ 
श्रृत्वा पाण्डसुतान्वी रान्बलोद्ि * 
् हु महीपालदिचन्तामगमदादुरः । न 
. बैग न जय ! पाण्ड 
बैद्ाम्पायनजी कहते हैं हे जनमेजय , पाएडु ? 
हे है बल में बढ़-चढ़ 
सुनकर महाराज धृतराष्ट्र व्याकुल हो बड़ी चिन्ता 


उत्तम मन्त्र के ज्ञाता मन्त्रिप्रवर कणिक को बुलाकर 
धृतराष्ट्र ने इस प्रकार कहा-- 
हा धृतराष्ट्र उवाच 
उत्सिक्ता: पाण्डवा नित्य॑ तेम्यो5सुये द्विजोत्तम । 
तत्र में निश्चिचतं यत्तु सन्धिविग्रहकारणम्‌ ॥॥ 
कणिक त्वं ममराचक्ष्व करिष्ये वचन तव ॥३॥। 
है धृतराष्ट्र बोले--द्विजश्रेष्ठ ! पाण्डवों की दिनों- 
देन उन्नति श्रौर सत्र ख्याति हो रही है, श्रतः मैं 
2 रखने लगा हूँ। कणिक ! तुम भली-भाँति 
हि का 5 रे उनके साथ सन्धि 
€: है: मतुम्हारी बात मान॑गा। 
4 कणिक उवाच ् 
गत्यमुद्चतदण्ड: स्थान्नित्य॑ विवृतपौरुष: । 
कणिक बोले बशशाक रख - 
दा दण्ड देने के लिए 


प्रादिपर्वणि 


विशों5ध्याय 


__क्रणिक का धृतराष्ट्र 


अत्यन्त ह्न 
हि पराक्रमी 


अ्रत्यन्त चिन्ता में निमग्न हो जाने 
कक ४ हर में नींद भी नहीं आती थी। 


4 


को कटनीति का उपदेश 
जाए, तो उन पर मर कर दे । 
भुशर्मुा जन: । 
23028 दण्डनंस विधारयेत ॥५॥ 
जो सदा दण्ड देने के लिए उद्यत रहता है, उससे 
प्रजाजन बहुत डरते हैं, अत: सब काय दण्ड के द्वारा 
ही सिद्ध करे । के | 
नास्यच्छिद्रं परः पद्ये परमन्वियात्‌ । 
गहेत्‌ कर्म इवाज्भानि रक्षेद्‌ विवरमात्मन:ः ॥६॥। 
नासम्यक्कृतकारी स्यादुपक्रम्य कंदाचन । 
कण्टको ह्पि दुश्छिन्न श्राल्नावं जनयेच्चिरम्‌ ॥७॥ 
राजा को ऐसा प्रयत्न करना चाहिए कि श्त्र 
उसकी दुरबंलता को न जान सके और यदि शत्रु को 
दुर्बलता प्रकट हो जाए तो उसपर आक्रमण कर दे। 
जैसे कछुआ अपने अ्ज्धों की रक्षा करता है, वेसे ही 


राजा अपने सब अज्भों -राजा, अ्रमात्य, राष्ट्र, दुगं, 


कोष, बल और सुहृत्‌-की रक्षा करे तथा अ्रपनी 


' दुवेलता को छिपाये रखे । यदि कोई कार्य झ्ारम्भ 


कर दे तो उसे पूर्ण किये बिना कभी न छोड़े, क्योंकि 
शरीर में गड़ा हुआ काँटा यदि आधा टूटकर भीतर 
हो जाए, तो वह बहुत दिनों तक मवाद देता रहता 


वधमेव हक प्रशंसन्ति , शैत्र्णामपकारिणाम्‌ । 
सुविक्रान्तं 


दि '_ इसी 
0 गाए--इसी की नीतिज्ञ पुरुष प्रशंसा करते हैं | 


सुगमतापूर्वक 3रुष को भी आपत्ति में पड़ा देखे 
तक नष्ट कर दे। इसी प्रकार जो 
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आदिपर्व : विशोधध्याय: 


भ्रच्छी प्रकार युद्ध करनेवाला शत्रु है, उसे भी श्रापत्ति 
काल में ही श्रनायास मार भगाये। आपत्ति के समय 
शत्रु का संहार अवश्य ही करे। उस समय उसके 
सम्बन्ध या सौहादं आदि का विचार कदापि न करे। 
तात ! शत्रु दुबंल हो, तो भी किसी प्रकार उसकी 
उपेक्षा न करे। 
प्रल्पोधप्यग्निवनं क्ृत्स्नं दहत्याश्रयसंश्रयात्‌ । 
श्रन्धः स्यादन्धवेलायां बाधियंमपि चाश्रयेत्‌ ॥॥१०॥ 
क्योंकि जेसे थोड़ी-सी भी आग ईंधन का सहारा 
पाकर समस्त वन को जला डालती है, वैसे ही छोटा- 
सा शत्रु भी दुर्गादि प्रबल आश्रय का सहारा लेकर 
विनाशकारी बन जाता है। अन्धा बनने का श्रवसर 
आने पर अन्धा बन जाए--अ्रर्थात्‌ अपने असामथ्य 
के समय शत्रु के दोषों को न देखे। उस समय सब 
ओर से धिक्कार और निन्‍्दा मिलने पर भी उसे 
अनसुनी कर दे अर्थात्‌ उसकी ओर से कान ब्रन्द 
करके बहरा बन जाए। 
कुर्यात्‌ तृणमयं चापं शयीत मृगशायिकाम्‌। 
सामादिभिरुपायस्तु हन्याच्छत्रुं वशे स्थितम्‌ ॥११॥ 
ऐसे समय में अपने धनुष को तिनके के समान 
बना दे ग्रर्थात्‌ शत्रु की दृष्टि में सवंथा दीन-हीन एवं 
असमर्थ बन जाए, परन्तु व्याध की भाँति सोये ग्रर्थात्‌ 
जसे व्याध भूठे ही नींद का बहाना करके सो जाता 
है और जब मृग श्राश्वस्त होकर उसके भ्रास-प/स 
चरने लगते हैं, तब उठकर उन्हें बाण से बींध देता 
है। इसी प्रकार शत्रु को मारने का अवसर देखते हुए 
ही भ्रपने स्वरूप और मनोभाव को छिपाकर अस- 
भर्थों का-सा व्यवहार करे। इस प्रकार कपटपूर्ण 
व्यवहार से वश में आये हुए शत्रु को साम आदि 
उपायों से विश्वास उत्पन्न करके मार डाले । 


१. यहाँ त्रिवर्ग का तात्पयें है तीन प्रकार की शक्तियाँ-- 
(१) ऐश्वयंशक्ति (२) उत्साहशक्ति और (३) मन्त्र- 
शक्ति। दुर्गादि पर आक्रमण करके शत्रु की ऐश्वयेशक्ति 
नष्ट करनी चाहिए। विश्वसनीय व्यक्तियों द्वारा अपने 
उत्कषं का बखान कराकर शत्रु को तेजहीन करते हुए 
उसके उत्साह को भन्द करना उत्साहशक्ति का नाश 
करना है। गुप्तचरों द्वारा उसकी गुप्तमन्त्रणा को प्रकढ 


६७ 
दया न तस्मिन्‌ कतंव्या शरणागत इत्युत। 
निरुह्िग्नो हि भवति नहताज्जायते भयम्‌ ॥१२॥ 

यह मेरी शरण में आया है! ऐसा सोचकर उसके 
प्रति दया नहीं दिखानी चाहिए। शत्रु को मार देने 
से ही राजा निर्भय हो सकता है । यदि शत्र मारा न 
गया तो उससे सदा ही भय बना रहता है। 
हन्यादमित्रं दानेन तथा पूर्वापकारिणम। 
हन्यात्‌ त्रीन्‌ पञ्च सप्तेति परपक्षस्य सर्वशः ॥ १३॥ 

जो सहज शत्रु है, उसको मुहमाँगी वस्तु देकर-- 
दान द्वारा विश्वास उत्पन्त करके मार डाले। इसी 
प्रकार जो पहले का अ्रपकारी शत्रु हो तथा पीछे 
सेवक बन गया हो, उसे भी जीवित न छोड़े । शत्र 


के त्रिवर्ग', पञ्चवर्ग* और सप्तवर्ग का सर्व था नाश 


कर डाले। 


मूलमेवादितदिछन्द्यात्‌ परपक्षस्थ नित्यश:। 
ततः सहायाँस्तत्पक्षान्‌ सर्वाइच तदनन्तरम्‌ ॥१४॥ 
पहले तो सदा शत्रुपक्ष के मुल क। ही उच्छेद कर 
डाले । तत्पश्चात्‌ उसके सहायकों और शत्रुपक्ष से 
सम्बन्ध रखनेवाले सभी लोगों का संहार कर दे । 


छिन्नमूले ह्मधिष्ठाने सर्वे तज्जीविनो हता: । 

कथ्थ नु शाखास्तिष्ठे रेंइिछन्नमुले वनस्पतो ॥१५॥ 
यदि मूल आधार नष्ट हो जाए तो उसके आश्रय 

से जीवन धारण करनेवाले सभी शत्रु स्वतः नष्ट हो 

जाते हैं । यदि वृक्ष की जड़ काट दी जाए तो उसकी 

शाखाएँ कंसे रह सकती हैं ? 

एकाग्रः स्थादविवृतो नित्यं विवरदशंकः। 

राजन्‌ नित्यं सपत्नेषु नित्योद्विग्टः समाचरेत्‌ ॥१६॥। 
राजा सदा शत्रु की गतिविधि को जानने के लिए 

एकाग्र रहे। अपने राज्य के सभी अज्ों को गुप्त रखे । 


१. बहाँ ध्िवत का पतप्रप्ा प्राय का गवितयोंह,, कर देना ही मन्तशक्ति का नाश करना है। ही मन्त्रशक्ति का नाश करना है । 

२. अमात्य८-मन्त्री, राष्ट्र, दुर्ग (किला ), कोष और सेना 
---ये पाँच प्रकृतियाँ ही पञ्चवर्ग हैं । 

३. साम, दान, भेद, दण्ड, उद्बन्धन, विशेषयोग और आग 
लगाना--शत्नु को दबाने या वश में करने के ये सात 


साधन ही सप्तवर्ग हैं । 
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ध्द 
राजन ! सदा श्रपने शत्रुओं की दुर्बलता पर दृष्टि 
रखो श्रौर उनसे सदा सावधान रहो । 
ग्रग्न्याधानेन यज्ञेन काषायेण जराजिन: । 
लोकान्विदवासयित्वेब ततो लुम्पेद्यथा वुकः ॥१७॥ 
प्रग्निहोत्र भर यज्ञ करके, ० वस्त्र, जदा 
और मगचर्म धारण करके पहले लोग में विश्वा सं 
उत्पन्न करे, फिर भ्रवसर देखकर भेड़िये की भाँति 
शत्र पर टट पड़े और उसे नष्ट कर दे। 
वहेदमित्रं स्कन्धेन यावत्‌ कालविपयंयः। 
तत: प्रत्यागते काले भिन्‍्द्याद्‌ घटमिवाइमनि ॥१८॥ 
जबतक समय बदलकर अपने श्रनुकूल न हो 
जाए, तबतक शत्रु को कन्धे पर बिठाकर ढोना पड़े 
तो ढोये । परन्तु जब अपने श्रनुकुल समय ञ्रा जाए 
तब उसे उसी प्रकार नष्ट कर दे ज॑से घड़े को पत्थर 
पर पटककर फोड़ डालते हैं। 
अ्रमित्रो न विमोक्‍्तव्य: कृपणं बह्वनपि ब्रुवन्‌ । 
कृपा न तस्मिन्‌ कतंव्या हन्यादेवापकारिणम्‌ ॥१६॥ 
शत्रु बहुत दीनतापूवंक वचन बोले, तो भी उसे 
जीवित नहीं छोड़ना चाहिए। उसपर दया नहीं 
करनी चाहिए। अपकारोी शत्रु को मार ही डालना 
चाहिए। 
हन्यादसमित्र॑ सान्त्वेन तथा दानेन वा पुनः । 
तयंव भेददण्डाम्यां सर्वोपाये: प्रशान्तयेत्‌ ॥२०॥ 
साम अथवा दान तथा भेद एवं दण्ड--सभी 
उपाया द्वारा शत्रु को मार डाले--उसे मिटा दे । 
भयेन भेदयेद्‌ भीरं शूरमञ्जलिकसंगा। 
वुब्धमयश्रदानेन सम न्यूनं तयौजसा॥२१॥ 
है, कपूर अप दिवाकर फोड़ ते। नो बूरवीर 
रह, उस ह इकर वश में करे। लोभी को धन 
द के तथा बराबर श्र निरबल को पराक्रम से वश में 


अतः सखा वा श्राता वा पिता वा यदि वा 


रिपुस्थानेषु वर्तन्तो हन्तव्या भ्रतति 
पुत्र, मित्र, भाई, पिता अथव 

/ भाई, गुरु कोई भी बयों 

नहा, जो क्षत्रु के स्थान पर आवे--शनुवत्‌ ब्यवही 


तो उसे ए पर ञ 
मार डाले ँ रेवय चाहनेवाला राजा ग्रवरय 


महा 
द्ापथेनाप्यारि हन्यादर्थंदानेन वा पुनः। 
विधेण मायया वापि नोपेक्षेत कथञ्चन | २३१ 
सौगन्ध खाकर, धन श्रथवा विष देकर या धो 
से भी दान को मार डाले। किसी प्रकार भी 
उपेक्षा न करे | 
गुरोरप्यवलिप्तस्य कार्याकायंमजानत: । 
उत्पथप्रतिपननस्थ न्‍्याय्यं भवति शासनम्‌ ॥२६ 
यदि गुरु भी श्रभिमान के वशीभूत होकर कं 
औ्रौर अ्रकतंव्य को न जानता हो तथा कुमागग ८ 
चलता हो तो उसे भी दण्ड देना उचित माना जान 
है । 
ऋद्धघो प्यकुद्धरूप: स्थात्‌ स्मितपूर्वाभिभाषिता। 
न चाप्यन्यमपध्वंसेत्‌ कदाचित्‌ कोपसंयुतः ॥२॥॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्रूयात्‌ प्रहरन्तनपि भारत। 
प्रहत्प च कृपायीत शोचेत च रुदेत च॥२६॥ 
मन में क्रोध भरा हो, तो भी ऊपर से क्रोधबूब 
बना रहे और मुस्कराकर बात-चीत करे। कभी क्रो 
मैं आकर किसी दूसरे का तिरस्कार न करे । भारत! 
शत्रु पर प्रहार करने से पूर्व और प्रहार करते समः 
भी उससे मीठे वचन ही बोले। शत्रु को मारकर भी 
उसके प्रति दयां दिखाये। उसके लिए शोक करे 
रोये तथा आँसू बहाये । 
श्रादवासयेच्चापि परं सान्त्वधर्मार्थवृत्तिभिः। 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले यदा विचलिते पथि ॥२७॥ 
शत्रु को समभा-बुभाकर, धर्म बताकर, धर 
देकर और सद्व्यवहार करके आइवासन दे-अपो 
प्रति उसके मन में विश्वास उत्पन्न करे, फिर समय 
आने पर ज्यों ही वह मार्ग से विचलित हो, त्यों ही 
उसपर प्रहार करे । 
अ्रपि घोरापराधस्य धममाश्रित्य तिष्ठतः। 
स॒ हि भच्छाद्यते दोष: शेलो मेघेरिवासितेः ॥२४॥ 
धर्म के आचरण का ढोंग करने से घोर अ्रपराई 
करनेवाले का दोष भी उसी प्रकार ढक जांता है 
जैसे काले मेघों की घटा से पर्वत ढक जाता है | 
ये स्थाबनुप्राप्तवधस्तस्यागारं.प्रदीपयेत्‌ । 
अधनान्‌ नास्तिकाँइचो रान्‌ विषये स्वे न वासयेत्‌ ॥। २६ 
जिसे शीघ्र ही मार डालने की इच्छा हो, उसके 


उसकी 
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बादिपव : विशो5ध्याय: 


घर में आग लगा दे । धनहीनों, नास्तिकों और चोरों 
को गपने राज्य में न बसने दे । 

प्रत्युत्यानासनाद्येन सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिविभ्ब्धधाती स्थात्‌ तीक्ष्णदंष्ट्रो निमग्नकः ॥॥३०॥॥ 

शत्रु के आने पर उठकर उसका स्वागत करे, 

ग्रासन और भोजन दे तथा कोई प्रिय वस्तु भेंट करे। 
ऐसे व्यवहार से जिसका अपने प्रति पूर्ण विश्वास हो 
गया हो, उसे भी [अपने लाभ के लिए| मारने में 
संकोच न करे । सप॑ की भाँति तीखे दाँतों से काटे, 
जिससे शत्रु फिर उठकर न बेठ सके। 


प्रशंकितेम्यः शड्भत शंकितेम्यश्च सर्वशः। 
ग्रशडक्याद भयमुत्पन्नमपि मूल निकृन्तति ॥३१॥ 
जिनसे भय प्राप्त होने का सन्देह न हो, उनसे 
भी सशंक (सावधान ) रहे तथा जिनसे भय की आशंका 
हो उनसे तो सब प्रकार से सतर्क रहे ही । जिनसे 
भय की शंका नहीं है, ऐसे लोगों से यदि भय उत्पन्न 
होता है तो वह मूलोच्छेद कर डालता है। 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मुलान्यवि निकृन्तति ॥३२॥ 
जो विश्वासपात्र नहीं हैं, उसपर कभी विश्वास 
न करे; परन्तु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अति 
विश्वास न करे, क्योंकि अतिविश्वास से उत्पन्न होने- 
वाला भय राजा का समूलोच्छेद कर डालता है। 


चार: सुविहितः कार्य आत्मनइच परस्य वा । 
पाषण्डॉस्तापसादीइच परराष्ट्रेबु योजयेत्‌ ॥३३॥ 
अच्छी प्रकार से परीक्षा करके अपने तथा शत्रु 
के राज्य में गुप्तचर नियुक्त करे। शत्रु के राज्य में 
ऐसे गुप्तचर रखे जो पाखण्ड-वेशधारी भ्रथवा तपस्वी 
आदि हों । 
उद्यानेषु विहारेषु पानागारेषु चाप्यथ। 
चत्वरेषु च कृपेषु पर्वतेष॒ वनेषु च। 
समवायेषु सर्वेष्‌ सरित्सु च विचारयेत्‌ ॥३४॥ 

.. उद्यान, घूमने-फिरने के स्थान, मद्यपान के भ्रड्डें, 
चौराहे, कुएँ, पव॑त, वन तथा जहाँ मनुष्यों की भीड़ 
इकट्ठी होती हो, उन सभी स्थानों में श्रपने गुप्तचरों 
को घुमाता रहे । 


६६ 
वाचा भृशं बिनोतः स्याद्‌ हृदयेन तथा क्षर: । 
स्मितपूर्वा भिभाषी स्यात सुष्टो रौद्राय कर्मणे ॥३५॥ 

राजा वातलिप में भ्रत्यन्त विनयशील हो, परन्तु 
हृदय को छरे के समान तीखा बनाये रखे । श्रत्यन्त 
भयानक कर्म करने के लिए उद्यत हो तो भी मुस्करा 
कर ही वार्तालाप करे । | 
श्रऊजलि: दापथ: सान्त्वं शिरसा पादवन्दनम्‌। 


अ्राशकरणमित्येव॑ कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥३६॥ 


ग्रवसर देखकर हाथ जोड़ना, शपथ खाना, 
ग्राइवासन देना, पैरों पर मस्तक रखकर प्रणाम 
करना और ञ्राशा बँधाना--ये सब ऐद्वर्य-प्राप्ति के 
इच्छुक राजा के कर्तंव्य हैं । 
सुपुष्पित: स्यादफल:ः फलवान्‌ स्याद्‌ दुरारुहः । 
आराम: स्यात्पक्वसड्ूगशो न च जीर्येत कहिचित्‌ ॥३७॥ 
नीतिज्ञ राजा ऐसे वृक्ष के समान रहे, जिसमें 
फूल तो खूब लगे हों परन्तु फल न हों [वह बातों से 
लोगों को फल की आशा दिलाये, परन्तु उसकी पूर्ति 
न करे |, फल लगने पर भी उसपर चढ़ना अतिकठिन 
हो [लोगों की स्वार्थ-सिद्धि में वह विध्न डाले ] वह 
रहे तो कच्चा, पर दीखे पके के समान [स्वार्थ- 
साधकों की दुराशा को पूर्ण न होने दे | । कभी स्वयं 
जीर्ण न हो भ्रर्थात्‌ श्रपना धन व्यय करके शत्रुओं का 
पोषण करते हुए श्रपने-अपको निर्धन न बना दे । 
भ्रगवितात्मा युक्त३च सान्त्वयुक्तोइनसुयिता । 
श्रवेक्षितार्थ: शुद्धात्मा मन्त्रयीत द्विजं: सह ॥३८॥ 
राजा अपने हृदय से अहंकार को निकाल दे। 
चित्त को एकाग्र रखे । सबसे मधुर बोले । दूसरों के 
दोष प्रकाशित न करे । सब विषयों पर दृष्टि रखे और 
शुद्धचित्त हो द्विजों के साथ बेठकर मन्त्रणा करे । 
कर्मणा येन केनेव मृदुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समर्थो धर्ममाचरेत्‌ ॥३६॥ 
राजा यदि संकट में हो तो कोमल या कठोर-- 
जिस किसी भी कर्म द्वारा उस दुरवस्था से अपना 
उद्धार करे, समर्थ हो जाने पर पुनः धर्म का आचरण 
करे | 
न॒संशयमनारुहाया नरो भव्राणि पश्यति । 
संशय पुनरारुद्म यवि जीवति पश्यति ॥४०॥ 
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6०6 
बिना मनुष्य के 
कष्ट सहे बि' में पडकर भी यदि वह जीवित 
करता। प्राण-सकट # : देखता है । 
कल्याण ( भला ) 
रह जाता है तो अपना के! 
धाय शयीत कृतकृत्यवत्‌ । 
यो5रिणा सह संधाय ति 
स वक्षाग्रे यथा सुप्तः पतितः 
'जैसे वक्ष के ऊपर की ० पर सोया हा 
मनुष्य जब गिरता है, तब होश में आता 3० ही 
प्रकार जो अपने शत्रु के साथ सन्धि करके निर्श्चि 
जाता है, वह शत्रु से धोखा खाने पर सचेत होता है । 
नाच्छित्वा परमर्माणि नाकृत्वा कम दारुणम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्नोति महृतों क्षियम्‌ ॥४२। 
राजा मछलीमारों की भाँति दूसरों के मर्म 
विदीर्ण किये बिना-अत्यन्त क्र कर्म किये बिना-- 
झ्रौर बहुतों के प्राण लिये बिना बड़ी भारी सम्पत्ति 
नहीं प्राप्त कर पाता । 
कशितं व्याधितं क्लिन्‍्नमपानोयमघासकम्‌ । 
परिविश्वस्तमन्द च प्रहतंव्यमरेबंलम्‌ ॥॥४३॥ 
जब शत्रु की सेना दुबल, रोगग्रस्त, जल या 
कीचड़ में फंसी, भूख-प्यास से पीड़त और सब ओर 
से विश्वस्त होकर निरचेष्ट पड़ी हो, उस समय उस 
पर आक्रमण करना चाहिए । 
नास्‍्य छृत्यानि बुध्येरन्‌ मित्राणि रिपवस्तथा । 
आरब्धान्येव पश्येरन्‌ सुपर्यवसितान्यपि ॥४४॥ 
मित्र और शत्रु-किसी को भी यह पता न चले 
कि राजा कब क्या कर्म करना चाहता है। कार्य के 
आरम्भ या समाप्त हो जाने पर ही सब लोग उसे 
देखें (जानें) । | 
३ संविधातव्यं यावद्‌ भयमनागतस्‌ । 
त्रातत तु भय दृष्दवा प्रहतंव्यमभीतवत्‌ ॥४५॥ 
हि जबतक श्रपने ऊपर भय श्राया न हो, तबतक 
डरे हुए की भाँति उसे टालने का प्रयत्न करना चाहिए 
परन्तु जब भय को सामने उरपरि ; 
होकर >पर्थित देखे, तब निडर 
कप भर प्रहार करना चाहिए। 
दाइनोपनतं शनत्रुभनुगह्ाति 


यो नरः। 
से मृत्युमुपगहीयाद्‌ गर्भ | 
दे € गभप शरवतर 
जो मनुष्य के यथा ॥४६॥ 


दण्ड के द्वारा वश में किये हुए शत्र पर 


ल्याण का दशेन नहीं 


महाभारत, 

दया करता है, वह मृत्यु को ही अपनाता है, ठीक 
वैसे ही जैसे खच्चरी गर्भ के रूप में अपनी मृत्यु भरे 
ही उदर में धारण करती है। 
ग्रनागतं हि बुध्येत यच्च कार्य पुरः:स्थितम्‌। 
नतु बुद्धिक्षयात्किजिचदतिक्रामेत्मयोजनम्‌ ॥४७॥ 

जो कार्य भविष्य में करना हो, उसपर वुद्धिपुव॑; 
विचारे श्नौर सम्यक्‌ विचारकर तदनुकूल व्यवस्था 
करे | इसी प्रकार जो कार्य सामने उपस्थित हो, उप 
भी बुद्धि से विचारकर ही करें। बुद्धि से निन्‍्च 
किये बिना किसी भी कार्य या प्रयोजन का परित्यात 
न करे । 
श्राद्मां कालवतों कुर्यात्कालं विघ्नेन योजयेत्‌ । 
विध्नं निमित्ततों ब्रूयान्निमित्तं वापि हेतुतः ॥४६॥ 

यदि किसी को किसी बात की आशा दे तो उसे 
शीघ्र पूरी न करके दीघंकाल तक लटकाये रखे। 
जब उसे पूर्ण करने का समय आये, तब उसमें कोई - 
विघ्न डाल दे और इस प्रकार समय की अवधिको 
बढ़ा दे । उस विध्न के पड़ने में कोई कारण बता दे 
तथा उस कारण को युक्तियों से सिद्ध कर दे। 
तालवत्‌ कुरुते मूलं बालः शगर्नुरुपेक्षित:। 
गहने5ग्निरिवोत्सूष्ट: क्षिप्रं संजायते महान्‌ ॥४९॥ 

छोटे शत्रु की भी उपेक्षा कर दी जाए, तो वह 
ताड़ के वृक्ष की भाँति जड़ जमा लेता है तथा घने वन 
में छोड़ी हुई अग्नि की भाँति शीघ्र ही महान्‌ विनाइ- 
कारी बन जाता है। 
आतृत्या बलिनो यस्मात्‌ पाण्डुपुन्ना नराधिप । 
पदचात्तापो यथा न स्थात्तया नीतिविधीयताम्‌ ॥५०॥ 
हे राजन्‌ ! आपके भतीजे पाण्डव बहुत बलवार 
हैं, भ्रतः श्राप ऐसी नीति काम में लाइए, जिससे भागे 
चलकर आपको पछताना न पड़े । 

वैश्म्पायन उवाच 

उपमुक्त्वा सम्प्रतस्थे कणिकः स्वग॒हूं ततः। 
धृतराष्ट्रोषपि कौरव्यः शोकातं: समपद्मत ॥५१॥ 

शम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 


कणिक अपने घर को । ह 
चले गये । इधर कुरुवंशी धूर्त 
राष्ट्र शोक से हवा्ड 


इति महाभारते प्रादिषवंणि विश्ोष्ध्याय: । ाडुल हो गये । 


२०॥ 
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भादिपव : एकविशो5ध्याय: 


७१ 


एकविशो5 ध्याय! 
पाण्डवों की बढ़ती हुई लोकप्रियता को देखकर दुर्योधन की चिन्ता और 
धृतराष्ट्र से उन्हें वारणावत भेज देने का प्रस्ताव 


वेशम्पायन उवाच 
गुण: समुदितान्‌ दृष्ट्वा पोराः पाण्डुसुतास्तदा । 
कथयाउचकिरे तेषां गुणान्‌ संसत्सु भारत ॥१॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं-हे भारत ! उन दिनों 
पाण्डवों को स्वंग्रुण-सम्पन्त देख नगर-निवासी भरी 
सभाझ्रों में उनके सद्‌गुणों की प्रशंसा करते थे । 
राज्यप्राप्ति च॒ सम्प्राप्तं ज्येष्ठ पाण्डुसुतं तदा । 
कथयन्ति सम सम्भूय चत्वरेष्‌ सभासु च॥२॥ 
वे जहाँ कहीं चौराहों पर और सभाओं में इकट्ठे 
. होते, वहीं पाण्डु के ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिर को राज्य- 
' प्राप्ति के योग्य बताते थे । 
प्रज्ाचक्षुरचक्षुष्ट्वाद्‌ धृतराष्ट्रो जनेश्वरः। 
- राज्य न प्राप्तवान्‌ पूर्व स कथं नपतिभंबवेत्‌ ॥३॥। 
वे कहते-- प्रज्ञाचक्षु महाराज धृतराष्ट्र नेत्रहीन 
होने के कारण जब पहले ही राज्य न पा सके तो अ्रब 
वे राजा कंसे हो सकते हैं ? | 
तथा शान्तनवो भीष्मः सत्यसन्धों महात्रतः । 
प्रत्यास्याय पुरा राज्यं न स जातु ग्रहीष्यति ॥॥४॥ 
“महान्‌ व्रत का पालन करनेवाले शान्‍्तनुनन्दन 
भीष्म तो सत्यप्रतिज्ञ हैं। वे पहले ही राज्य ठुकरा 
चुके हैं, भ्रतः श्रव उसे कदापि ग्रहण नहीं करेंगे । 
ते बयं पाण्डवज्येष्ठं तरुणं वृद्धशीलिनम्‌ । 
प्रभिषि>चाम साध्वद्य सत्यकारुण्यवे दिनम्‌ ॥५॥ 
“पाण्डवों के बड़े भाई य्रुधिष्ठिर यद्यपि ग्रभी 
तरुण हैं तो भी शील-स्वभाव में वुद्धों के समान हैं । 
वे सत्यवादी, दयाल और वेदवेत्ता हैं, श्रतः हम लोग 
उन्हीं का विधिपूर्वक राज्याभिषेक करें । 
स हि भीष्म शान्तनवं धृतराष्ट्रं च धमंवित्‌ । 
सपुत्र विविधेभेगियोजयिष्यति पुजयन्‌ ॥६॥ 
“महाराजा युधिष्ठर बड़े धर्मज्ञ हैं। वे शान्तनु- 
नन्दन भीष्म और पृत्रोंसहित धृतराष्ट्र का श्रादर 


हुए उन्हें नाना प्रकार के भोगों से सम्पन्न 
रः ँ है 


तेषां दुर्योधन: श्रुत्वा तानि वाक्यानि जल्पताम्‌ । 
युधिष्ठिरानुरक्‍तानां. पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥७॥ 
युधिष्ठिर में भ्रनु रक्त उन लोगों की वंसी बातें 
सुनकर खोटी बुद्धिवाला दुर्योधन भीतर-ही-भीतर 
जलने लगा । 
स तप्यमानो दुष्टात्मा धृतराष्ट्रमुपागमत्‌ । 
ततो विरहित॑ दृष्टवा पितरमब्रवीद्‌ बच: ॥।८॥। 
ईर्ष्या की अग्नि से जलता हुआ्ना वह दुष्टात्मा 
धृतराष्ट्र के पास आया और वहाँ श्रपने पिता को 
अ्रकेला पाकर उनसे इस प्रकार बोला-- 
दुर्योधन उवाच 
श्रुता मे जल्पतां तात पौराणामशिवा गिरः। 
'त्वामनादृत्य भीष्म च पतिमिच्छन्ति पाण्डवर्म्‌ ॥६॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! मैंने परस्पर वार्ता- 
लाप करते हुए नगर-निवासियों के मुख से बड़ी ग्रशुभ 
बातें सुनी हैं। वे आपका और भीष्मजी का अ्रनादर 
करके पाण्डनन्दन युधिष्ठिर को राजा बनाना चाहते 
हैं। 
मतमेतच्च भीष्मस्य नस राज्य बुभुक्षति । _ 
श्रस्माक तु परां पीडां चिकीप॑न्ति पुरे जना: ॥१ ०॥। 
भीष्मजी तो इस बात को मान लेंगे, क्‍योंकि वे 
स्वयं राज्य भोगना नहीं चाहते, परन्तु नगर के लोग 
हमारे लिए बहुत बड़े कष्ट का आयोजन करना 
चाहते हैं । 5 
पितृतः प्राप्तवान्‌ राज्यं पाण्डुरात्मगुण: पुरा । 
त्वमन्धगुणसंयोगात्‌ प्राप्तं राज्यं न लब्धवान्‌ ॥११॥ 
पाण्डु ने अपने सद॒गुणों के कःरण पिता से राज्य 
प्राप्त कर लिया, परन्तु आप अन्धे होने के कारण 
ग्रधिकार-प्राप्त राज्य को भी नहीं पा सके । 
स एष पाण्डोर्दायाद्यं यदि प्राप्नोति पाण्डव: । 
तस्य पुन्रो श्ल॒वं प्राप्तस्तस्य तस्यथापि चापर: ॥१२॥ 
यदि ये पाण्डुकुमार युधिष्ठिर पाण्ड के राज्य 
को, जिसका उत्तराधिकारी पुत्र ही होता है, प्राप्त 
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कर लेते हैं तो निश्चय ही उनके हक हा हे 
ही इस राज्य का श्रधिकारी होगा, फिर पका 
पुक्वरुपदा में दूसरे-दूसरे लोग इसके श्रधिक 
जाएँगे । 2 
हे. ब् है राजवंशन हीना: सह सुतेरपि। 
श्रवज्ञाता भविष्यामों लोकस्य जगतीपते ॥१ के 
महाराज ! ऐसी श्रवस्था में हम लोग अपने पृत्रों- 
सहित राजपरम्परा से वड्चित होने के कारण सब 
लोगों की श्रवहेलना के पात्र बन जाएँगे । 
सततं निरयं प्राप्ताः 'परपिण्डोपजीविनः । 
न भवेम॒ यथा राजंस्तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥१४॥ 
राजन्‌ ! आप कोई ऐसी नीति काम में लाइए 
जिससे हमें दूसरों के दिये हुए भ्रन्न से निर्वाह करके 
सदा नरक-तुल्य कष्ट न भोगना पड़े । | 
पाण्डवेम्यो भय॑ न स्यात्तान्विवासयतां भवान्‌ । 
निपुणेनाम्युपायेन नगरं वारणावतम्‌ ॥१५॥ 
पिताजी ! हमें पाण्डवों से भय न हो, श्रतः श्राप 
किसी उत्तम उपाय से उन्हें यहाँ से हटाकर वारणा- 
वत नगर में भेज दीजिए । 
घृतराष्ट्र उवाच 
धमंनित्यः सदा पाण्डस्तथा धर्मपरायणः। 
सर्वेषु ज्ञातिषु तथा मयि त्वासीद विद्ेषतः ॥१६॥ 
धृतराष्ट्र ने कहा--वत्स ! पाण्ड अपने जीवन- 
भर धर्म को नित्य मानकर सम्पूर्ण ज्ञातिजनों के साथ 
धर्मानुकूल व्यवहार करते थे, मेरे,प्रति तो और भी 
विशेषरूप से धर्ंशील थे । 
तस्य पुत्रों यथा पाण्डुस्तथा धर्ंपरायण:। 
गुणवॉल्लोकविस्यात: पौरवाणां सुसम्मतः ॥१७॥ 
के उनके पुत्र युधिष्ठिर भी वैसे ही धर्मपरायण हैं, 
सि स्वयं पाण्डु थे। वे उत्तम गुणों से सम्पन्न, सारे 
संसार में विख्यात तथा पुरुवंशियों के भ्रत्यन्त प्रिय हैं । 
# + शक्यतेअस्माभिरपाकतुं बलादित:। 
पितृपेतामहाद्‌ राज्यात्‌ ससहायो विशेषतः ॥१८॥ 
फिर उन्हें उनके बाप-दादों के 'ऐ जेककाक लोग कक का बपज हू नसिमायस्य पापत्वान्नैबं तु विवृणोम्यहम्‌ ॥२४॥ _ से बलपूर्वक 
१. को लिलान का अर्थ करते हैं, श्राद्ध में ब्राह्मणों 


5 । भोजन अथवा पितरों 
जानेवाला चावल का पिण्ड। ऐसे लोग इस 28 


भह्‌ 
कंसे हटाया जा सकता है ? विशेषतः ऐसे समय में 
जबकि उनके सहायक अ्रधिक हैं। | 
भता हि पाण्डनामात्या बल च सतत भृतण्‌ ! 
भता: पुत्राइच पौत्राइच तेषासपि विशेषतः ॥१६॥ 
. पाण्ड ने सभी मन्त्रियों तथा सैनिकों का सदा 
पालन-पोषण किया था । उनका ही नहीं, उनके पत्र 
पौत्रों के भी भरण-पोषण का विशेष ध्यान रखा था । 
ते पुरा सत्कृतास्तात पाण्डुना नागरा जना:। 
कं युधिष्ठिरस्यार्थें न नो हन्युः सबान्धवान्‌ ॥२५॥ 
तात ! पाण्डु ने पहले नागरिकों के साथ श्री 
श्रत्यन्त सदुभावनापूर्ण व्यवहार किया है। अरब वे 
विद्रोही होकर युधिष्ठिर के हित के लिए भाई-बन्धप्रों 
के साथ हम सब लोगों की ह॒त्या क्यों न कर डालेंगे? 
दुर्योधन उवाच 
एवमेतन्मया तात भावितं दोषमात्मनि। 
दृष्ट्वा प्रकृतयः सर्वा अ्र्थमानेन पूजिता: ॥२१॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! मैंने भी अपने हृदय 
में इस दोष [प्रजा के विरोधी होने ] की सम्भावना 
की थी तथा इसी पर दृष्टि रखकर पहले ही भ्रथ॑ 
और सम्मान के द्वारा समस्त प्रजा का आदर-सत्कार 
किया है। 
सुवमस्मत्सहायास्ते भविष्यन्ति प्रधानतः। 
भ्रयंवर्गं: सहामात्यो मत्संस्थो5्य महीपते ॥२२॥ 
अ्रब निश्चय ही वे लोग मुख्यरूप से हमारे सहा- 
यक होंगे । राजन्‌ ! इस समय मन्त्रिमण्डल और 
कोष भी हमारे ही अधीन हैं । 
ते भव्रान्‌ पाण्डवानाशु विवासयितुमहंति। 
मृठुनवाम्युपायेत नगर वारणावतम्‌ ॥२३॥ 
अतः आप किसी मृदु (सरल ) उपाय से जितना 
शीघ्र सम्भव हो सके, पाण्डवों को वारणावत नगर 
में भेज दें । 
धृतराष्ट्र उवाच 
दुर्योधन ममाप्येतद्‌ हृदि सम्परिवर्तते। 
श्रभिप्रायस्य पापत्वान्नवं तु विवृणोम्यहम्‌ ॥२४।॥ 
ध्यानपूर्वक पढ़ें । यहाँ पिण्ड का अर्थ है अन्न या भोजन । 


इसका मृतक के साथ निश्चित रूपसे दूर का भी 
सम्बन्ध नहीं है । 
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आदिपकें : द्वाविशोष्ध्याय. 


धृतराष्ट्र बोले--दुर्योधन ! भेरे हंदय में भो यही 
बात घूम रही है, परन्तु हम लोगों का यह अभिप्राय 
पापपूर्ण हैं, श्रतः मैं इसे खोलकर कह नहीं पाता । 
न च भीष्मो न च द्रोणो न च क्षत्ता न गौतम: । 
विवास्पमानन्‌ कोन्‍्तेयाननुमंस्यन्ति कहिचित्‌ ॥२४॥ 
मुझे यह भी विश्वास है कि भीष्म, द्रोण, विदुर 
और क्ृपाचार्य--इनमें से कोई भो कुन्तीपुत्रों को यहाँ 
से ग्रन्यत्र भेजे जाने की कदापि अनुमति नहीं देंगे 
समा हि कोरवेयाणां वयं ते चेव पुत्रक। 
नेते विषममिच्छेयुधंमंयुक्ता सनस्विनः ॥२६॥ 
पुत्र ! इन सभी कुरुवंशियों के लिए हम लोग 
और पाण्डव समान हैं। ये धर्मपरायण मनस्वी महा- 
पुरुष उनके प्रति विषम व्यवहार करना नहीं चाहेंगे । 
दुर्योधन उवाच 
मध्यस्थ: सतत भीष्मो द्रोणपुत्रो मयि स्थित: । 
यतः पुत्रस्ततों द्रोणो भविता नात्न संशयः ॥२७॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! भीष्म तो सदा ही 
मध्यस्थ हैं, द्रोणपुत्र श्रर्वत्थामा मेरे पक्ष में हैं, भ्रतः 
द्रोणाचायं भी उधर ही रहेंगे, जिधर उनका पुत्र 
होगा--इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है । 
कृप: दशारद्वतबचेव यत एतौ ततो भवेत्‌ । 


९5] 7 
जिस पक्ष में थे दोनों रहेंगे 2५४७६ का 
के पुत्र कृपाचार्य भी रहेंगे । थे अपने बहन कर 
€(। वे अपने ब्रहनाई द्रोण 
ग्रौर भानजे अशवत्थामा को कभी नहीं त्याग सकेंगे। 
भत्तायबद्धस्त्वस्माक प्रच्छन्न॑ संयत: पर:। 
न ' बिदुर भी हु न 'ल्वा्केपिवाधितम ॥२६॥ 
के बन्धन में हैं, यद्यवि वे 
छिपे-छिपे हमारे शत्रुओों के स्नेहपाश में बँधे हैं परन्तु 
वे श्रकेले पाण्डवों के हित के लिए हमें वाधा पहुँचाने 
में समर्थ नहीं हो सकेंगे। 
स॒विल्रब्ध: पाण्डपुत्नान सह मात्रा प्रवासय । 
व/रणावतमद्यंव यथा यान्ति तथा कुरु॥३०॥ 
अ्रत: झाप पूर्ण निश्चिन्त होकर पाण्डवों को 
उनकी माता के साथ वारणावत भेज दीजिए और 
ऐसी व्यवस्था कीजिए जिससे वे आज ही चले जाएँ। 
विनिद्रकरणं घोरं हृदि शल्यमिवापितम्‌ । 
शोकपावकमुद्भूत॑ कर्मणेतेन. झञाप्षय ॥३१॥ 
मेरे हृदय में भयंकर काँटा-सा चुभ रहा है, जो 
मुझे नींद नहीं लेने देता । शोक की अग्नि प्रज्वलित 
ही उठी है, श्राप [ मेरे प्रस्तावित ] इस कार्य को पूर्ण 
करके मेरे हृदय की शोकाग्नि को बुझा दीजिए । 


द्रोणं च भागिनेयंच न स 


इति महाभारते श्रादिपवंणि एकविशोध्ध्याय: ॥२१॥ 


द्वाविशोषध्याय! 


धतराष्ट के श्रादेश से पाण्डवों की वारणावत-यात्रा, दुर्योधन के श्रादेश से पुरोचन का वहाँ 
आकक लाक्षागृह बनाना, विदुर का उन्हें गुप्त उपदेश 


वेशम्पायन उवाच ँ 

ततो दुर्योधनो राजा सर्वास्ताः प्रकृतीः शनेः । 
प्रथंमानप्रदानाभ्यां. संजहार सहानुजः ॥१॥ 
धृतराष्ट्रप्रयुक्तास्ते केचित्‌ कुशलसन्त्रिण: । ॥ 
कथयाञन्चकिरे रम्यं नगरं पारणावतम्‌ ॥२ मे 

वेशम्पायनजी कहते पक कक ! कक 
राजा दुर्योधन और उसके छोटे भाइय' ने धन ल्‍ 
तथा आदर-सत्कार करके सम्पूर्ण अमात्या 
प्रकृतियों को धीरे-धीरे अ्रपने वश में कर हक | 
कुछ चतुर मन्‍्त्री धुतराष्ट्र की आज्ञा से [चार 


इस बात की चर्चा करने लगे कि “वारणावत नगर 

बहुत सुन्दर है ।” 

सर्रत्लमाकीर्ण पुंसां वेश मनोरमे। 

इत्येब॑ धतराष्ट्रस्य वचनाच्चकिरे कथा: ॥३॥। 
“बह पवित्र नगर समस्त रत्नों से भरा-पूरा तथा 

मनुष्यों के मन को मोहित करनेवाला है।” धृतराष्ट्र 

के कहने से वे इस प्रकार की बातें कहने लगे । 

कथ्यमाने तथा रम्ये नगरे वारणावते । 


जज्ञे तत्र मतिनृंप ॥४॥। 
गमने पाण्डुपुत्राणां ज | 
राजन ! वारणावत नगर की रमणीयता का जब 
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हस प्रकार | पत्ता भ-न्‍्सर्बत्र | बणन होने लगा, तब 


पाण्डबों के मन में वहां जाने का विचार उत्तन्‍्त हुम्ना । 
पवा श्यमन्‍्यत्त वृषों जातकौतृहला इृति। 
उधाधचतानेत्य तथा पाण्डवानस्मिकासुतः ॥५॥ 
जय प्रम्विफानदग राजा धृतराष्ट्र को यह 
विश्यास हो गया कि १।ण्डब वहाँ जाने के लिए 
उत्मुक हैं, तब वे उनके पारा जाकर इस प्रकार बोले-- 
ते लात यवि मस्यध्वपुत्सव॑ं वारणावते । 
सगणा: साम्ययाइचेथ विहरध्वं यथामरा: कर ॥ 
“पुत्नो ! यदि तुम लोग वारणावत नगर में उत्सव 
देखने के लिए जाना चाहो तो प्रपने कुदुम्बियों श्रौर 
सेवकयर्ग के साथ वहाँ जाकर देवताश्रों की भाँति 
विहार करो ।/ थे 
धृतराष्ट्रस्य त॑ काममनुबुध्य पुधिष्ठिर: । 
प्रात्मनइ्चासहायत्वं॑ तथेति प्रत्युवाच तम्‌ ॥॥७॥॥ 
जनमेजय ! युधिष्ठिर धृतराष्ट्र की उस इच्छा 
का रहस्य जान गये, परन्तु श्रपने को श्रसहाय जानकर 
उन्होंने 'बहुत श्रच्छा' कहकर उनकी बात मान ली । 
ततो भोष्म॑ कृपाचायय बिदुरं च महामतिम्‌ । 
व्रोणं च बाह्विक चेव ब्राह्मणाइच तपोधनान्‌ ॥॥८॥ 
पुरोहितांइच पोरांइच गान्धारीं च यशस्विनीम्‌ । 
युधिष्ठिरः शनदोंन उवाचेद॑ वचस्तदा ॥९॥ 
तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिर ने भीष्म, कृपाचाय॑, परम 
बुद्धिमान्‌ विदुर, द्रोण, बाह्लिक, तपस्थी ब्राह्मणों, 
पुरोहितों, पुरवासियों तथा यशस्विनी गान्धारी देवी 
से मिलकर धीरे-धीरे दीनभाव से इस प्रकार कहा-- 
रमणीये जनाकीर्णें नगरे वारणावते। 
सगणास्तत्र यास्यामो धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥१०॥ 
हम महाराज धृतराष्ट्र की श्राज्ञा से रमणीय 
वारणावत नगर में, जहाँ बड़ा भारी मेला लग रहा 
है, परिवार-सहित जानेवाले हैं। 
प्रसन्‍नमनसा श्र पुण्या बाचो विमुझ्चत। 
प्राशीभिबृहितानस्मान्‌ न पाप॑ प्रसहिष्यते ॥११॥ 
एम श्राणीवांद दीनिए। आपस “हो अपने 
जए। श्रापके श्राशीर्वाद से 


हमारी वृद्धि होगी तथा पाप का री 
सकेगा 7 न पका हमपर वर तह चल' 


महाभारत, 
एबमुक्तास्तु ते सर्वे पाण्डपुश्रेण कोरबा: 
प्रसन्‍तवबना भूत्वा तेअन्ववर्तन्त पाण्डवान्‌ ॥॥१३३ 
स्वस्त्यस्तु वः पथि सदा भुतेम्पक्चेव सर्वश:। 
मा च वोःस्त्वशुभं किचित्सबंदः पाण्डुनन्दना: 3 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर के इस प्रकार कहने पर 
समस्त कुरुवंशी प्रसन्‍नवदन होकर पाण्डवों के ; | 
कल हो कहने लगे--“पाण्डुकुमारो ! मार्ग में सदा 
सब प्राणियों से तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें करों | 
किसी प्रकार का श्रशुभ प्राप्त न हो ।” 
एवमुक्तेषु राज्ञा तु॒पाण्ड्पुत्रेष भारत। 
दुर्योधनः परं हर्षमगच्छत्‌ स दुरात्मवान्‌ ॥१७॥ 
भारत ! जब राजा धृतराष्ट्र ने पाण्डवों को इस 
प्रकार जाने की श्राज्ञा दे दी, तब दुरात्मा दुर्योधन 
को बड़ी प्रसन्‍नता हुई । 
स॒ पुरोचनमेकान्तमानीय भरतषंभ। 
गहीत्वा दक्षिणे पाणो सचिव वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१५॥ 
भरतकुलतिलक ! उसने अपने मन्त्री पुरोचन 
को एकान्त में बुलाया और उसका दाहिना हाथ 
पकड़कर कहा-- 
दुर्योधन उवाच 
संरक्ष तात मन्त्र च सपत्नाँश्च ममोद्धर । 
निपुणेनास्युपायेन यद्‌ ब्रवीमि तथा कुरु ॥१६॥ 
वुर्योधन बोला-तात ! तुम मेरी इस गुण 
मन्त्रणा की रक्षा करो--इसे दूसरों पर प्रकट न होने 
दो और अ्रच्छे उपायों द्वारा मेरे शत्रुओं को उखाड़ 
फेंको । मैं तुमसे जो कहता हैँ, वही करो । 
पाण्डवा धृतराष्ट्रेण प्रेषिता वारणावतम्‌ । 
उत्सवे विहरिष्यन्ति धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥१७॥ 
पिताजी ने पाण्डवों को वारणावत जाने की 
भ्ाज्ञा दी है। वे उनके भ्रादेश से [कुछ दिनों तक] 
दा हकर उत्सव में भाग लेंगे, घमेंगे, फिरेंगे । 
वे रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना। 
वारणावतमत्व यथा यासि तथा कुरु ॥१८॥ 
“एप: तुम खच्चर जुते हुए शीघ्रगामी रथ पर 
_ठकर आ्ाज ही वहाँ पहुँच जाग्रो, ऐसी चेष्टा करो। 
मपरीपन्त पा गहूं परमसंवुतम्‌ । 
'तर्माश्रत्य. कारयेथा महाधनम्‌ ॥१६॥ 
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आदिपवं : द्वाविशोष्ध्ियाय: 


वहाँ जाकर नगर के निकट ही एक ऐसा भवन 
तेयार कराओ्रो, जिसमें चारों ओर कमरे हों तथा जो 
सब ओर से सुरक्षित हो । वह भवन बहुत धन व्यय 
करके सुन्दर-से-सुन्दर बनवाना चाहिंए । 
शणसर्ज रसादीनि यानि द्रव्याणि कानिचित । 
श्राग्नेयान्युत सनन्‍्तीह तानि तत्र प्रदावय॥ २०॥ 
. सन तथा राल आदि, जो कोई भी आग भड़का ने- 
वाले द्रव्य संसार में हैं, उन सबको उस भवन की 
दीवारों में लगवाना । 
सर्पिस्तेलवसाभिश्च लाक्षया चाप्यनल्पया। 
मृत्तिकां मिश्रयित्वा त्वं लेपं कुड्येषु दापय ॥२१॥ 
घी, तेल, चर्बी तथा बहुत-सी लाख मिट्टी में 
मिलवाकर उसी से दीवारों को लिपवाना। 
शर्ण तेल घृतं चेव जतु दारूणि चेव हि। 
तस्मिन्‌ वेश्मनि सर्वाणि निक्षिपेथा: समनन्‍्ततः ॥२२॥ 
यथा च त्वां न शंकेरन्‌ परीक्षन्तो5पि पाण्डवा: । 
आ्राग्नेयमिति तत्कायंमपि चान्ये४पि मानवा: ॥२३॥ 
वेइमन्येवं कृते तत्र गत्वा तान्‌ परमाचितान्‌ । _ 
वासयेथाः पाण्डवेयान्‌ कुन्तों च ससुहज्जनाम्‌ ।२४॥ 
उस घर के चारों ओर सन, तेल, घी, लाख और 
लकड़ी श्रादि सब वस्तुएँ संग्रह करके रखना । अ्रच्छी 
प्रकार देख-भाल करने पर भी पाण्डवों तथा दूसरे 
लोगों को तुम्हारे इस कार्य पर शंका न हो कि यह 
भवन आग भड़कानेवाले पदर्थों से बना है। इस प्रकार 
पूर्ण सावधानी के साथ उस राजभवन का निर्माण 
कराना चाहिए। इस प्रकार महल बन जाने पर जब 
पाण्डव वहाँ जाएँ, तब उन्हें तथा सुहृदोंसहित कुन्ती- 
देवी को भी बड़े आदर-सत्कार के साथ वहीं ठहराना । 
श्रासनानि च दिव्यानि यानानि शयनानि च । 
विधातव्यानि पाण्ड्नां यथा तुथ्येत वे पिता ॥२५॥ 
यथा च तन्‍न जानन्ति नगरे वारणावते। 
तथा सर्व बिधातव्यं यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥२६॥ 
वहाँ पाण्डवों के लिए दिव्य आसंन, सवारी और 
शय्या आदि की ऐसी [सुन्दर | व्यवस्था कर देना, 
जिसे सुनकर मेरे पिताजी सन्तुष्ट हों। जबतक समय 
बदलने के साथ ही अपने ग्रभीष्ट कार्य की सिद्धि न 
हो जाए, तबतक सब काम इस प्रकार करना चाहिए 


७५ 
कि वारणावत नगर के लोगों को इसके विषय में 
कुछ भी ज्ञात न हो सके । 
जात्वा च तान्‌ सुविश्वस्ताञशयानानकुतो भयान । 
श्रग्निस्त्वया ततो देयो द्वारतस्तस्थ वेइसनः ॥२७॥ 

जब तुम्हें यह भली-भांति ज्ञात हो जाए कि 
पाण्डव लोग यहाँ आश्वस्त होकर रहने लगे हैं, इनके 
मन में कहीं से कोई भय नहीं है, तब उनके सो जाने 
पर घर के द्वार की ओर से आग लगा देना । 
दह्ममाने स्वके गेहे दग्धा इति ततो जना:। 
न गहंयेयुरस्मान्‌ वे पाण्डवार्थाय कहिचित्‌ ॥२८॥ 

उस समय लोग यही समभेंगे कि अ्रपने श्राप ही 
घर में श्राग लगी थी, उसी में पाण्डव जल गये, अतः 


कि 


वे पाण्डवों की मृत्यु के लिए कभी हमारी निन्दा नहीं 


करेंगे। 
वेशम्पायन उवाच 

स॒तसथेति प्रतिज्ञाय' कौरबाय पुरोचनः। 
प्रायाद रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना ॥२६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-पुरोचन ने दुर्योधन के 
सामने वेसा ही करने की प्रतिज्ञा की और खच्चर 
जुते हुए शी ्रगामी रथ पर सवार हो वहाँ से वा रणा- 
वत नगर को चल दिया । 
स गत्वा त्वरितं राजन्‌ दुर्योधनमते स्थित: । 
यथोक्‍तं राज॑पुत्रेण सर्व चक्रे पुरोचनः ॥३०॥ 

राजन्‌ ! पुरोचन दुर्योधन की सम्मति के अ्रनुसार 
चलता था। उसने शीघ्र ही वारणावत में पहुँचकर 
राजकुमार दुर्योधन के मतानुसार सब काम पूरा कर 
लिया । न 
पाण्डवास्तु रथान्‌ युक्तान्‌ सदइवेर निलोपमें: । 
ग्रारोहभाणा भीष्मस्य पदों जगृहुरातंबत्‌ ॥३१॥॥ 
राज्षवच धृतराष्ट्रस्यथ द्रोणस्प च महात्मनः । 
श्रन्येषां चेंव वृद्धानां कृपस्थ विद्वरस्यथ च॥३२॥ 

उधर वायु के समान वेगवाले उत्तम घोड़ों से 
जुते हुए रथों पर चढ़ने के लिए उद्यत हो पाण्डवों ने 
अत्यन्त दुःखी-से होकर पितामह भीष्म के दोनों 
चरणों का स्पर्श किया। तत्पद्चात्‌ राजा धृतराष्ट्र, 
महात्मा द्रोण, कृपाचाय्य, विदुर तथा प्रन्य बड़े-बूढ़ों 
को प्रणाम किया । 
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७६ मे 
व्वा चैव प्रदक्षिणम्‌ । 
65पच्छच कृत्वा च 
४ हे महतो स्चैव प्रययुर्वारणावतम्‌ ॥। रे ३॥ 
स 


माताओ्रों से आशा लेकर उनके 


प्रदक्षिणा--परिक्रमा करके तथा पलक हक । 
भी विदा लेकर वे वारणावत नगर 7 है 
विदुरइच महाप्राज्षस्तथान्य कुर उन्नत: हैँ 
पौराइच पुरुषव्याप्रानन्वयुः शोकक्षिताः ॥३ 
तत्र केचिद ब्रुवन्ति सम ब्राह्मणा निर्भयास्तदा । 
दीनान दृष्टवा पाण्डुसुतानतीव भृशदुःखिताः ॥३ ५॥ 
उस समय महाज्ञानी विदुर तथा कुरुकुल के 
प्रन्य श्रेष्ठपरुष एवं पुरवासी मनुष्य शोक से कातर 
हो नर-मसिंह पाण्डवों के पीछे-पीछे ९ चलने लगे । उस 
समय कुछ निर्भय ब्राह्मण पाण्डवों को अत्यन्त दीन 
दशा में देखकर बहुत दुःखी हो इस प्रकार कहने 
लगे-- 
विषमं पह्यते राजा सर्वथा से सुमन्दधीः। 
कौरव्यो धतराष्ट्रस्तु न च धर्म प्रपश्यति ॥३६॥ 
“अत्यन्त मन्दबुद्धि कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र 
पाण्डवों को सदा विषम दृष्टि से देखते हैं। उनकी 
दृष्टि धर्म की ओर नहीं है । 
स पाण्डो पुरुषव्याप्रों देवभाव॑ गते सति। 
राजपुत्रानिमान्‌ बालान्‌ धृतराष्ट्रो न मृष्यते ॥३७॥। 
._ _“नस्श्रेष्ठ पाण्ड के देवभाव [मृत्यु | को प्राप्त 
हो जाने पर ये धृतराष्ट्र उनके छोटे-छोटे राजकुमारों 
का भार सहन नहीं कर पा रहे हैं । 
2०33 3अ सर्व एवं पुरोत्तमात्‌। 
#हान्‌ विहाय गच्छामो यत्र गन्ता युधिष्ठिर: ॥३८॥ 
हम लोग यह नहीं चाहते, श्रत: हम सब घर- 


द्वार छोड़कर इस उत्तम नगरी से ह चलेंगे 
४ ५ 4 वह <, 
युधिष्ठिर जा रहे हैं ।! हीं जहाँ 


तॉँस्तयावादिन: पौरान 


तत्परचात्‌ सब 


| दुःखितान्‌ दुःखर्काधत: । 
उवाच का “बात्वा धर्मराजो युधिष्ठिर: ॥ ३६॥ 
दुःखी उन कगव्जा रेस बा करो हे 
ी हे का ऐसी बातें करते 
का ऊुछ सोचकर उनसे बोले 3४ “व 
32295. श्रेष्ठो यदाह पृथिवोपति:। 
+ गियमस्माभिरिति नो त्रतम ॥४०॥ 


शह 5 भार 
“बन्धुओ ! राजा धृतराष्ट्र मेरे माननीय न 
गुरु एवं श्रेष्ठ पुरुष हैं । वेजो आज्ञा दें, उसका 
निःशद्भू होकर पालन करना चाहिए, यही हेमा 
ब्रत है । क्‍ 
भवन्त: सुहृदो5स्माकमस्मान्‌ इृत्वा प्रदक्षिणम। 
प्रतिनन्य॒ तथाश्ीभिनिवतंध्व॑ यथागृहम्‌ ॥७॥ 
“आप सब लोग हमारे हितचिन्तक हैं, श्रत: 
प्रपने श्राशीर्वादों से सन्तुष्ट करें तथा हमें दाह 
करते हुए जैसे आये थे, वेसे ही अपने घरों को तोः 
जाएँ ।” 
एवमुक्तास्‍्तदा पोराः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आशीभिद्चाभिनन्थताञ्जग्मुनंग रमेव हि ॥४१ 
उनके ऐसा कहने पर पुरवासी उन्हें ग्राश्षीव: 
से प्रसन्‍न करते हुए तथा उन्हें दाहिने करके न 
को लौट गये । 
पौरेष॒विनिवृत्तेबु विदुरः सत्यधर्मवित्‌। 
बोधयन्‌ पाण्डवश्रेष्ठडमसिंदय वचनमन्रवीत्‌ ॥४३॥ 
नगर-निवासियों के लौट जाने पर सत्यपर्म ते 
ज्ञाता विदुरजी पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर को दुर्योधन 
कपट का बोध कराते हुए इस प्रकार बोले-- 
प्राज्ञ: . प्राज्षप्रलापज्ञ: प्रलापज्ञमिदं वचः। 
प्राज्ञ प्राज्ञः प्रलापज्ञः प्रलापज्नं वचो5ब्रवीत्‌ ॥४४ 
विदुरजी बुद्धिमान्‌ ठथा मूढ़ म्लेच्छों की नि रथ+- 
सी प्रतीत होनेवाली भाषा के भी ज्ञाताथे। झगी 
प्रकार युधिष्ठिर भी उस म्लेच्छ भाषा को समभोः 
वाले और बुद्धिमान्‌ थे, श्रतः उन्होंने युधिष्ठिर ऐ 
ऐसी कहने योग्य बात कही, जो म्लेच्छ भाषारं 
जानकार एवं बुद्धिमान्‌ पुरुष को उस भाषा में कह 
हुए रहस्य का ज्ञान करा देनेवाली थी, परन्तु 3 
भाषा से अनभिज्ञ पुरुष को वास्तविक प्र्थ का बोई 
नहीं कराती थी । 
विज्ञान परभ्ज्ञां नीतिशास्त्रानुसारिणीम्‌ । । 
लो तथा कुयदापदं निस्तरेद्‌ यथा। कक 
कॉ-बुद्धि हक ५ का अनुसरण करनेवाली 
परे कोई कला समभ लेता है, वह उसे कम 
सके से बेच उपाय करे, जिससे वह शत्रु 
सके । 
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आदिपये : द्वाबिशो5्ध्यायः 


प्रलोह॑ निशितं शस्त्र शरीरपरिकर्तनम । 
यो वेत्ति न तु तं घ्नन्ति प्रतिघातविदं द्विष: ॥४६॥ 
“एक ऐसा तीखा अस्त्र है, जो लोहे का बना तो 
नहीं है, परन्तु शरीर को नष्ट कर देता है । जो उसे 
जानता है, ऐसे उस शस्त्र के आघात से बचने का 
उपाय जाननेवाले पुरुष को शत्रु नहीं मार सकते । 
कक्षप्न: शिशिरध्नतच महाकक्षे बिलौकस:। 
न दहेदिति चात्सानं यो रक्षति स जीवति ॥४७॥ 
“घास-फ्स तथा सूखे व॒क्षोंवाले जंगल को जलाने 
ग्औौर सरदी को नष्ट कर देनेवाली आग विज्ञाल 
वन में फल जाने पर भी बिल में रहनेवाले चूहे श्रादि 
जीव-जन्तुश्रों को नहीं जला सकती--जो ऐसा सम भ- 
कर अपनी रक्षा का उपाय करता है, वही जीवित 
रहता है। द 
नाचल्षुवेत्ति पन्‍थानं नाचक्षुविन्दते दिद्यः। 
नाधृतिबुद्धिमाप्नोति बुध्यस्वेबं प्रबोधित: ॥४८॥ 
“जिसकी आँखें नहीं है, वह मार्ग नहीं देख 
पाता, अन्धे को दिशाओं का ज्ञान नहीं होता और 
जो धैय॑ खो देता है, उसे सद्बुद्धि प्राप्त नहीं होती । 
इस प्रकार मेरे समभाने पर तुम मेरी बात को भली 
भाँति समझ लो । 
ग्रनाप्तेदत्तमादत्ते नरः शास्त्रमलोहजम्‌ । 
इवाविच्छरणमासाद्य प्रमुच्येत हुताशनात्‌ ॥४६।॥ 
“शत्रु के दिये हुए बिना लोहे के बने शस्त्र को 
जो मनुष्य ग्रहण कर लेता है, वह साही के बिल में 
घुसकर आग से बच जाता है। 
चरन्‌ मार्गान्‌ विजानाति नक्षत्रेविन्‍्दते दिशः । 
प्रात्मना चात्मन: पञच पीडयन्‌ नानुपीड्चते ।५०॥ 
“मनुष्य घूम-फिर कर मार्ग का पता लगा लेता 
है, नक्षत्रों से दिशाओं का ज्ञान प्राप्त कर लेता है 
और जो भ्रपनी पाँचों इन्द्रियों को वश में रखता है, 
वह शत्रुओं से पीड़ित नहीं होता ।” 
एवसुफ्त: प्रत्युवाच धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
विदुरं विदुषां श्रेष्ठ ज्ञातमित्येव पाण्डवः ॥५१॥ 
इस प्रकार कहे जाने पर पाण्डुनन्दन धर्मराज 
युधिष्ठिर ने विद्वानों में श्रेष्ठ विदुरजी से कहा-ः 
“मैंने श्रापकी बात अच्छी प्रकार समझ ली है ।* 


७७ 
बा कृत्वा चेव प्रदक्षिणम्‌। 
नुज्ञाय विदुरः प्रययो गहान्‌ ॥५२॥ 
इस प्रकार पाण्ड्वों को वारम्बार कर्तव्य की 
शिक्षा देते हुए कुछ दूर तक उनके पीछे-पीछे जाकर 
विदुरजी उनको जाने की श्राज्ञा दे उन्हें अपने दाहिने 
करके अपने घर को लौट गये । 
निवृत्ते बिदुरे चापि भोष्मे पोरजने तथा। 
अजातशत्रुमासाद्य कुन्‍्ती वचनमन्रवीत्‌ ॥५३॥ 
विदुर, भीष्मजी और नगर-वासियों के लौट जाने 
पर कुन्ती भ्रजातशत्रु युधिष्ठिर के पास जाकर यह 
वचन बोली-- 
क्षत्ता यदब्रवीद्‌ वाक्य जनमध्येडब्रुवन्निव । 
त्वया च स तथेत्युक्तो जानीमो न च तद्॒यम्‌ ॥५४॥ 
“पुत्र ! विदुरजी ने सब लोगों के मध्य में जो 
अस्पष्ट-सी वात कही थी, उसे सुनकर तुमने “बहुत 
ग्रच्छा” कहकर स्वीकार किया था, परन्तु हम लोग 
वह बात अबतक नहीं समभ पा रहे हैं । 
यदीदं शकक्‍्यमस्माभिज्ञातं न च सदोबवत्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्सवं संवादं तव तस्य च ॥५५॥ 
“यदि उसे हम भी समभ सकें और हमारे जानने 
से कोई दोष न आता हो, तो तुम्हारी और उनकी 
सारी बात-चीत का रहस्य मैं जानना चाहती हूँ । 
युधिष्ठिर उवाच 
गृहादग्निइच बोद्धव्य इति मां विदुरोश्ब्रवीत्‌ । 
पन्थाइच वो नाविदितः कश्चित्स्यादिति धर्मंधी: ५६ 
यधिष्ठिर बोले-माँ ! जिनकी बुद्धि सदा धर्म 
में लगी रहती है, उन विदुरजी ने [सांकेतिक भाषा 
में] मुझसे कहा था, “तुम जिस घर में ठहरोगे, वहाँ 
प्राग का भय है, यह बात अ्रच्छी प्रकार जान लेनी 
चाहिए । साथ ही वहाँ का कोई भी मार्ग ऐसा न हो, 
जो तुमसे अपरिचित रहे । 
जितेन्द्रियक्च वसुधां प्राप्स्यतीति च मे<ब्रवीत्‌ । 
विज्ञातमिति तत्सवं प्रत्युक्तों विदुरों मया॥५७॥ 
“यदि तुम अ्रपनी इन्द्रियों को अंक में रखोगे ! 
सारी प्र्थिवी का राज्य प्राप्त कर हट यह बात भ 
उन्होंने मुझे बताई थी और इन्हीं बातों के लिए ह 
विदुरजी को उत्तर दिया था कि “मैं सब समझ गया * 
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छ्द 
बैशम्पायन उवाच 
प्रष्टमेःहनि रोहिष्यां प्रयाताः फाल्युनस्प ते । 


दवु शुर्नगरं जनम्‌ ॥५८॥। 
० से +-उलोमवबक बक्षम्पायनजी की ह कहते हैं--है जनमेजय ! पाण्डवों 


ने फाल्गुन शुक्ल अ्रष्टमी के दिन रोहिणी में या 
की थी। वे यथासमय वारणावत में पहुँचकर के 
के निवांसियों से मिले । 


इति महाभारते प्रादिपर्यणि द्वाविज्ञोइध्यायः ॥ २२॥ 


त्रयोविशो50 ध्याय: 


पाष्डवों का लाक्षागह में निवास, लाक्षागृह का दाह और पाण्डवों का सुरंग से बच निकलना, 
धृतराष्ट्र आदि द्वारा पाण्डवों के लिए शोक-प्रकाश 


वैशम्पायन उवाच 
ततः सर्वाः प्रकतपों नगराद्‌ वारणावतात्‌। 
सर्वमडूलसंयुक्ता ययाज्ञास्त्रमतन्द्रिता: ॥१॥ 
श्र॒ुत्वागतान्‌ पाण्ड्पुत्रान्‌ नानायाने: सहस्नश: । 
प्रभिजम्मुनरश्रेष्ठान्‌ श्रुत्वेव परया मुदा ॥२॥ 
बेशम्पायनजोी कहते हैं-जनमेजय ! नरश्रेष्ठ 

पाण्डवों के आगमन का समाचार सुनकर वारणावत 
नगर से वहाँ के सभी नागरिक अत्यन्त प्रसन्न हो 
प्रालस्य छोड़कर शास्त्रविधि के अनुसार सब प्रकार 
को माड्डलिक वस्तुओं की भेंट ले-लेकर सहस्रों की 
संख्या में नाना प्रकार की सवारियों द्वारा उनके 
स्वागत के लिए आये । 
अ्रचिताइच नर: पोरं: पाण्डवा भरतषंभ। 
जम्मुरावस्थ॑ पश्चात्‌ पुरोचनपुरस्सरा: ॥३॥। 

| भगतश्रेष्ठ ! नगर-निवासी मनुष्यों द्वारा पूजित 
एवं सम्मानित हो पाण्डव लोग पुरोचन को आगे 
करके डरे पर गये । 
तेम्यो मक्ष्याणि पानानि शयनानि शुभानि च। 
प्रासनानि च मुख्यानि प्रददो स पुरोचन: ॥४॥ 


वहाँ पुरोचन ने उनके लिए ख 
हवा पु लिए खाने-पीने क॑ 
वस्तुएँ, सुन्दर शय्याएँ तथा (203 


किये | अप्ठ झ्रासन प्रस्तुत 


का उपभोग करते थे 
में उपस्थित 


रहते थे । इस प्रकार वे [अत्यन्त आनन्द | से 5 
रहने लगे । 
दशरात्रोषितानां तु तत्र तेषां पुरोचन:। 
निवेदयामास गहं शिवाख्यमशिवं तदा ॥६॥ 

दस दिन तक वहाँ रहने के पश्चात्‌ पुरोचनः 

पाण्डवों से उस नूतन गृह के सम्बन्ध में चर्चा है 
जो कहने को तो 'शिवभवन' था, परन्तु वास्तव 
अशिव [भ्रमज्भलकारी | था । 


तत्र ते पुरुषव्याध्रा विविशुः सपरिच्छदा: । 
पुरोचनस्थ बचनात्‌ कंलासमिव गरुह्मका: ॥७॥ 
पुरोचन के कहने से पुरुषसिह पाण्डव अपर 
सभी सामग्रियों और सेवकों के साथ उस नये भवर 
में गये, मानो ग्ुह्मयकगण ( यक्ष-गण ) कैलास पर 
परजा रहे हों । 
उच्चागारमशिप्रेक्षष सर्वध्भंभतां वर: । 
उवाचाग्नेयमित्येव भोमसेन॑._ यघिष्ठिर: ॥६/ 
उस भवन को अच्छी प्रकार देखकर सम 
धर्मात्माओं में श्रेष्ठ युधिष्ठिर ने भीमसेन से कह - 
भाई ! यह गृह तो आग भड़कानेवाली वस्तुओं 
बना जान पड़ता है। 
जिप्राणोःस्प वसागम्धं सरपिजंतुविभिश्चितम्‌ । 
का हि व्यक्तमाग्नेयसिदं वेइस परन्‍्तप॥ हे 
रातुसन्‍्तापक भीमसेन ! मुझे इस घर 
दीवारों से घो और लाख मिली हुई चर्बी की गे 
श्रा रही है, श्रत: स्पष्ट जान पड़ता है कि ईर्स हो 


का निर्माण अ्रग्निदीपक पदार्थों से ही हुआ है |" 
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श्र 


श्लादिपवं : त्रयोविशोष्ध्याय: 
भीमसेन उवाक्न 
यदीदं गृहमाग्नेय॑ विहित॑ मन्यते भवान्‌ । 
तत्रेव साधु गच्छामो यत्र पुर्वोषिता वयम्‌ ॥१०॥ 
भीमसेन ने कहा--भेया ! यदि आप यह मानते 
हैं कि इस भवन का निर्माण ज्वलनशील वस्तुओं से 
हुआ है तो हम लोग गा पहले रहते थे, कुशलपूर्वक 
पुनः उसी घर में क्यों न लौट चलें ? ह 
युधिष्ठिर उवाच 
इह॒ यत्तेनिराकारंवस्तव्यमिति रोचये। 
प्रप्रमत्त विचिन्बज्द्रिगंतिमिष्टां. श्रुवासितः ॥११॥ 
युधिष्ठिर बोले--भाई ! हम लोगों को यहाँ 
ग्रपनी बाह्य चेष्टाओं से मन की बात प्रकट न 
करते हुए तथा यहाँ से बच निकलने के लिए मनोश्नु- 
कल निश्चित मार्ग का पता लगाते हुए पूरी साव- 
धानी के साथ यहीं रहना चाहिए । मुझे ऐसा करना 
ही उचित प्रतीत होता है । | 
बयं॑ तु यदि दाहस्य बिभ्यतः प्रद्रवेमहि । 
स्पश निर्घातयेत्‌ सर्वान्‌ राज्यलुब्धः सुयोधन: ॥॥१२॥ 
यदि हम भस्म होने के भय से भाग निकलें तो 
भी राज्यलोभी दुर्योधन हम सबको अपने गुप्तचरों 
द्वारा मरंवा सकता है । | 
भ्रपदस्थान्‌ पदे तिष्ठन्नपक्षान्‌ पक्षसंस्थितः । 
हीनकोशान्‌ महाकोदञ: प्रयोगर्घातयेद्‌ प्रुवम्‌ ॥१३॥ 
इस समय वह अधिकार-पद पर प्रतिष्ठित है 
और हम उससे वड्चचित हैं। वह सहायकों के साथ 
है और हम असहाय हैं । उसके पास बहुत बड़ा कोष 
है और हमारे पास उसका सर्वथा अभाव है, श्रतः 
निश्चय ही वह अनेक प्रकार के उपायों द्वारा हमारी 
हत्या करा सकता है। 
तदस्माभिरिमं पापं त॑ च पाप॑ं सुयोधनस्‌ । 
वज्चयज्दूनिवस्तव्यं छुन्‍्नावासं क्वचित्ववचित्‌ ॥१४ 
अ्रतः इस पापात्मा पुरोचन तथा पापी दुर्योधन 
को भी धोखे में रखते हुए हमें यहीं कहीं किसी गुप्त 
स्थान में निवास करना चाहिए। 
ते व्यं मुगयाशोलाइचराम वसुधामिमास्‌ । 
यथा नो विदिता मार्गा भविष्यन्ति पलायतास्‌ ॥१४५॥ 
हम सब शिकार खेलने में रत रहकर यहाँ की 


७९ 
भूमि पर सब ओर विचरें, इससे भाग निकलने के 
लिए हमें बहुत-से मार्ग ज्ञात हो जाएंगे । 
भोम॑ च बिलमद्येव करवाम सुसंवतम्‌। 
गृढशवासान्न नस्तत्र हुताशः सम्प्रधक्ष्यति ॥१६॥ 

इसके भ्रतिरिक्त हम आज ही से भूमि में एक 
सुरंग तैयार करें जो ऊपर से भ्रच्छी प्रकार ढकी हो । 
वहाँ हमारी साँस तक छिपी रहेगी [हमारे अ्रन्य 
कार्यों की तो बात ही कया है] उस सुरंग में घुस जाने 
पर आग हमें नहीं जला सकेगी । 
वसतो5न्न यथा चास्मान्न बुध्येत पुरोचन:। 
पौरो वाषि जन: कश्चित्‌ तथा कार्यमतन्द्रिते: ॥ १७॥॥ 
हमें ग्रालस्य छोड़कर इस प्रकार कार्य करना 
चाहिए, जिससे यहाँ रहते हुए भी पुरोचन को हमारे 
सम्बन्ध में कुछ भी ज्ञात न हो सके और किसी 
पुरवासी को भी हमारी कानों-कान खबर न हो । 
वशम्पायन उबाच 
विद्रस्प सुहृत्‌ कश्चित्‌ खनकः कुशलो नरः । 
विविक्ते पाण्डवान्‌ राजन्निदं वचनमग्रवीत्‌ ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इधर ऐसा 
निश्चय हुआ, उधर एक सुरंग खोदनेवाला मनुष्य जो 
विदुरजी का हितेषी और विश्वासपात्र तथा अपने 


कार्य में श्रति चतुर था, एक दिन एकान्‍्त में पाण्डवों 


से मिला और इस प्रकार कहने लगा-- 
प्रहितो विदुरेणास्मि खनकः कुशलो ह्यहम्‌ । 
पाण्डवानां प्रियं कार्यम्नोति कि करवाणि वः ॥१६॥ 
प्रच्छन्न विदुरेणोक्तः श्रेयस्त्वमिति पाण्डवान्‌। 
प्रतिपादय विश्वासादिति कि करवाणि वः ॥२०॥। 
“मुझे विदुरजी ने भेजा है। मैं सुरंग खोदने की 
कला में निपुण हूँ । मुझे आप पाण्डवों का प्रिय कार्य 
करना है, श्रतः आप लोग बताएँ, मैं आपकी क्‍या 
सेवा करूँ ? विदुरजी ने गुप्त रूप से मुभसे यह कहा 
है कि तुम वारणावत में जाकर विश्व[सपूर्वक पाण्डवों 
का हित सम्पादन करो, अ्रतः आप आज्ञा दीजिए, मैं 
क्या करूँ ? 
किडिचच्च ब्िबुरेणोक्तो स्लेच्छवाचासि पाण्डव। 
त्वया च तत्‌ तथ्रेत्युक्लमेतव्‌ विश्वासकारणम्‌ ॥२१॥ 
“वाण्डुनन्दन ! विदुरजी ने म्लेच्छ भाषा में 
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द्0 


। 
| 
ग्रापको कुछ संकेत किया था और ३ ३० 
कहकर उसे स्वीकार किया था। यह बात 


दिलाने के लिए कहता हूँ । 
युधिष्ठिर उवाच ; 
गौम्य त्वां सुहृद॑ विद्ृरस्य वे । 

बजा चैव सदा च दृढ्भक्तिकम्‌ ॥२२॥ 

पुधिष्ठिर बोले- सौम्य ! मैं तुम्हें पहचानता हू । 
तुम विदुरजी के हिंतेषी, ईमानदार, विश्वसनीय, प्रिय 
तथा उनके प्रति सदा श्रविचल भक्ति रखनेवाले हो । 
दुएं शरणमाग्नेयं म्र्थमिति में मतिः। 
पुरोचनेन विहितं धातंराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥२३॥ 

यह घर अग्नि-दीपक पदार्थों से बना है। हमारा 
विश्वास है कि दुर्योधन के भ्रादेश से पुरोचन ने 
हमारे लिए ही इसे बनवाया है। 
- स भवान्मोक्षयत्वस्मान्यत्नेनास्माद्धुताशनात्‌ । 


अस्मास्विह हि दग्धेषु सकामः स्थात्‌ सुयो धन: ॥ २४।॥ 


तुम प्रयत्त करके हम लोगों को इस भ्राग से 
बचा लो, अन्यथा हम लोगों के यहाँ दग्ध हो जाने 
पर दुर्षोधन का मनोरथ सफल हो जाएगा । 
वैशम्पायन उवाच 
स तथेति प्रतिश्र॒ुत्य खनको यत्नमास्थितः । 
परिखामुत्किरन्‍्नाम चकार च महाबिलम्‌ ॥२५॥ 
_बद्वाम्पायनजी कहते हैं-तब उस सुरंग खोदने- 
वाल ने बहुत अ्रच्छा, ऐसा ही होगा'--यह प्रतिज्ञा 
की और कार्य-सिद्धि के प्रयत्न में लग गया। खाई 
की सफाई करने के बहाने से उसने एक बहुत बड़ी 
सुरंग तयार कर दी । ह 
चक्र स वेइमनस्तस्य मध्येनातिमहद्‌ बिलम । 
कपाटयुक्तमज्ञातं सम भुम्याइच भारत ॥२६॥ 
हे भारत ! उसने उस भवन के ठीक मध्य से 
है हान्‌ सुरंग निकाली। उसके मुहाने पर किवाड 
बी । गा भूमि के समान स्तर पर ही बनी थी, 
अब को भी ज्ञात नहीं होती थी । | 
सतस्य तु 
तत्न ते सायु 


सदा ॥२७॥ -. 
दिवा चरन्त मगयां पा 


महाभारतम 


बसन्‍्तो5प्यविश्वस्ता वज्चयन्त: पुरोचनम्‌। 

कि द राजन्नूषुः परमविस्मिताः ॥२९॥ 

पुरोचन के भय से उस सुरंग खोदनेवाले ने उसके 
मुख को बन्द कर दिया था, क्योंकि दुष्टबुद्धि पुरो- 
चन सदा भवन के द्वार पर ही निवास करता था 
तथा पाण्डवगण भी रात्रि के समय शस्त्र सभाल ग्रति 
सावधानी के साथ उस द्वार पर ही रहा करते थे। 
[श्रत: पुरोचन को श्राग लगाने का अवसर नहीं 
मिलता था ।] वे दिन में शिकार के बहाने एक वन 
से दूसरे वन में घूमते रहते थे । + 2 कर भीतर से तो 
विश्वास न करने के कारण सदा चौकन्ने रहते थे 
परन्तु ऊपर से पुरोचन को ठगने के लिए विश्वस्त 
की भाँति व्यवहार करते थे । राजन्‌ ! वे असन्तुष्ट 
होते हुए भी सन्तुष्ट की भाँति निवास करते एवं 
ग्रत्यन्त विस्मययुक्ते-से रहते थे । 
ताँस्‍्तु दृष्ट्वा सुमनसः परिसंवत्सरोषितान्‌ । 
विश्वस्तानिव संलक्ष्य हव चक्रे पुरोचनः ॥॥३०।॥ 
पुरोचने तथा हृष्टे कौन्तेयोषथ युधिष्ठिर: । 
भीमसेनाजू नो चोभौ यमौ प्रोवाच धंवित्‌ ॥३१॥ 

है जनमेजय ! पाण्डवों को एक वर्ष से वहां 
प्रसन्‍नचित्त हो विश्वस्त की भाँति रहते हुए देख 


: पुरोचन अति हषित हुआ । उसके इस प्रकार प्रसन्न 


होने पर धर्म के ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ने 

भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव से इस प्रकार 

कहा-- 

अस्मानय सुविश्वस्तान्‌ वेत्ति पापः पुरोचन: । 

वड्चितोथ्यं नृशंसात्मा काल भन्‍्ये पलायने ॥३२॥ 
पापी पुरोचन हम लोगों को पूर्ण विश्वस्त 

समभ रहा है। इस निर्दयी को अबतक हम लोगों 

ने धोखा दिया है। अब मेरे विचार में हमारे भाग 

निकलने का उपयुक्त अवसर आ गया है ।” 

कक दानापदेशेन कुन्तो ब्राह्ममभोजनम । 

षादी पज्चपुत्रा तु तस्मिन्भोज्ये यदच्छया ॥३३॥ 

अन्नाथिनी समभ्यागात्‌ सपुत्रा कालचोदिता। 


भत्त्वा सर्वे: सुते राजेंस्तस्मिन्नेव निवेदने । 


सुष्वाप विगतज्ञाना 
के कि मृतकल्पा नराधिप ॥३४।| 


महाराज ! एक दिन [रात्रि के समय] कुन्ती 


50वबाा6व जरा) ए752०वााश 


आदिपरवे : त्नयोविशो5्ध्या यः 


में दान देने के निमित्त ब्राह्मणों को भोजन कराया । 
देवेच्छा से उस भोजन के समय एक भीलनी भी 
अपने पाँच पुत्रों के साथ उस भोज में आई, मानो 
काल ने ही उसे प्रेरित करके वहाँ भेजा था । भोजन 
करके वह अपने सभी पुत्रों के साथ उसी घर में सो 
गई । उस समय वह अपनी सुध-बुध खोकर मृतक- 
सी हो रही थी । 

ग्रथ प्रवाते तुमुले निशि सुप्ते जने तदा । 
तदुपादीपयद्‌ भीमः शेते यत्र पुरोचनः: ॥३५॥ 


रात्रि में जब सब सो गये, उस समय सहसा बड़े 


जोर की आँधी चली । तब भीमसेन ने उस जगह 
आग लगा दी, जहाँ पुरोचन सो रहा था । 
समनन्‍्ततो ददो पद्चादग्निं तत्र निवेशने। 
ज्ञात्वा तु तद गहूं सर्वमादीप्तं पाण्डुनन्दना: ॥३६॥ 
सुरज्भां विविशुस्तृर्ण मात्रा सा्धंमरिन्दमा-। 
ततः प्रताप: सुमहाञछब्दश्चेव विभावसोः ॥३७॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा तेन बुबुधे स जनबव्न॒जः । 
तदवेक्ष्य ग॒हं दीप्तमाहु: पोराः कृशाननाः ॥३८॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवों ने उस भवन के चारों भ्रोर 
प्राग लगा दी । जब वह सारा घर आ्नाग की लपेट में 
आा गया, तब शत्रुओं का दमन करनेवाले पाण्डव 


प्रपनी माता के साथ सुरंग में घुस गये । उधर वहाँ 


ग्राग को भीषण ज्वालाएँ उठने लगीं, महान्‌ ताप 
फैल गया । घर को जलानेवाली उस अग्नि का महान्‌ 
चट-चट शब्द सुनाई देने लंगा। इससे उस नगर का 
जन-समूह जाग उठा। उस घर को जलता देखकर 
पुरवासियों के मुख पर दीनता छा गई। वे व्याकुल 
होकर कहने लगे-- 
पौरा ऊचुः 
दुर्योधनप्रयुक्तेन पापेनाकृतबुद्धिना । 
गहसात्मदिनाशाय कारितं दाहित॑ व तत्‌ ॥३८॥ 
ग्रहो धिफ्‌ घृतराष्ट्रस्य बुद्धिनातिसमजञ्जसा। 
यः शुचीन्‌ पाण्डुदायादान्‌ दाहयामास शत्रुवत्‌ ॥४०॥ 
पुरवासी बोले--अहो ! पुरोचन का अन्त:करण 
उसके वश में नहीं था। उस पापी ने दुर्योधन की 
आज्ञा से अपने ही विनाश के लिए इस घर को 
बनवाया और जला भी दिया ! अ्रहो ! घिक्‍कार है, 


धर 
धृतराष्ट्र की बृद्धि बहुत बिगड़ गई है, जिसने शुद्ध 
हृदयवाले पाण्डपुत्रों को शत्रुओं की भाँति आग में 
जलवा दिया। 


दिष्टद्या त्विदानों पापात्मा दग्धोष्यमतिदुर्मति:। 
प्रनागसः सुविश्वस्तान्‌ यो ददाह नरोत्तमान्‌ ॥४१॥ 
यह सौभाग्य की बात है कि दुर्बुद्धि पापी पुरो- 
चन स्वयं भी इसी अग्नि में दग्ध हो गया है, जिसने 
निरपराध और अपने ऊपर पूर्ण विश्वास करनेवाले 
नरश्रेष्ठ पाण्डवों को जला दिया है। 
वैशम्पायन उवाच 
एवं ते विलपन्ति सम वारणावतका जनाः। 
परिवाये गृहं तच्च तस्थ्‌ रात्रौं समन्ततः ॥४२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
वारणावत के लोग विलाप करने लगे। वे रात-भर 
उस घर को चारों शोर से घेरकर खड़े रहे । 


पाण्डवादचापि ते सर्वे सह मात्रा सुदुःखिता: । 

बिलेन तेन निर्गत्य जम्मुद्वतमलक्षिता: ॥४३॥ 
उधर समस्त पाण्डव भी भत्यन्त दुःखी हो अ्रपनी 

माता के साथ सुरंग के मार्ग से निकलकर तुरन्त ही 

दूर चले गये । उन्हें कोई भी देख न सका । 

तेन निद्रोपरोधेन साध्वसेन च पाण्डवा:। 

न शेकुः सहसा गन्तुं सह मात्रा परन्तपा: ॥४४॥ 
नींद न ले सकने के कारण आलस्य और भय से 

युक्त परन्तप पाण्डव ग्रपनी माता के साथ जल्‍्दी- 

जल्दी चल नहीं पाते थे । 

भीमसेनस्तु राजेन्द्र भीमवेगपराक्रम:। 

जगाम श्रातुनादाय सर्वान्‌ मातरमेव च ॥४४॥ 


स्कन्धमारोप्य जननीं यमावड्ड्रेन वीयंवान्‌। । 
पाथौ' गृहीत्वा पाणिभ्यां श्रातरों सुमहाबलः ॥४६॥ 

हे राजेन्द्र ! प्रबल वेग और पराक्रमवाले भी म- 
सेन अपने सब भाइयों तथा माता को भी साथ लिये 
चल रहे थे । वे महान्‌ बल और पराक्रम से सम्पन्न 
थे । उन्होंने माता को तो कधे पर चढ़ा लिया, नकुल 
आर सहदेव को गोद में उठा लिया तथा शेष दोनों 
भाइयों को दोनों हाथों से पकड़कर उन्हें सहारा देते 
हुए चलने लगे । 
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घर 


महीं यन्‌ । 
उरसा पादपात्‌ भल्‍्जन्‌ महीं प:्धूयाँ विदारयन्‌ 


५ दर: ।3७॥। 
सके ५ के आग काली थे। वे 
३3 हे बने से वृक्षों को तोड़ते और पेरों 
ग्रपनी छा' गण रत हुए तीत्र गति 
की ठोकर से पृथिवी को विदीण करते हु 
से झ्रागे बढ़े जा रहे थे । नि, 
एतस्मिन्नेव काले तु यथासम्प्रत्यय कवि: । 
विदुरः प्रेषयामास तद्‌ वन पुरुष शुचिम्‌ ॥४८।॥। 
जनमेजय ! इसी समय परम ज्ञानी विदुरजी ने 
प्रपने विश्वास के अनुसार एक शुद्ध विचारवाले पुरुष 
को उस वन में भेजा । हि 
स गत्वा तु यथोद्देशं पाण्डवान्‌ ददृशे बने । 
जनन्या सह कौरव्य मापयानान्‌ नदीजलम्‌ ।॥४६॥ 
हे कुरुनन्दन ! उसने विदुरजी के बताये अ्रनुसार 
ठीक स्थान पर पहुँचकर वन में मातासहित जाते हुए 
पाण्डवों को देखा, जो नदी के जल की गहराई माप 
रहे थे। 
विदितं तन्महाबुद्धेविदुरस्थ महात्मनः । 
ततस्तस्थापि चारेण चेष्टितं पापचेतसः ॥५०॥ 
ततः प्रवासितो विद्वान्‌ विदुरेण नरस्तदा। 
पार्थानां दर्शवामास सनोमारुतगामिनौम्‌ । 
तव॑वातसहां नाव॑ यन्त्रयुक्तां पताकिनीस ॥५१॥ 
परम बुद्धिमान्‌ महात्मा विदुर को गुप्तचर द्वारा 
_] पापासक्त पुरोचन की चेष्टाओं का पता चल 
गया था, इसलिए उन्होंने उस समय उस बुद्धिमान 
मय की वहाँ भेजा था। उसने मन और वायु के 
समान वेग से चलनेवाली एक नोका पाण्डवों को 


समर्थ तथा ध्वजा-पताकाओं 
नौका को चलाने के लिए यर 
ततः पुनरथोवाच्र ज्ञापक॑ 


युधिष्ठिर निबोधेद संज्ञा वचन कचे: ॥५ 


उहाभारतम 


, शिशिरघ्नहइच महाककषे बिलोकसः। 

व हम्तीत्येवमात्मान यो रक्षतिस जीवति। (५३॥ 

“आपसे विदुर ने कहा था- [घास-फूंस तथा 
सूखे वृक्षों के जंगल को जलानेवाली तथा सरदी को 
नष्ट कर देनेवाली आग विशाल वन में फंल जाने 
पर भी बिल में रहनेवाले चूहे आदि जन्तुओं को 
नहीं जला सकती । ऐसा समभकर जो अपनी रक्षा 
का उपाय करता है, वही जीवित रहता है।” 
तेन मां प्रेषितं विद्धि विश्वस्तं संज्ञयानया । 
भूयदचंवाह मां क्षत्ता विदुरः सर्वतो5थंवित्‌ ॥५४॥ 
कर्ण दुर्योधनं चेव भ्रातृभिः सहित रणे । 
शकुनि चेव कौन्तेय विजेतासि न संशयः ॥५५॥ 

“इस संकेत से आप यह जान लें कि “मैं विश्वास- 
पात्र हूँ तथा विदुरजी ने ही मुझे भेजा है।” इसके 
सिवा, सब प्रकार से अर्थसिद्धि का ज्ञान रखनेवाले 
विदुरजी ने पुनः मुझे ग्रापके लिए यह सन्देश दिया 
है कि--“कुन्तीनन्दन ! तुम युद्ध में भाइयों सहित 
दुर्योधन, कर्ण और शकुनि को अवश्य परास्त करोगे, 
इसमें संशय नहीं है।” 
इयं वारिपथे युक्‍ता नौरप्सु सुखगामिनी । 
मोचयिध्यति वः सर्वानस्माद देशान्न संशय: ॥ ५६॥ 

क नोका जलमार्ग के लिए पूर्ण उपयुक्त है | 
3220 दे ता से चलनेवाली है। यह नौका 
सन्देह नहीं है। , ' इस देश से दूर छोड़ देगी, इसमें 
_ ता व्यथितान्दृष्ट्वा सह मात्रा नरोत्तमान । 
ताउम्ारोष्य गद्भायां प्र वीत्‌ पुनः ॥५७॥ 


त है 
क त्पश्चात्‌ माता-सहित नरश्रेष्ठ पाण्डवों को 


व्यग्रा: पन्‍्य पहुः 
विदुरजी ने आप 8 चान्नवीत्‌ ॥५८॥ 
लगाकर और मद को भावना 
कः मस्तक सूंघकर यह 
कि---“तुम शान्तचित्त 
+र बढ़ते जाओ ! ” 
50ब॥606 शशांं॥ (75८व/76 


आदिपर्य : चतुविशोष्ध्यायः 


इत्युकत्वा स तु तान्वीरान्पुमान्विदुरप्रेरित: । 
तारयामास राजेन्द्र गड़ां नावा नरषंभान्‌ ॥५६॥ 


हे राजेन्द्र ! विदुरजी के भेजे हुए उस नाविक: 


ने उन शूरवीर नरश्रेष्ठ पाण्डवों से ऐसी बात कहकर 
उसी नाव से उन्हें गज्भा के पार उतार दिया। 
घ्रथ रात्र्यां व्यवीतायामशेषों नागरो जनः । 
तत्राजगाम त्वरितो दिदृक्षुः पाण्डुनन्दनान्‌ ॥६०॥ 
हे जनमेजय ! उधर रात्रि के व्यतीत होने पर 
वारणावत के समस्त नागरिक बड़ी उतावली के साथ 
पाण्डकुमारों की दशा देखने के लिए उस लाक्षागृह 
के समीप आये । 
निर्वपयन्तो ज्वलनं ते जना दद्शुस्ततः । 
जातुषं तब्‌ गृह दग्धममात्यं च पुरोचनम्‌ ॥६१॥ 
ग्राते ही वे सब लोग आग बुझाने में लग गये । 
उस समय उन्होंने देखा कि सारा घर लाख का बना 
था, जो जलकर भस्म हो गया है और उसी में मन्त्री 
पुरोचन भी जल गया है। 
नन॑ दुर्योधनेनेद विहित॑ पापकर्संणा। 
पाण्डवानां विनाशायेत्येवं ते चुऋुशुजना:ः ॥६२॥ 
यह देख वे सभी नागरिक चिल्ला-चिल्लाकर 
कहने लगे कि--“निश्चय ही पापाचारी दुर्योधन ने 
पाण्डवों का विनाश करने के लिए इस भवन का 
निर्माण करवाया था । 
ते बय॑ धृतराष्ट्रस्य प्रेषयामो दुरात्मनः। 


रे 


संवृत्तस्ते पर: काम: पाण्डवान्‌ दग्धवानसि ॥६३॥ 

“अ्रब हम लोग दुरात्मा धृतराष्ट्र के पास यह 
सन्देश भेज दें कि तुम्हारी सबसे बड़ी कामना पूर्ण 
हो गई । तुम पाण्डवों के जलाने में सफल हो गये ।” 
ततो व्यपोहमानास्ते पाण्डवार्थे हुताशनम्‌ । 


-निषादों ददुशुदंग्धां १ञ्चपुत्रामनागसाम्‌ ॥६४॥ 


तत्पश्चात्‌ जब उन्होंने पाण्डवों को ढूंढ़ने के लिए 
आग को इधर-उधर हटाया, तब पाँच पुत्रों के साथ 
भीलनी की जली हुई लाश देखी । 
खनकेन तु तेनंव वेश्म शोधयता बिलम्‌ । 
पांसुभिः पिहितं तच्च पुरुषस्तेन लक्षितम्‌ ॥६५॥ 
उधर उसी सुरंग खोदनेवाले पुरुष ने घर को 
साफ करते समय सुरंग के छेद को धूल से ढक दिया 
था, अतः दूसरे लोगों की दृष्टि उसपर नहीं पड़ी । 
ततस्ते ज्ञापयामासुधृतराष्ट्रस्य नागरा:। 
पाण्डवानग्निना दग्धानमात्यं च पुरोचनम्‌ ॥६६॥ 
तदनन्तर वारणावत के नागरिकों ने धृतराष्ट्र 
को यह सूचित कर दिया कि पाण्डव तथा मन्त्री 
पुरोचन अग्नि में जल गये । 
श्रुत्वा तु धृतराष्ट्रस्तद्‌ राजा सुमह॒दप्रियम्‌ । 
विनाओं पाण्डपुत्राणां विललाप सुद्ुःखितः ॥६७॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ने पाण्डपुत्नों के विनाश का 
यह अत्यन्त अप्रिय समाचार सुनकर अत्यन्त दुःखी 
हो विलाप किया । 


इति महाभारते प्रादिपवंणि त्रयोविशोध्ध्यायः ॥२२३॥ 


चतुरविशो5ध्यायः 
भीम का विषाद और दुर्योधन के प्रति उनका क्रोध 


वेशम्पायन उवाच 

ततो नावं परित्यज्य प्रययुद्दक्षिणां दिदम्‌ । 
विज्ञाय निशि पन्‍्थानं नक्षत्रगणसूचितम्‌ ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं“ जनमेजय ! उधर पाण्डव 
उसनोौका को छोड़ रात्रि में नक्षत्रों द्वारा सूचित मार्ग 
को पहचानकर दक्षिण दिशा की ओर चल दिये । 
अ्रगसक्षआ. वनोद्देशमल्पप्ुलफलोदकम्‌ । 
ऋ्रपक्षिमुग॑ घोरं सायाक्न भरतषंभ ॥२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! सायंकाल होते-होते वे वन के एक 
ऐसे भयंकर प्रदेश में जा पहुँचे, जहाँ फल-मुल ओर 
जल की बहुत कमी थी और वहाँ क्र स्वभाववाले 
पक्षी और हिंसक पशु रहते थे । 
ते श्रमेण च कौरव्यास्तृष्णया च प्रपीडिताः । 
नाशकनुवेस्तदा गन्तुं निद्रया च भ्रवृद्धया ॥३।। श 
वे कुरुकुल-भूषण पाण्डव उस समय अधिक परि- 


श्रम एवं प्यास के कारण ग्रति कष्ट पा रहे थे । 
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दें 
बट से उनकी नींद भी बढ़ गई थी, 
पीड़िंत होकर वे आगे जाने में असमर्थ हो गये । 
न्यविशवन्त हिं ते सर्वे निरास्वादे महावने । 
ततस्तषापरिक्लान्ता कुन्ती पुत्नानथाब्रवीत्‌ । ।४॥ 
तब उन सबने उस उजाड़ महावन में डेरा डाल 
दिया। तदनन्तर प्यास से व्याकुल कुन्तीदेवी अपने 
पुत्रों से बोली-- 
माता सती पाण्डवानां पञठ्चानां मध्यतः स्थिता । 
तृष्णया हि परीतास्मि पुत्रान्‌ भूहमथाब्रवीत्‌ ॥५॥ 
“में पाँच पाण्डपुत्रों की माता हूँ तथा उन्हीं के 
बीच में बेठी हुई हें तो भी प्यास से व्याकुल हँ”--इस 
प्रकार कुन्ती देवी ने अपने पुत्रों के समक्ष यह बात 
बार-बार दृहराई । । 
तत्‌ श्रुत्वा भीमसेनस्य मातृस्नेहात्‌ प्रजल्पितम्‌ । 
कारुण्येन मनस्तप्तं गमनायोपचक्रमे ॥६॥ 
माता का वात्सल्य से कहा हुआ वह वचन सुन- 
कर भीमसेन का हृदय करुणा से भर आया । वे मन- 
ही-मन सन्तप्त हो उठे श्रौर स्वयं ही [पानी लाने 
के लिए | जाने की तैयारी करने लगे । 
ततो भीमो वन॑ घोरं ़विश्य विजन महत्‌ । 
न्यग्रोध॑ विपुलच्छायं रमणीयं॑ ददर्श ह ॥७॥ 
उस समय भीम ने उस विशाल, नि्जन एवं 
भयंकर वन में प्रवेश करके एक ग्रति सुन्दर तथा 
विस्तृत छायावाला बरगद का वक्ष देखा । 
तत्र निक्षिप्य तान्‌ स्वानुवाच भरतषंभः । 
पानीय॑ भृगयामीह विश्रमध्वमिति प्रभो ॥८॥ 
कि दा बा भीमसेन ने उन सबको 
ह 77 आप सब लोग यहीं विश्राम 
कर, तबतक मैं पानी का पता लगाता हूँ । 
की त मधुरं सारसा जलचारिण:। 
गवसत्र जलस्थानं महुच् प्स।।| 
“ये 87056 + 8: कट की 
रहे, अतः गा बहुत मीठी बोली बोल 
यहाँ निकट ही अवश्य गोई 
जलाशय होगा--ऐसा मेरा थे कोई महान 
रा विश्वास है।” हैं 
भ्रात्रा ज्येष्ठेन भारत। 
जगापमर 
जगाम तत्र यत्र सम सारसा जलचारिण: ॥१०॥ 


भारत ! डे 
“न बड़े भाई युधिष्ठिर ने 'जाओो” 


थका 


महा भारतम्‌ 


ऐसा कहकर उन्हें आज्ञा प्रदान कर दी, तब भीमसेन 
वहीं गये, जहाँ वे जलचर सारस पक्षी कलरव कर 
रहे थे । न 
स तत्र पीत्वा पानीयं स्नात्वा च भरतषभ। 
तेषामर्थ च जग्राह भातृणां भातृवत्सलः। 
उत्तरीयेण.. पानीयमानयामास भारत ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पानी पीकर तथा स्नान करके 
भाइयों पर स्नेह रखनेवाले भीमसेन उनके लिए भी 
चादर में पानी ले आये । 
स सुप्तां मातरं दृष्ट्वा भ्रात्‌ इच वसुधातले। 
भूश शोकपरीतात्मा विललाप वृकोदरः ॥१२॥ 
वहाँ श्रपनी माता और भाइयों को भूमि पर 
सोया देख भी मसेन मन-ही-मन शोक से सन्तप्त हो 
उठे और इस प्रकार विलाप करने लगे-- 
ग्रत: कष्टतरं कि नु द्रष्टव्यं हि भविष्यति । 
यत्‌ पद्यामि महासुप्तान्‌ श्रातृनद्य सुमन्दभाक्‌ ॥। १३॥। 
“हाय [ मैं कितना भाग्यहीन हूँ कि आ्राज अपने 
भाइयों को भुमि पर सोया हुआ देख रहा हूँ । इससे 
महान्‌ कष्ट की श्रौर क्या बात देखने में झ्राएगी ! 
शयनेषु पराध्येंषु ये पुरा वारणावते। 
नाधिजम्मुस्तदा निद्रां तेज्य सुप्ता महीतले ॥१४॥ 
“भ्राज से पहले जब हम लोग वारणावत में थे, 
उस समय जिन्हें बहुमूल्य शय्याओ्रों पर भी नींद नहीं 
ग्राती थी, वे ही श्राज धरती पर सो रहे हैं। 
त्रिषु लोकेषु यो राज्य धर्मंनित्योहंते न॒पः । 
सोझ भूमो परिश्रान्तः शेते प्राकृतवत्‌ कथम्‌ ॥१४॥ 
जो नित्यधर्मपरायण नरेश तीनों लोकों का 
'ाज्य पाने के अधिकारी हैं, वे ही आज साधारण 
मनुष्यों की भांति थके-माँदे पृथिवी पर कैसे पड़े हैं ! 
भातयो यत्य जोवेस्ससुल, स्युविषमा: कुलपांसना: । 
सै र ग्रामद्रस इवेकज: ॥॥१६॥ 
“जिसके कुटम्बी पक्षपातयुक्त क्तऔर । हे ड़ को 
लगानेवाले नहीं होते सतत हक कल 
की भाँति संसार में २ मे 2० अल 
है । सुलपूवंक जीवन धारण करता 
कक व , शरा ज्ञातयों धर्माश्रिता:। 
सुख लोके भवन्ति च निरामया: ॥ १७॥ 
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मादिपबे : पञुचर्विशोध्ध्यायः 


“जिनके पक्ष में बहुत-से शूरवीर होते हैं शनौर 

जिनके भाई-बन्धु धर्मपरायण होते हैं, वे संसार में 
सुख से जीते और नीरोग रहते हैं । 
बलवन्तः संमृद्धार्था मित्रवान्धवनन्दना:। 
जीवन्त्यन्योन्यमाश्रित्य द्रुमा: काननजा इव ॥१८॥ 

“जो बलवान्‌ हैं, धनसम्पन्न तथा मित्रों और 
भाई-बन्धुओरों को श्रानन्दित करनेवाले हैं, वे जंगल के 
वृक्षों की भाँति एक-दूसरे के सहारे जीवन धारण 
करते हैं । 
बय॑ तु धृतराष्ट्रेण सपुत्रेण दुरात्मना। 
विवासिता न दग्धाइच कथड्चिद्‌ देवसंश्रयात्‌ ॥१९॥ 

“दुरात्मा धृतराष्ट्र शऔर उसके पुत्र ने तो हमें 
घर से निकाल दिया तथा जलाने की भी चेष्टा की, 
परन्तु किसी प्रकार भाग्य के भरोसे हम बच गये हैं। 
सकामो भव दुबुंद्धे नानुज्ञां मे युधिष्ठिर:। 
प्रयच्छति वधे तुम्यं॑ तेन जीवसि दुमते ॥२०॥ 
नन्‍्वद्य त्वां सहामात्यं सकर्णानुजसोबलम्‌ । 


ग्त्वा ऋ्रोधसमाविष्ट: प्रेषयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥२१। 
श्रो दुबुंद्धि दुर्योधन ! श्राज तेरी कामना प्री 
हुई। क्या करूँ ! राजा युधिष्ठिर मुझे तेरा वध 
करने की आ्राज्ञा नहीं दे रहे हैं, दुर्मते ! इसीलिए तू 
अबतक जी रहा है। अन्यथा ओ पापाचारी ! मैं 
आज ही जाकर कुपित हो मन्त्रियों, कर्ण, छोटे भाई 
और शकुनिसहित तुझे यमलोक भेज सकता हे! 
एवमुक्त्वा महाबाहुनिश्वसन्‌ दीनमानस:। 
भ्रातुन महीतले सुप्तानवेक्षत वृकोदरः॥२२॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु भीमसेन लम्बी साँस 
या हुए भूमि पर सोये हुए भाइयों की ओर देखने 
लगे। 
पास्यन्तीमे जल पदचात्‌ प्रतिबुद्धा जितक्लमा:। 
इति भीमो व्यवस्येव जजागार स्वयं तदा ॥२३॥ 
“ये मेरे भाई जब नींद से उठेंगे, तभी जल 
पीएँंगे”-.ऐसा निश्चय करके भीमसेन उस समय 
स्वयं जागरण करने लगे । 


इति महाभारते भ्रादिपरवंणि चतुविशो5ध्यायः ॥ २४।॥ 


पञचरविशो5ध्याय: 
हिंडिम्बा राक्षसी का पाण्डवों के पास आगसन ओर भीम से वार्तालाप, हिडिस्ब का आना, 
भीम के साथ उसका युद्ध और भीम द्वारा उसका वध 


वैशम्पायन उवाच 
तत्र तेषु शयानेषु हिडिम्बो नाम राक्षसः। 
प्रविदूरे बनात्‌ .तस्माच्छालव॒क्ष समाश्चितः ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जहाँ पाण्डव 


कुन्ती-सहित सो रहे थे, उस वन से थोड़ी ही दूर पर. 


एक शालवृक्ष का आश्रय ले हिडिम्ब नाम का राक्षस 

रहता था। 

क्रो सानुषमांसादो सहावीयंपराक्रसः। 

यदृच्छया तानप्द्यत्‌ पाण्डुपुत्नान्‌ू सहारथान्‌ ॥२॥ 
वह श्रत्यन्त ऋर और मनुष्य-मांसभक्षी था। 

उसका बल और पराक्रम महान्‌ था। देवयोग से 

उसकी दृष्टि उन महारथी पाण्डवों पर पड़ी । 

हृष्टो सानुषसांसस्थ सहाकायो महाबलः । 

भाज्नाय सानुषं गन्ध भगिनीसिदमब्रवोत्‌ ॥३॥ 


मनुष्य का मांस मिलने की सम्भावना से वह 
बहुत प्रसन्‍न हुआ। उस महाबली, विशालकाय 
राक्षस ने मनुष्य की गन्ध पाकर अ्रपनी बहिन से 
कहा-- 
उपपन्नद्चिरस्थाद्य भक्ष्योई्यं मम सुप्रियः । 
स्नेहल्नवान्‌ प्रस्रवति जि्ना पर्येति मे सुखम्‌ ॥४॥ 

“ग्राज बहुत समय पश्चात्‌ ऐसा भोजन मिला 
है, जो मुझे बहुत प्रिय है। इस समय मांस खाने के 
आ्रानन्द से मेरी जीभ लार टपका रही है, भौर मुख में 
चारों ओर घूम रही है । 
गच्छ जानीहिं के त्वेते शेरते वनमाश्निताः । 
मानुषो बलवान्‌ गन्धो प्राणं तपंयतीव मे ॥५॥ 

“अत: बहिन ! तुम जाश्रो, और पता लगाश्रो 
कि ये कौन हैं जो इस वन में आकर सो रहे हैं। 


»० 0  ्ननन्न्न्न्न््स्‍्््न््६््६्६्ध््ष्ष्ष्ष् 


56व॥60 ५शं॥ ए750वयगाहश 


८९ 
मनुष्य की तीत्र गन्ध श्राज मेरी नासिका को मानो 
प्त कर रही है। 
० के ४ सर्वानानयस्व ममान्तिकम्‌ । 
प्रस्मद्विषयसुप्तेम्यो नेतेभ्यो भयमस्ति ते ॥६॥ 
“तुम इन सब मनुष्यों को मारकर मेरे पास ले 
प्राओ। ये हमारी सीमा में सो रहे हैं, अ्रतः इनसे 
तुम्हें तनिक भी भय नहीं होना चाहिए। 
एषामुत्कृत्य मांसानि मानुषाणां यथेष्टतः। 
भक्षयिष्याव सहितो कुरु तृर्णं वचों मम ॥७। । 
“फिर हम दोनों एक साथ बेठकर इन मनुष्यों 
के मांस को नोच-नोचकर जी-भरकर खाएँगे। तुम 
मेरी इस आ्राज्ञा का तुरन्त पालन करो।” 
एवमुक्ता हिडिस्बा तु हिडिम्बेन तदा वने। 
जगाम तत्र यत्र सम पाण्डवा भरतषंभ ॥८॥ 
ददर्श तत्र सा गत्वा पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
शयानान्‌ भोमसेनं च जाग्रतं त्वपराजितम्‌ ॥९॥॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय वन में हिडिम्ब के ऐसा 
कहने पर हिडिम्बा उस स्थान पर गई, जहाँ पाण्डव 
सो रहे थे। वहाँ पहुँचकर उसने कुन्ती के साथ 
पाण्डवों को सोते और किसी से परास्त न होनेवाले 
भीमसेन को जागते हुए देखा। 
दृष्ट्वव भीमसेन॑ सा शालपोतमिवोद्गतम्‌ । 
राक्षती कामयामास रूपेणाप्रतिम॑ भुवि ॥१०॥ 
धरती पर उगे हुए शाल वृक्ष की भाँति मनोहर 
तथा पृथिवी पर भ्रनुपम रूपवान्‌ भीमसेन को देखते 
ही वह राक्षसी [मुग्ध हो] उन्हें चाहने लगी। 
श्रयं इयामो महाबाहु: सिहस्कन्धो महाद्यति: । 
कम्बुग्रीवः पुष्कराक्षो भर्ता युक्तो भवेन्मम॥ ११॥ 
| उसने मन-ही-मन सोचा--] इस व्यामसुन्दर 
तरुण वीर की भुजाएँ विज्ञाल हैं, कन्धे सिंह के-से 
हैं। ये महान्‌ तेजस्वी हैं। इनकी गर्दन शंख के समान 
सुन्दर श्ौर नेत्र कमल के सदश विशाल हैं । ये मेरे 
लिए उपयुक्त पति हो सकते हैं। 
१. श्यामा का अथ प्राय: कार्ल 
इसका केवल यही अर्थ हे पलतान प्य. खबुबाए  यएएए 
वध और 'मेघदूत” की टीका में श्यामा का अर्थ 'यौवन- 
मध्यस्था किया है। भट्टिकाव्य के एक टीकाकार के 


महाभारतम्‌ 


नाहूं भ्रातृवचो जातु कुर्या ऋरोपसंहितम्‌ । 
पतिस्नेहो;तिबलवान्‌ न तथा भ्रातृसोहृदस्‌ ॥१२॥ 
मुहृतंमेव तृप्तिरव भवेद्‌ अआातुसमसंव च। 
हतरेतरहत्वा तु मोदिष्ये शाइदत्तीः समाः ॥१३॥ 
“मेरे भाई की आज्ञा क़्रता से भरी है, श्रतः मैं 
कदापि उसका पालन नहीं करूँगी । [नारी के हृदय 
में ] पति का प्रेम जितना प्रबल होता है, भाई का 
सौहाद॑ उतना नहीं । इन सबको मार देने पर इनके 
मांस से मुझे और मेरे भाई को कक. दो घड़ी के 
लिए तृप्ति मिल सकती है श्रौर यदि इन्हें न मारूँ तो 
बहुत वर्षों तक इनके साथ आनन्द भोगूंगी ।” 
उपतस्थे महाबाहुं भीमसेनं शनेः शनेः। 
लज्जमानेव ललना दिव्याभरणभूषिता ॥१४॥ 
[ऐसा सोचकर | दिव्य आभूषणों से विभूषित वह 
राक्षती लजीली ललना की भाँति धीरे-धीरे महाबाहु 
भीमसेन के पास गई। [ भीमसेन के पास पहुँचकर-- | 
राक्षस्युवाच 
कुतस्त्वमसि सम्प्राप्त:ः कदचासि पुरुषषंभ । 
क इसमे शेरते चेह पुरुषा देवरूपिण:॥ १५॥ 
राक्षसो ने पूछा- हे पुरुषश्रेष्ठ | श्राप कौन हैं 
श्रौर कहाँ से झ्राये हैं ? ये देवताओं के समान सुन्दर 
रूपवाले पुरुष कौन हैं, जो यहाँ सो रहे हैं ? 
केय॑ वे बहती व्यासा सुकुमारी तवानघ। 
शेते वनसिदं प्राप्य विव्वस्ता स्वे गृहे यथा ॥१६॥ 
निष्पाप ! ये सबसे अधिक अवस्थ वाली, श्यामा', 
38 डे भ्रापकी कौन लगती हैं, जो इस वन 
आकर भी ऐसी निःशड्भू होक हैं 
अपने घर में हो हों। ह होकर सो रही हैं, मानो 
नेद॑ जानाति गहन बन राक्षससेवितम । 
वसति छात्र पापात्मा हिडिम्बो नाम राक्षस: ॥१७॥ 
आपको यह पता नहीं है कि यह गहन वन 
राक्षसों का निवास-स्थान है। यहाँ हिडिम्ब नामक 
पात्मा राक्षस रहता है। | 
अनुसार-.- 
तप्तकाञ्चनवर्णाभा स्त्री श्यामेति कथ्यते। 


तपाये हुए सोने के 
बंदू्त हे समान वर्णवाली स्त्रीको श्यामा 
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आदिपवं : पञचर्विशोध्ध्याय: 


तेनाहूं प्रेषिता भ्रात्रा दुष्टभावेन रक्षसा। 
बिभक्षयिषता मांस युष्माकममरोपम ॥१८॥ 
.. बह मेरा भाई है। उस राक्षस ने दुष्टभाव से 
मुभे यहाँ भेजा है। देवोपम वीर ! वह आ्राप लोगों 
का मांस खाना चाहता है । | 
साहं त्वामभिसम्प्रेक्ष देवगर्भसमप्रभम्‌ । 
तान्‍्यं भर्तारमिच्छामि सत्यमेतद ब्रवीसि ते ॥१६।॥ 


आ्रापका तेज देवकुमारों जेसा है, मैं आपको 


देखकर अब किसी अन्य को अपना पति नहीं बनाना 
चाहती । मैं यह सच्ची बात आपसे कह रही हूँ । 
एतद्‌ विज्ञाय धर्मज्ञ युक्‍तं मयि समाचर। 
कामोपहतचित्ताड़ीं भजमानां भजस्व मास्‌ ॥२०॥ 
हे धर्मज्न ! इस बात को समभकर आप मेरे साथ 
उचित बर्ताव कीजिए । मेरे तन-मन को काम ने मथ 
डाला है। मैं आ्रापकी सेविका हूँ, आप मुभे स्वीकार 
कीजिए । 
प्रास्यामि त्वां महाबाहो राक्षसात्पुरुषादकात्‌ । 
वत्स्यावो गिरिदुर्गेष भर्ता भव समानघ ॥२१॥ 
हे महाबाहो ! मैं इस नरभक्षी राक्षस से श्रापकी 
रक्षा करूँगी । हम दोनों पव॑तों की दुर्गंम कन्दराग्रों 
में निवास करेंगे. । अनघ ! आझ्ञाप मेरे पति हो जाइए । 
प्रन्तरिक्षचरी ह्यास्मि कामतो विचरासि च। 
अतुलामाप्नुहि प्रीति तन्न तत्र सया सह ॥२२॥ 
मैं आकाश में विचरनेवाली हूँ तथा जहाँ इच्छा 
हो वहाँ भी विचरण कर सकती हूँ । आप मेरे साथ 
विभिन्‍न लोकों और प्रदेशों में विहार करके अनुपम 
प्रसन्‍तता प्राप्त कीजिए । 
भीमसेन उवाच 
मातरं ध्रातरं ज्येष्ठ सुखसुप्तान्‌ कथं त्विमान्‌। 
परित्यजेत को न्वद्य प्रभवन्निहराक्षसि ॥२३॥ 
भीमसेव बोले--राक्षसी ! कोन ऐसा मनुष्य 
होगा, जो इस जगत्‌ में सामर्थ्यवान्‌ होते हुए भी, 
सुखपूर्वक सोते हुए इन बन्धुश्रों को, माता को तथा 
हे अआता को किसी प्रकार श्ररक्षित छोड़कर जा 


: को हिसुप्तानिमान्भ्रातन्दत्त्वा राक्तभोजनम्‌ । 
भातर च॒ नरो गच्छेत्‌ कामाते इब सद्दिधः ॥२४॥ 


च्७ 


मुझ जंसा कौन पुरुष कामपीड़ित की भाँति इन 
सोये हुए भाइयों और माता को राक्षस का भोजन 
बनाकर | भ्रन्यत्र | जा सकता है ? 
धर राक्षस्युवाच 
यत्ते प्रियं तत्‌ करिष्ये सवानितान्‌ प्रबोधय । 
सोक्षयिष्याम्यहं काम राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ ॥२५॥ 
सु राक्षमी बोली--भ्रापको जो प्रिय लगे मैं वही 
करूँगी । आप इन सब लोगों को जगा दीजिए । मैं 
इच्छानुसार उस नर-भक्षी राक्षस से इन सबको छड़ा 
लूंगी। 
ह भीमसेन उवाच 
सुखसुप्तान्‌ वने श्र।तन्‌ मातरं चेव राक्षसि । 
न भयाद्‌ बोधयिष्यामि भ्रातुस्तव दुरात्मनः ॥२६॥ 
भीमसेन ने कहा-२राक्षसी ! मेरे भाई और 
माता इस वन में सुखपूर्वक सो रहे हैं, तुम्हारे दुरात्मा 
भाई के भय से मैं इन्हें नहीं जग।ऊंगा । 
न हि मे राक्षसा भीरु सोढुं शक्ता: पराक्रमम्‌ । 
न मनुष्या न गन्धर्वा न यक्षाइचारुलोचने ॥२७॥। 
हे भीरु ! सुलोचने ! मेरे पराक्रम को राक्षस, 
मनुष्य, गन्धव तथा यक्ष--कोई भी नहीं सह सकता। 
गच्छ वा तिष्ठ वा भद्दे यद्वापीच्छसि तत्कुरु। 
तं वा प्रेषय तन्वड्धि भ्रातरं पुरुषादकम्‌ ॥२८॥। 
अतः भद्दे ! तुम जाओ या रहो, अ्रथवा जेंसी 
तुम्हारी इच्छा हो, वही करो । तन्वज्ि ! यदि तुम 
चाहो तो अपने नरमांसभक्षी भ ई को ही भेज दो । 
वशम्पायन उवाच 
तां विदित्वा चिरगतां हिडिम्बो राक्षसेश्वर: । 
अवतीय द्रमात्‌ तस्मांदाजगामाशु पाण्डवान्‌ ॥२६॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! उधर 
राक्षसराज हिडिम्ब यह सोचकर कि मेरी बहन को 
गये बहुत देर हो गई, उस वृक्ष से नीचे उतरा और 
शीघ्र ही पाण्डवों के पास झा गया । 
तमापतन्तं वृष्ट्वेव तथा विक्ृतदर्शनम्‌ । 
हिडिम्बोवाच वित्रस्ता भीमसेनमिरदद बचः ॥३०॥ 
देखने में विकराल उस राक्षस हिडिम्ब को आते 
देखकर ही हिडिम्बा भग्य से थर्रा उठी और भीमसेन 
से इस प्रकार बोली-- 
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प्ष 


हहूँ फकासमगसा वीर रक्षोबलसमन्विता । 
प्रारोहेसां मम भोणि नेष्यामि त्वां विहायसा ॥३१॥ 
४ 'हे वीर | में इच्छानुसार चल सकती ह्‌। मुभमें 
राक्षसों का सम्पूर्ण बल है। श्राप मेरी पीठ पर बठ 
जाइए। मैं भ्रापको आकाश-मार्ग से ले चलूंगी । 
प्रबोधयेतान्‌ संसुप्तान्‌ सातरं चर परन्तप । 
सवनिव गमिष्यासि गृहीत्वा वो विहायसा ॥३२॥। 
“हे परन्तप ! आप इन सोये हुए भाइयों भर 
माताजी को भी जगा दीजिए । मैं श्राप सब लोगों 
को लेकर भ्राकाश-मार्ग से उड़ चलूँगी ।” 
भीम उवाच 
सा भेस्‍्त्वं पृथुसुभओणि नेष कश्चिन्मयि स्थिते। 
अहमेन हनिष्यामि प्रेक्षन्त्यास्ते सुमध्यमे ॥३३॥। 
भीमसेन ने कहा--सुन्दरी ! तुम डरो मत । मेरे 
सामने यह राक्षस कुछ भी नहीं है। सुमध्यमे ! मैं 
तुम्हारे देखते-देखते इसे मार डालूँगा। 
सायं प्रतिबलो भीरु राक्षसपसदो मम । 
सोदूं युधि परिस्पन्दमथवा सर्वराक्षसा: ॥३४।॥ 
भीरु ! यह नीच राक्षस युद्ध में मेरे श्राक्रमण 
का वेग सह सके, ऐसा बलवान्‌ नहीं है। यह अ्रथवा 
सम्पूर्ण राक्षस भी मेरा सामना नहीं कर सकते । 
ु हिडिम्बोवाच 
नावमन्ये नरव्याप्न त्वामहं देवरूपिणम्‌ । 
दृष्टप्रभावस्तु मया मानुषेष्वेव राक्षसः ॥३५॥ 
हिडिम्बा बोली--नरश्रेष्ठ ! आपका स्वरूप तो 
देवताओं के समान है। मैं श्रापका तिरस्कार नहीं 
करती । मैं तो इसलिए कहती थीं कि मनुष्यों पर ही 
इस राक्षस का प्रभाव मैं [कई बार ] देख चुकी हूँ । 
वशम्पायन उवाच 
तथा संजल्पतस्तस्थ भीमसेनस्यथ भारत । 
बाच: शुक्राव ताः ऋुद्दो राक्षसः पुरुषादकः ॥३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हे जनमेजय ! उस नर- 
भक्षी राक्षस हिडिम्ब ने क्रोधपूर्वक वहाँ श्राकर 
भीमसेन की कही हुई उपर्युक्त बातें सुनी । 
तां तथा सानुषं रूपं बिश्रतों सुमनोहरभ । 
पुंस्कामां शड्भूमानइच चुओघ पुरुषादकः ॥३७॥ 
उधर अपनी बहिन को सुन्दर एवं मनोहर मानव- 


महाभारतभ 


रूप धारण किये देखकर राक्षस के मन में यह सन्देह 
हुआ कि हो-न-हो, यह पतिरूप में किसी पुरुष का 
वरण करना चाहती है । यह विचार मन में गाते ही 
वह कुपित हो उठा । 
संक्रद्दों राक्षसस्तस्या भगिन्या: कुरुसत्तम । 
उत्फाल्य विपुले नेत्रे ततस्तामिदमब्नवीत्‌ ॥३८॥ 
हे कुरुश्रेष्ठ | अपनी बहिन पर उस राक्षस का 
क्रोध बहुत बढ़ गया था। फिर तो उसने बड़ी-बड़ी 
श्राँखें फाइकर उसकी शोर देखते हुए कहा-- 
को हिं मे भोक्तुकामस्य विघ्न॑ चरति दुमंतिः । 
न बिभेषि हिडिम्बे कि मत्कोपाद्विप्रमोहिता ॥३९॥ 
“हिडिम्बे ! मैं [भूखा हँ और ] भोजन चाहता 
हूँ । कौन मूर्ख मनुष्य मेरे इस अ्रभीष्ट की सिद्धि में 
विघ्न डाल रहा है ? तू अत्यन्त मोह के वशीभूत 
होकर क्या मेरे क्रोध से नहीं डरती है ? 
घिक्‌ त्वामसति पुंस्कामे मस विप्रियकारिणि । 
पुर्वेषां. राक्षसेन्द्राणां सर्वेधासयशस्करि ॥४०॥ 
“मनुष्य को पति बनाने की इच्छा रखकर मेरा 
अश्रिय करनेवाली दुराचारिणि ! तुझे धिक्‍्कार है। 
तू पूर्ववर्ती सम्पूर्ण राक्षसराजों के कुल में कलंक 
लगानेवाली है। 
यानिसानाश्षिताका्षोंविप्रिय सुमहन्मस । 
एष तानद्य वे सर्वान्‌ हनिष्यामि त्वया सह ॥४१॥ 
“जिन लोगों का आश्रय लेकर तूने मेरा महान्‌ 
अप्रिय कार्य किया है, यह देख, मैं उन सबको भ्राज 
तेरे साथ ही मार डालता हैँ ।” 
एवमुक्त्वा हिडिस्बां स हिडिम्बो लोहितेक्षण: । 
वधायाभिपपातंतान्‌ दन्तेदेन्तानुपस्पृशन्‌ ॥४२॥ 
हिडिम्बा से ऐसा कहकर लाल-लाल आँखें किये 
हिडिम्ब दाँत-से-दाँत पीसता हुआ हिडिस्‍्बा श्रौर 
पाण्डवों का वध करने की इच्छा से उनकी श्रोर 
भपटा | 
भीमसेनस्तु त॑ दृष्ट्वां राक्षसं प्रहसन्निव । 
भगिनों प्रति संक्ुद्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥४३॥ 
अपनी बहिन पर श्रत्यन्त कुद्ध हुए [और उसपर 
भपटते हुए ] राक्षस की ओर देखकर भीमसेन हँसते 
हुए से इस प्रकार बोले-- 


5660 ५शं॥ ए750वयाहश 


आदिपवं : पञ्चविशो<ध्याय: 


मयि तिष्ठति दुष्टात्मन्‌ न स्त्रियं हन्तुमहेसि । 
ग्रहमेकइच नेष्यासि त्वामग्य यमसादनम्‌ ॥४४॥ 
“दुष्टोत्मन्‌ ! तू मेरे रहते [ किसी ] स्त्री को नहीं 
मार सकता। आज मैं भ्रकेला ही [तुझसे लड़कर | 
तुझे यमलोक पठा दूंगा। 
निराबाधास्त्वयि हते मया राक्षसपांसन । 
वनमेतच्चरिष्यन्ति पुरुषा वनचारिणः ॥४५॥ 
“राक्षसकुलाज्भार ! मेरे हाथों से तेरे मारे जाने 
पर वनवासी लोग बिना किसी विघ्न-बाधा के इस 
वन में विचरण करेंगे।” 
हिडिम्ब उवाच 
गर्जितेन वथा किते कत्थितेन च मानुष। 
कृत्वेतत्‌ कमंणा सर्व कत्थेथा मा चिरं कृथा: ॥४६॥ 
हिडिम्ब बोला--अरे झ्रो मनुष्य ! व्यर्थ गर्जना 
करने और बढ़-बढ़कर बातें बनाने से क्या लाभ ? 
यह सब-कुछ पहले करके दिखा, फिर डींग हाँकना, 
अरब देर न कर ।” 
बशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा ततो बाहुं प्रगह्म पुरुषादकः | 
अम्यत्रवत संक्रुद्धों भीमसेनमरिन्दसम्‌ ॥॥४७॥ 
वेद्स्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर क्रोध में भरा हुआ वह नरभक्षी राक्षस अ्रपनी 
एक वाँह ऊपर को उठाये शत्रुदमन भीमसेन पर टूट 
पड़ा । । 
प्रन्योन्य॑ तो समासाद्य. विचकर्षतुरोजसा। 
हिडिम्बो भीमसेनइच विक्रमं चक्रतुः परम्‌ ॥४८॥ 
फिर तो वे दोनों एक-दूसरे से गुंथ गये, और 
बलपूर्वक एक-दूसरे को अपनी-अपनी ओर खींचने 
लगे । हिडिम्ब श्रौर भीमसेन दोनों ने बड़ा भारी 
पराक्रम प्रकट किया । 
तयोः शब्देन महता बिबुद्धास्ते नरषंभाः। 
सह मात्रा च ददुशुहिडिम्बामग्रतः स्थिताम्‌ ॥४६॥ 
उन दोनों की भारी गर्जना से वे नरश्रेष्ठ पाण्डव 
माता-सहित जाग उठे और उन्होंने श्रपने सामने 
खड़ी हुई हिडिम्बा को देखा । 
प्रवुद्धास्ते हिडिम्बाया रूप दुष्ट्वातिसानुषस्‌ । 
विस्मिताः पुरुषव्याप्ना बभुवुः पृथया सह ॥५०॥ 


८६ 
जागने पर हिडिम्बा का भ्रलौकिक रूप देख वे . 
पुरुषसिह पाण्डब माता कुन्ती-सहित भ्रति विस्मित 
हो गये । तब-- 
कुन्त्युवाच 
कस्य त्वं सुरगर्भाभे का वासि वरवर्णिनि। 
केन कार्येण सम्प्राप्ता कुतइचागमनं तब ॥५१॥ 
कुन्तो ने पुछा-देवकन्याओ्रों की-सी कान्तिवाली 
सुन्दरि ! तुम कौन हो और किसकी कन्या हो ? 
के कि कार्य के लिए आई हो और कहाँ से श्रई 
हो 
। हिडिम्बोवाच 
यदेतत्‌ पदयसि वन नीलमेघनिभं महत्‌ । 
निवासो राक्षसस्येष हिडिम्बस्थ समंव च ॥५२॥ 
हिडिम्बा बोली-देवि ! यह जो नील मेथ के 
समान विशाल वन आप देख रही हैं, यही राक्षस 
हिडिम्ब का और मेरा निवास-स्थान है । 
तस्य मां राक्षसेन्द्रस्य भगिनीं विद्धि भासिनि । 
श्रात्रा सम्प्रेषितामार्यें त्वां सपुत्रां जिघांसता ॥५३॥ 
महाभागे ! आप मुझे उस राक्षसराज हिडिम्ब 
की बहिन समझें। आयें ! मेरे भाई ने मुझे आपकी 
और आपके पुत्रों की हत्या करने की इच्छा से भेजा 
था। । के 
ऋरबुद्धरह तस्य वचनादागता त्विह। 
ग्रद्राक्ष॑ नवहेमाभ॑ तब पुत्र॑ महाबलम्‌ ॥५४॥ 
उस क््रबुद्धि के कहने से मैं यहाँ श्राई। यहाँ 
नूतन स्वर्ण की-सी श्राभावाले आपके महाबली पुत्र 
पर मेरी दृष्टि पड़ी । 
ततो5हं स्वंभृतानां भावे विचरता . शुभे । 
प्रेरिता तव पुत्रस्य मन्‍्मथेन वशानुगा ॥५५॥ 
शुभे ! उन्हें देखते ही समस्त प्राणियों के अ्न्तः- 
करण में विचरनेवाले कामदेव से प्रेरित होकर मैं 
आपके पुत्र की वशवर्तिनी हो गई। 
ततो व॒ृतो मया भर्ता तव पुत्रों महाबलः। 
झ्रपनेत॑ च यतितो न चेव शकितों मया ॥५६॥। हु 
तब मैंने आपके महावली पुत्र को पति-रूप में 
वरण कर लिया और इस बात के लिए प्रयत्न किया 
कि उन्हें [और झ्राप सबको] लेकर यहां से प्रन्यत्र 
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प्रमान से 


स्वय भें जाते व 
शैटने में देर होती ज हे 
हिल ग्रे इन सब पुत्रों को मार डालने केलि 


स तेन मम पा व्यपनीतों महात्मना ॥५५॥ 
बलादितो ह पके बुद्धिमान 
परन्तु मेरे प्राणवललभ तथा मं के हा 
पुत्र महात्मा भीम उसे बलपूवेक यहाँ से को हु 
हटा ले गये हैं । हे 
विकर्षन्तो महावेगौ गर्जमानों परस्परम्‌। 
पश्येवं युधि विक्रान्तावेतो च नरराक्षसों ॥५६।॥॥ हु 

देखिए, युद्ध में पराक्रम 3००४2 वे दोनों 
मनुष्य और राक्षस जोर-जोर से गज रहे हैं तथा बड़े 
वेग से गुत्थमगुत्था होकर एक-दूसरे को अपनी ओोर 
खींच रहे हैं। 

वेशम्पायन उवाच 

तस्याः श्रुत्वेव वचनमुत्पपात युधिष्ठिरः । 
प्रजुनो नकुलइचव सहदेवश्च वीयेवान्‌ ॥६०॥॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! हिडिम्बा 
की यह बात सुनते ही युधिष्ठिर उछलकर खड़े हो 
गये। तब ग्र्जुन, नकुल और पराक्रमी सहदेव ने भी 
ऐसा ही किया । 
तो ते दद्शुरासक्तो विकर्षन्तो परस्परम्‌। 

नें चण्ड बल- 

शाली सिंहों की भाँति आपस में गुँथे हुए हैं तथा 


भ्रपनी-प्रपनी वि 
5 हे जय चाहते हुए एक-दूसरे को घत्तीट 


राक्षसेन तदा भोम॑ क्लिश्यमार्न निरीक्ष्य च। 

बच: वार्थ: प्रहसथ्छनकेरिव 

“ उस समय भीमसेन को राक्ष सद्दारा पीड़ित होते 
' मर्चन धीरे शी हँसते हुए-से बोले-- 
४8! 2233 नत्वां बुध्यामहे वयम्‌ । 

रक्षसा _॥६३॥ 


। डरना मत | श्रवतक हम 
ते थे कि तुम भयंकर राक्षर से भिड- 
हे के कारण कष्ठ पा रह ही । 
्र ध्यामि राक्षसम्‌ । 
ह॒देवदच मात्र गोपयिष्यतः ॥६४॥ 
| श्रब मैं तुम्हारी सहायता के लिए 


पर सहदेव माताजी की रक्षा 


नकुलः स 
कुन्तीनन्द न 
उपस्थित हूँ । नकुल भर 
करेंगे । 
भीम उवाच 
उदासीनो निरीक्षस्व न कार्य: । ॥४ आर | 
जात्वय॑ प्रुर्जविन्मदुबाह्वल्तरमागतः ॥६५॥ 
न जात्वय पुरनेज व 5 थ होकर चपचाप 
भीम बोले -अ्रर्जुन ! तुम तटस् होकर चु ब्रा 
देखते रहो । तुम्हें घबराने की श्रावश्यकता नहां। 
मेरी दोनों भुजाश्रों के बीच में श्राकर त्रव यह राक्षस 
कदापि जीवित नहीं रह सकता । 
अर्जुन उवाच 
किमनेन चिरं भीम जीवता पापरक्षसा। 
गन्तव्यं न चिरं स्थातुसिह शक्‍्यमरिन्दस ॥६६।॥ 
श्रजुन ने कहा-हे शत्र॒ुदमन भीम ! इस पापी 
राक्षस को देर तक जीवित रघ्ने से क्या लाभ ? हम 
लोगों को श्रागे चलना है, अ्रतः यहाँ श्रधिक समय 
तक ठहरना सम्भव नहीं है। 
_वैशम्पायन उवाच 
श्र्जुतेनेवमुक्तस्तु भीमो रोषात्‌ तु रक्षसः। 
उत्क्षिप्याश्नामयद्‌ देह तूर्ण शतगुणं तदा। 
निष्पिष्येन बलाद्‌ भूमो पशुमारसमारयत्‌ ॥६७॥ 
भीम ने कोषपदक कक मे है ऐसा कहने पर 
(र्वेक उस राक्षस को तुरन्त ऊपर उठा 
लिया श्रौर उसे सौ बार घुमाया । फिर उसे बल- 
शतक भूमि पर दे मारा तथा उसे रगड़ते हुए पशु को 


मारने की भाँति मारता आरम्भ किया | 


स मार्यमाणो भीसेन ननाद विपुल॑ स्वनम। 
वन सर्व॑ जलादे इव दुन्दुभिः॥६८॥ 
जल ४ कार भीमसेन की मार पड़ने पर वह राक्षर्स 
कोन भीगे हुए नगारे की-सी ध्वनि से सम्पूर्ण वन 
ता हुआ जोर-जोर से चीखने लगा । 
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आदिपर्व : पड्विशोध्ध्यायः 

बाहुभ्यां योक्त्रयित्वा त॑ं बलवान्‌ पाण्डुनन्दन: । 

मध्ये भडवत्वा महाबाहुहष॑यामास पाण्डवान्‌ ॥६६॥ 
तब महाबाहु बलवान्‌ पाण्ड्नन्दन भीमसेन ने 

उसे दोनों भुजाओं से बाँधकर उलटा मोड़ दिया 


प्रौर उसकी कमर तोड़कर पाण्डवों का हष॑ बढ़ाया। 


हिडिस्बं निहत॑ दृष्द्वा संहृष्टास्ते तरस्विनः । 
ते नरव्यात्रं भीससेनमरिन्दसम्‌ ॥७०॥ 
हिडिम्ब को मारा गया देख वे मंहान्‌ वेगशाली 
पाण्डव गत्यन्त हष से उल्लसित हो उठे और उन्होंने 
ज्त्रओं का दमत करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेन की 

भूरि-भूरि प्रशंसा की । 

महात्मानं भीस॑ भीसपराक्रमस्‌ । 

पुनरेवार्जुनो वाक्यमुवाचेद॑ व॒ृक्नोदरस्‌ ॥७१॥ 


६१ 


का , 
।( अर्जुन ने पुन: उनसे यह बात कही-- 
न दूर नगर मन्पे बनादस्मादहूं विभो। 
शीघ्र गच्छाम भद्रं ते न नो विद्यात्‌ सुयोधन: ॥७२॥ 
“प्रभो! मैं समभता हूँ, इस वन से नगर बहुत 
दूर नहीं है । तुम्हारा कल्याण हो | ग्रव हम लोग 
शीघ्र चलें, जिससे दुर्योधन को हमारा पता न लग 
सके । 
ततः सर्वे तथेत्युक्त्वा सह मात्रा महार॒था:। 
प्रययुः पुरुषव्याप्रा हिडिम्बा चेव राक्षसी ॥७३॥। 
तब वे सभी पुरुपसिह महारथी पाण्डव “बहुत 
ग्रच्छा, ऐसा ही करें! यों कहकर माता के साथ वहाँ से 
चल दिये । हिडिम्बा राक्षसी भी उनके साथ हो ली । 


इति महाभारते झ्रादिपवंणि पञ्चर्विज्योड्ध्यायः ॥२५॥ 


षड़्विशो5ध्याय:ः 
भीमसेन और हिडिम्बा का मिलन तथा घटोत्कच की उत्पत्ति, पाण्डवों की व्यासजी से भेंट 
झ्रौर उनका एकचतक्रा नगरी में प्रवेश 


भीमसेन उवाच 
त्मरस्ति वर रक्षांसि मायामाश्रित्य मोहिनीम्‌ । 
हिडिम्बे ब्रज पन्‍्यानं त्वमिमं भ्रातृसेवितम्‌ ॥१॥ 
[हिडिम्बा को अपने पीछे-पीछे श्राते देखकर ] 
भीमसेन बोले--हि डिम्बे ! राक्षस मोहिनी माया का 
ग्राश्रय लेकर बहुत दिनों तक वर का स्मरण रख ते हैं, 
ग्रत: तू भी अपने भाई के ही मार्ग पर चली जा । 
युधिष्ठिर उवाच 
क्रद्वोईपि पुरुषव्या त्र भीम मा सम स्त्रियं वधीः । 
शरीरगुप्त्याम्यधिक॑ धर्म गोपाय पाण्डव ॥२॥ 
[यह सुनकर ] युधिष्ठिर बोले-है पुरुषसिंह 
भीम ! यद्यपि तुम क्रोध से भरे हुए हो तो भी स्त्री 
का वध मत करो । पाण्डुनन्दन ! दरीर की रक्षा की 
। भी अधिक तत्परता से धर्म की रक्षा करो । 
वशम्पायन उवाच 
कम तु ततः कुन्तीमभिवाद्य कृताउजलि: । 
२ तु कोन्‍्तेयमिंद वचनमब्रवीत्‌ ॥।३॥। 
गी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 


हिडिम्बा ने हाथ जोड़कर कुन्तीदेवी तथा उनके पुत्र 
युधिष्ठिर को प्रणाम करके इस प्रकार कहा-- 
ग्रार्य जानासि यद दुःखमिह स्त्रीणामनद्भजम्‌ । 
तदिद॑ मामनुप्राप्त॑ भीमसेनकृत॑ शुभे ॥४॥ 
“आर्य ! संसार में स्त्रियों को जो कामजनित 
पीड़ा होती है, उसे आ्राप जानती ही हैं। शुभे : 
आपके पुत्र भीमसेन की ओर से मुझे वही कामदेव- 
जनित कष्ट प्राप्त हुआ है । 
सया हयुत्सज्य सुहृदः स्वधर्म स्वजन तथा। 
वुतो5यं पुरुषव्याप्रस्तव पुत्रः पतिः शुभे हे ।५॥ 
“शुभे ! मैंने अपने हितैषी सुहृदों, स्वजनो तथा 
स्वधर्म का परित्यांग करके आपके पुत्र पुरुषसिंह 
भीमसेन को भ्रपना पति चुना है। 
बीरेणाहं तथानेन त्वया चापि यशस्विनि । 
प्रत्यास्याता न जीवामि सत्यसेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥६१। 
“यशस्विनि ! यदि ये वीरवर भीमसेन ग्रथवा 
झ्राप मेरी इस प्रार्थना को ठुकरा देंगे, तो मैं जीवित 
नहीं रह सकूँगी । यह मैं आरा१ से सत्य कहती हूँ । 
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हे » क्रर्ते मयि त्वं वरवणिनि । 
तंदहसि हे कृपा है इ | वानुगतेति वा ॥७॥। 
मत्वा मूढेति तन्मां त्व भ । आपको मभे एक मूढ 
“ग्रतएवं हे वरवणिनि शा हर क्ता जान- 
स्वभाव की स्त्री मानकर श्रथवा ब्रवन की करनी 
कर या सेविका समझकर मुभपर कृपादृ्टि के 
चाहिए । 
भत्रनिन महाभागे संयोजय सुतेन है। 
तमुपादाय गच्छेयं यथेष्ट देवरूपिणम्‌ । 
पुनश्चंवानपिष्यामि विल्म्भ कु में शुभे ॥८॥। 
"हे महाभागे ! मुभे अपने इस पुत्र से, जो मेरे 
मनोनीत पति हैं, मिलने का अवसर प्रदान कीजिए । 
मैं इन देवस्वरूप स्वामी को लेकर अपने अ्रभीष्ट 
स्थान पर जाऊँगी श्रौर पुनः निश्चित समय पर इन्हें 
ग्रापके पास वापस ले आराऊँगी । हे शुभे ! आप मेरा 
विश्वास कीजिए । 
युधिष्ठिर उवाच 
एवमेतद्‌ यथा55त्य त्वं हिडिस्बे नात्र संशय: । 
स्थातव्यं तु त्वया सत्ये यथा ब्रूयां सुमध्यमे ॥६॥ 
युधिष्ठिर बोले--हिडिम्बे ! तुम जेसा कह रही 
हो, वह सब ठीक है, इसमें संशय नहीं है | परन्तु 
सुमध्यमे ! मैं जसे कहूँ, तुम्हें उसी प्रकार सत्य पर 
स्थित रहना चाहिए। 
स्‍नात॑ कृताह्लिकं भद्दे कृतकौतुकमज्भलम्‌ । 
भोमसेन भजेथास्त्वं प्रागस्तगमनाद्‌ रबेः ॥३१०॥ 
भद्रे ! जब भीमसेन स्नान और नित्यकर्म करके 
माज़ूलिक वेश-भूषा श्रादि धारण कर लें, तब तुम 
प्रतिदित उनके साथ रहकर सूर्यास्त होने से पहले 
तक ही उनकी सेवा कर सकती हो। 
प्रहस्सु विहरानेन यथाकामं मंनोजवा। 
श्रय॑ त्वानयितव्यस्ते भीमसेन: सदा निशि ॥१ १॥ 
तुम मन के समान वेग से चलने-फिरनेवाली हो 
प्रतः दिनभर तो तुम इनके साथ अपनी इच्छा के 
श्रनुसार विहार करो, परन्तु रात्रि में भीमसेन को 
सदा ही हमारे पास पहुँचा देना होगा । 
वशम्पायन उवाच 
तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय हिडिम्बा राक्षसी तदा । 
भीमसेनमुपादाय सोध्वंसाचकऋरणे ततः ॥१२॥ 


महाभारतम्‌ 


बैज्ञम्पायनजी कहते हैं-7जनमेजय ' शर का 
ही होगा' यह प्रतिज्ञा करके हिंडिम्बा राक्षसी भीम- 
सेन को साथ ले, वहाँ से ऊपर मर उंड गई। 
प्रजज्ञे राक्षसी पुत्र भीमसेनान्महाबलस्‌ । 
विरुपाक्ष महाववत्र शडकुकर्ण विभीषणस्‌ ॥१३॥ 
कुछ काल के पश्चात्‌ उस राक्षसी ने भीमसेन से 
एक महान्‌ बलवान्‌ पुत्र उत्पन्त किया, जिसकी आँखे 
विकराल, मुख विशाल और कान शक के समान थे। 
वह देखने में भयंक्रर लगता था । 
घटो हास्योत्कच इति माता त॑ भ्रत्यभाषत । 
पब्रवीत तेन नामास्य घटोत्कच इति सम हू ॥१४॥ 
बालक की माता ने भीमसेन से कहा--“इसका 
घट [सिर] उत्कच--केश-रहित है ।” उनके इस 
कथन से ही उसका नाम घटोत्कच हो गया । 
संवाससमयो जीर्ण इत्याभाष्य ततस्तु तान्‌ । 
हिडिम्बा समय कृत्वा स्वां गति प्रत्यपद्यत ॥१५॥ 
उधर हिडिम्बा पाण्डवों से यह कहकर कि भी म- 
सेन के साथ रहने का मेरा समय समाप्त हो गया 
तथा आवश्यकता के समय पुनः मिलने की प्रतिज्ञा 
करके अपने ग्रभीष्ट स्थान को चली गई । 
ते वनेन वन गत्वा ध्नन्तो मृगगणान्‌ बहुन्‌ । 
अपक्रस्य ययू राजेस्त्वरमाणा महारथा: ॥१६॥ 
जनमेजय ! वे महारथी पाण्डव एक वन से दूसरे 
वन में घूमते हुए तथा अनेक हिंसक पशुओं का 
भ्राखेट करते हुए बड़ी उतावली के साथ आगे बढ़े । 
जटा: कृत्वा5त्मन: सर्वे बल्कलाजिनवासस: । 
सह अुन्त्या महात्मानों बिभ्रतस्तापस बपु: ॥१७॥ 
क्वचिद्‌ वहन्तो जननों त्वरमाणा महारथा:। 
क्वचिच्छन्देन गच्छन्तस्ते जग्मु: प्रसभं पुनः ॥१८॥ 
हम उन सबने अपने सिर पर जटाएँ रख ली थीं । 
न्होंने वल्कल और मृगचर्म से अपने शरीर को ढेँक 
लिया था तथा तपस्वी का-सा वेष धारण कर रखा 
थआा। इस प्रकार वे महारथी महात्मा पाण्डव माता 
दा के साथ कहीं तो उन्हें पीठ पर ढोते हुए 
हे हर चलते थे, कहीं इच्छानुसार शनेः-शर्तेः 
देते हा थे और कहीं पुनः: अपनी चाल तेज़ कर 
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आदिपये : पड़ विशोध्ध्याय: 


ब्राह्मं वेदमधीयाना वेदाड्भरानि च सर्वशः। 
नीतिशास्त्र च सर्वज्ञा दद्शुस्ते पितामहम्‌ ॥१६॥ 
पाण्डव लोग सब शास्त्रों के ज्ञाता तथा प्रतिदिन 
उपनिषद, वेद-वेदाज्भ तथा नीतिशास्त्र का स्वाध्याय 
किया करते थे । एक दिन जब वे स्वाध्याय में संलग्न 
थे, उन्हें पितामह व्यासजी का दर्शन हुआ |. 
तेडभिवाद्य महात्मानं कृष्ण पायनं तदा। 
तस्थ्‌ः प्राज्जलयः सर्वे सह मात्रा परन्तपा: ॥२०॥। 
शत्रुसंतापक पाण्डवों ने उस समय उन महात्मा 
श्रीकृष्णद्रैपायन को प्रणाम किया तथा श्रपनी माता 
के साथ वे सब लोग उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े 
हो गये । तब-- 
व्यास उवाच 
मयेदं॑ व्यसन पुर्व॑ विदितं भरतषंभाः: । 
तद्विदित्वास्मि सम्प्राप्तदिचकोषुं: परम हितम्‌ । 
न विषादो5त्र कतंव्यः सर्वभेतत्‌ सुखाय वः ॥॥२० 
व्यासजी बोले--भरतमश्रेष्ठ पाण्डकुमा रो ! मैंने 
पहले ही तुम लोगों पर आये हुए इस संकट को जान 
लिया था । वह सब-कुछ जानकर तुम्हारा परम हित 
करने के लिए मैं यहाँ आया हूँ । तुम्हें दुःखी नहीं 
होना चाहिए, यह सब-कुछ तुम्हारे भावी कल्याण 
के लिए हो रहा है। 
समास्ते चंव मे सर्वे यूयं चेव न संदायः। 
दीनब॑तो बालतद्चब स्नेह कुबन्ति सानवाः ॥२२॥ 
तस्मादम्यधिकः स्नेहो युष्मासु मम साम्प्रतम्‌ । 
स्‍्नेहपूर्व॑ चिकीर्षामि हित॑ वस्तन्निबोधत ॥२३॥। 
इसमें सन्देह नहीं कि मेरे लिए तुम लोग और 
धृतराष्ट्र के पुत्र दुर्योधन श्रादि सब समान ही हैं फिर 
भी जहाँ विनम्रता एवं बचपन है, वहीं मनुष्य अ्रधिक 
स्नेह करते हैं, इसी कारण इस समय तुम लोगों पर 
मेरा अधिक स्नेह है। मैं स्नेहपूर्वक तुम लोगों कां 
हित करना चाहता हूँ, अ्रत: मेरी बात सुनो ! 
इंद_ नगरमम्याशे रमणोयं निरामयम्‌ । 
बसतेह्‌ प्रतिच्छन्‍ना समागमनका द्विक्षण: ॥२४॥ 
यहाँ पास ही जो यह रमणीय नगर है, इसमें 
रोग-व्याधि का भय नहीं है, भ्रत: तुम सब लोग यहीं 
छिपकर रहो तथा मेरे पुन: झ्राने की प्रतीक्षा करो । 


९३ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं स तान्समांश्वास्य व्यास: सत्यवतीसुतः । 
एकचक्रामभिगतः कुन्तीमाश्वासयत्‌ प्रभुः॥२५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
पाण्डवों को भली-भाँति श्राश्वासन देकर सत्यवती- 
ननन्‍्दन व्यास उन सबके साथ एकचतक्रा नगरी के निकट 
गये। वहाँ उन्होंने कुन्ती को इस प्रकार सान्त्वना दी। 
, व्यास उवाच 
जीवत्पुत्रि सुतस्तेः्यं धर्मनित्यों युधिष्ठिर:। 
धर्मेण पृथिवों जित्वा प्रशासिष्यति धमंराट ॥२६॥ 
व्यासजी बोले--जीवित पृत्रोंवाली बहू ! तुम्हारे 
यें पुत्र धर्मराज युधिष्ठिर सदा धर्मंपरायण हैं, श्रत: 
ये धर्मं से ही सारी पथिवी को जीतकर उसपर 
शासन करेंगे। 
श्रनुगह्म सुहृदवर्ग भोगेश्वर्यसुखं: सह। 
पितृपतामहं राज्यमिमे भोक्ष्यन्ति ते सुताः ॥२७॥ 
तुम्हारे ये पुत्र अपने सुहृदों के समुदाय को उत्तम . 
भोग एवं ऐश्वरयं-सुख के द्वारा अनुगृहीत करके बाप- 
दादों के राज्य का पालन एवं उपभोग करेंगे । 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा निवेश्येतान्‌ ब्राह्मणस्य निवेद्ने । 
श्रत्रवीतू पाण्डवश्रेष्ठमृषिद्देपायनस्तदा ॥२८॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर महर्षि कृष्णदंपायन ने इन सबको एक ब्राह्मण 
के घर में ठहरा दिया और पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर से 
कहा-- न्‍ । 
इह मास प्रतीक्षध्वमागमिष्याम्यहं पुनः । 
देशकालो विदित्वेव लप्स्यध्वं परमां मुदम्‌ ॥२६॥ 
तुम लोग यहाँ एक मास तक मेरी प्रतीक्षा करो । 
मैं पुनः श्राऊंगा । देश श्रौर काल का विचार करके 
ही कोई कार्य करना चाहिए, इससे तुम्हें अनुपम सुख 
मिलेगा । 
स ते: प्राउ्जलिभिः सर्वेस्तथेत्युक्तो नराधिप । 
जगाम भगवान्‌ व्यासों यथागतमृषिः प्रभुः॥३०॥॥ 
राजन ! उस समय सबने हाथ जोड़कर उनकी, 
आज्ञा स्वीकार की | तब शक्तिशाली महर्षि भगवान्‌ 
व्यास जैसे आ्राये थे, वैसे ही चले गये । 


इति महाभारते झ्राविपवंणि पड़्विशो5ध्यायः ॥२६॥ 


56व॥60 ५शं॥ ए50वगाहश 


हड 


सप्तविशो5ध्याय! 
ब्राह्मण परिवार का कष्ट और कुन्ती का उन्हें श्राइवासन देना 


जनमेजय उवाच 
एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तोपुत्रा महारथाः। 
उत ऊध्व ह्विजश्रेष्ठ किमकुरवंत पाण्डवाः ॥१॥ 
जनमेजय ने पूछा--द्विजश्नेष्ठ ! कुन्ती के महा- 
रथी पुत्र पाण्डव जब एकचक्रा नगरी में पहुँच गये, 
उसके पश्चात्‌ उन्होंने क्या किया ? 
वैशम्पायन उवाच 
एकचक्कां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः । 
ऊषुर्नातिचिरं काल ब्राह्मणस्य निवेशने ॥२॥ - 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे राजन्‌ ! एकचत्रा 
नगरी में जाकर महारथी कुन्तीपुत्र थोड़े दिनों तक 
एक ब्राह्मण के घर में रहे । े 
रमणीयानि पद्यन्तो वनानि विविधानि च। 
पाथिवानपि चोह्देशान्‌ सरितइच सरांसि च ॥३४७ 
चेरुसेंक्ष्यं तदा ते तु सर्व एवं विशाम्पते । 
बभृुवुर्नागराणां च स्वेगुंणे: प्रियदर्शनाः ॥४॥ 
प्रजानाथ ! उस समय वे सभी पाण्डव भाँति- 
भाँति के रमणीय वनों, सुन्दर भूभागों, सरिताओं 
और सरोवरों का दर्शन करते हुए भिक्षा के द्वारा 
जीवन-निर्वाह करते थे। अपने उत्तम गुणों के कारण 
वे सभी नागरिकों के प्रीति-पात्र हो गये थे । 
निवेदयन्ति सम तदा कु न्त्या भेक्ष्यं सदा निशि | 
तया विभकक्‍तान्भागाँस्‍्ते भुठ्जते सम पृथक्पृथक्‌ ॥५॥ 
- प्रतिदिन रात्रि के आरम्भ में भिक्षा लाकर वे 
माता कुन्ती को सौंप देते और वे बाँटकर जिसके 
लिए जितना भाग देतीं, उतना ही पृथक्‌-पृथक्‌ लेकर 
पाण्डव भोजन करते थे । के 
अर्थ ते भुझ्जते वीरा: सह मात्रा परन्तपा:। 
अधे सर्वेस्य ४ भोमों भुडक्ते महाबल: ॥६॥ 
वे चारों वीर परन्तप पाण्डव अपनी माता के साथ 
आधी भिक्षा का उपभोग करते थे और सम्पूर्ण भिक्षा 
का आधा भाग अकेले महाबली भीम खाते थे। 
ततः कदाचिद्‌ भेक्ष्याय गतास्ते पुरुषषंभा: । 
संगत्या भोमसेनस्तु तत्रास्ते पुथया सह ॥७॥ 


- सा चिन्तये सदा पुत्र ब्राह्मणस्थास्य कि न्‍्वहम्‌ | 


महाभारत] 


एक दिन नरभश्रेष्ठ युधिष्ठिर श्रादि चार भाई 
भिक्षा के लिए गये, किन्तु भी मसेन किसी का र्य॑-विशेष 
के सम्बन्ध से माता कुन्ती के साथ घर पर ही रह गये 
थे। 
ग्रथातिजं महाशब्द॑ ब्राह्मणस्थ निवेशने। 
भूशमुत्पतितं घोरं कुन्ती शुक्नाव भारत ॥६॥ 
हे भारत ! उस दिन ब्राह्मण के घर में सहसा 
बड़े जोर का भयानक आ्रातंनाद होने लगा, जिसे 
कुन्ती ने सुना । 
रोरूयमाणाँस्तान्‌ दृष्ट्वा परिदेवयतशच सा । 
कारुण्यात्साधुभावाच्च कुन्ती राजन्न चक्षमे ॥६॥ 
हे राजन्‌ ! उस ब्राह्मण परिवार के लोगों को 
बहुत रोते और विलाप करते देख कुन्तीदेवी अत्यन्त 
दयालुता और साधुस्वभाव के कारण सहन न कर 
सकी । 
मथ्यमानेन दुःखेन हृदयेन पृथा तदा। 
उवाच भीम कल्याणी कृपान्वितमिदं वचः ॥१०॥ 
उस समय उनका दुःख मानो कुन्तीदेवी के हृदय. 
को मथे डालता था, भरत: कल्याणमयी कुन्ती भीमसेत 


॥| 


से इस प्रकार करुणायुक्त वचन बोलीं । । 
। कुन्त्युवाच । 
वसाम ससुख पुत्र ब्राह्मणस्थ निवेशने। क्‍ 
ग्रज्ञाता धातराष्ट्रस्य सत्कृता वीतमन्यवः ॥११/ | 
कुन्ती बोलीपुत्र ! हम लोग इस ब्राह्म/ के 
घर में दुर्योधन से भ्रज्ञात रहकर बड़े सुख से निंव | 
करते हैं। यहाँ हमारा इतना सत्कार हुआ है कि है « 
अपने दुःख और देन्य को भूल गये हैं । 


जी ल+ जथीत - कीजि-णकोजाओजफत 


प्रियं कुर्या समिति गृहे यत्‌ कुर्युरंषिताः सुखम्‌ (१२ 
प्रतः वत्स ! मैं सदा यही सोचती रहती हूँ ** की 
ब्राह्मण का मैं कौन-सा प्रिय कार्य करूँ, जिंसे का 
के घर में सुखपूवंक रहनेवाले लोग किया करते 
एतावान्‌ पुरुषस्तात कृत यस्मिन्‍्न नश्यति ।“ 
यावच्च कुर्यादन्यो5स्थ कुर्यादमस्यधिक॑ ततः ॥ १ ॥ 
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आदिप्ष : सप्तविशोध्ध्याय: 


तात ! मनुष्य वही है, जिसके प्रति किया हुआ 
उपकार नष्ट. नहीं होता [जो उपकार का बदला 
चकाता है, वही मनुष्य है | और यही उसकी मानवता 
है कि दूसरा पुरुष उसके प्रति जितना उपकार करे, वह 
उससे भी अधिक उस मनुष्य का प्रत्युपकार कर दे । 
तदिदं ब्राह्मणस्पास्प दुःखसापतितं भ्ुवम्‌ । 
तत्रास्य यदि साहाय्यं कुर्यामुपकृतं भवेत्‌ ॥१४॥ 
इस समय निश्चय ही इस ब्राह्मण पर कोई भारी 
दुःख झा पड़ा है। यदि उसमें मैं इसकी सहायता करूं 
तो वास्तविक उपकार हो सकता है । 
भीमसेन उवाच 
ज्ञायतामस्य यद्‌ दुःखं यतरचेव समुत्थितम्‌ । 
विदित्वा व्यवसिष्यामि यद्यपि स्पात्सुदृष्क रम्‌ ॥१५॥ 
भौससेन बोले--माँ ! पहले यह पता लगाओरो 
कि इस ब्राह्मण को कया दु:ख है और वह क्रिस कारण 
से प्राप्त हुआ है । यह जान लेने पर अत्यन्त दुष्कर 
होने पर भी. मैं इसका कष्ट दूर करने के लिए पूरा 
उद्योग करूँगा । | 
वैशम्पायन उवाच . 
एवं तो कथयन्तों च भूयः शुश्रुवतुः स्वनस्‌। 
ग्रातिज तस्य विप्रस्य सभायंस्य विज्ञाम्पते ॥१६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे माँ-बेटे इस 
प्रकार वार्तालाप कर ही रहे थे कि पुनः पत्नी-सहित 
ब्राह्मण का आतंनाद उनके कानों में पड़ा । 
प्रन्त:पुरं ततस्तस्य ब्राह्मणस्थ महात्मन: | 
विवेश त्वरिता कुन्ती बद्धवत्सेव सोरभी ॥१७॥ 
तब कुन्ती तुरन्त ही उस महात्मा ब्राह्मण के घर में 
घुस गईं, ठीक उसी प्रकार जैसे घर के भीतर बंधे हुए 
बछड़ेवाली गाय स्वयं ही उसके पास पहुँच जाती है। 


- ततस्तं ब्राह्मणं तत्र भायंया च सुतेन च। 


दुहित्रा चेच सहित॑ ददर्शावनताननम्‌ ॥१८॥ 
भीतर जाकर कुन्ती ने ब्राह्मण को वहाँ अ्रपनी 
दा पुत्र और कन्या के साथ मुँह लटकाये हुए बैठे 
खा। 


ब्राह्मण उवाच 
घिगिंदं जीवित लोके गतसारमनर्थंकम्‌ । 
दुःखमूल पराधीनं भुशसप्रियभागि च ॥१६॥ 


६५ 
ब्राह्मण कह रहा था--जगत्‌ के इस जीवन को 
धिककार है, क्योंकि यह सारहीन, निरथंक, दुःख की 
हा पराधीन तथा भश्रत्यन्त अप्रिय भावों का भागी 
। 
जीविते परम दुःखं जीविते परमो ज्वरः । 
जीविते वर्तमानस्य दुःखानामागमो ध्रुवः ॥२०॥ 
जीने में महान्‌ दु:ख है। जीवनकाल में बड़ी भारी 
चिन्ता का सामना करना पड़ता है। जिसने जीवन 


धारण कर रखा है, उसे दुःखों की प्राप्ति अवश्य 
होती है । 


: न हि योगं प्रपद्यामि येन मुच्येयमापदः । 


पुत्रदारेण वा साध प्राद्रवेबमनामयम्‌ ॥२१॥ 
मुझे ऐसा कोई उपाय दिखाई नहीं देता, जिससे 
इस विपत्ति से छुटकारा था सकू अश्ववा पुत्र और 
स्‍त्री के साथ किसी सुरक्षित स्थान में भाग चलू। 
यतितं वे मया पूर्व वेत्थ ब्राह्मणि तत्‌ तथा। 
क्षेमं यतस्ततो गन्तु त्वया तु मम न श्रुतम्‌ ॥२२॥ 
ब्राह्मणी ! तुम इस बात को ठीक-ठीक जानती 
हो कि पहले तुम्हारे साथ किसी ऐसे स्थान में चलने 
के लिए, जहाँ सब प्रकार से भ्रपना कल्याण हो, मैंने 
प्रयत्न किया था, परन्तु उस समय तुमने मेरी बात 
नहीं सुनी । 
अहो धिककां गति त्वद्य गमिष्यामि सबान्धवः। 
सर्वे: सह मृतं श्रेयो न च मे जीवितं क्षमम्‌ ॥२३॥ 
अहो ! धिक्‍कार है इस जीवन को । हाय ! मैं 
बन्धु-बान्धवों के साथ आज किस गति को प्राप्त 
होऊँगा ? सबके साथ मर जाना ही श्रेष्ठ है। मेरा 
जीवित रहना कदापि उचित नहीं है । 
ब्राह्मण्युवाच 
न सन्‍्तापस्त्वया कार्य: प्राकृतेनेव कहिचित्‌ । 
न हि सन्‍्तापकालो«्यं वेच्चस्यथ तब विद्यते ॥२४॥ 
ब्राह्मणी बोली-पप्राणनाथ ! झग्रापको साधारण 
मनुष्यों की भाँति क्रभी सन्‍्ताप नहीं करना चाहिए। 
आप विद्वान्‌ हैं, आपके लिए यह सन्‍्ताप का अवसर 
नहीं है । ;] 
ग्रवदयं निधन सर्वेगंन्तव्यमिह मानव: |] 
झ्रवश्यम्भाविन्यथें वे सन्‍्तापो नेहू विद्यते ॥२१॥ 
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९६ मे नं 
एक-न-एक दिन इस संसार म सभी मनुष्य 2 
प्रवश्य मरना पड़ेगा, श्रतः जो बात अ्रवरय होनेव 
है, उसके लिए शोक करने की प्रावश्यकता नहीं है । 
भार्या पुत्रो5य ढुहिता सर्व॑मात्माथंमिष्यते । " 
व्यथां जहि सुबुद्धचा त्वं स्वयं यास्यामि तत्र च ॥२६। 
एतद्ि परम नार्याः कार्य लोके सनातनम्‌ । 
प्राणानपि परित्यज्य यद्‌ भतृहिंतमाचरेत्‌ ॥२७॥। 
पत्नी, पुत्र और पुत्री+ये सब अपने लिए ही 
ग्रभीष्ट होते हैं, श्राप विवेक का श्राश्नय लेकर शोक- 
सन्‍्ताप छोड़िए। मैं स्वयं राक्षस के पास चली 
जाऊँगी । पत्नी के लिए लोक में सबसे बढ़कर यही 
सनातन कतंव्य है कि वह अपने श्रिय प्राणों को भी 
न्यौछावर करके पति की भलाई करे ! 
यदर्थ मिष्यते भार्या प्राप्त: सो5थंस्त्वया मयि । 
कन्या चेका कुमारदच कृताहमन॒णा त्वया॥२८॥ 
जिस उद्देश्य से पत्नी की अभिलाषा की जाती 
है, श्रापने वह उद्देश्य मुझसे सिद्ध कर लिया है । एक 
पुत्नी और एक पुत्र आपके द्वारा मेरे गर्भ से उत्पन्न 
हो चुके हैं। इस प्रकार आपने मुझे भी उऋण कर 
दिया है। 
समर्थ: पोषणे चासि सुतयो रक्षणे तथा। 
न त्वहूं सुतवो: शकक्‍ता तथा रक्षणपोषणे ॥२६॥ 
इन दोनों सन्‍्तानों का पालन-पोषण और रक्षण 
करने में श्राप समथे हैं। ग्रापकी भाँति मैं इन दोनों के 
पालन-पोषण तथा रक्षा की उत्तम व्यवस्था नहीं कर 
सकूंगी । 
कं तव कुलस्पेकामिर्तां बालामनागसाम्‌ । 
पितृपेतामहे. मार्गे नियोक्‍्तुमहमुत्सहे ॥३०॥ 
कक. कुल की एकमात्र निरपराध बालिका को 
मैं बाप-दादों द्वारा पालित धर्म-मार्ग पर लगाये रंखंने 
में केसे समर्थ होऊँगी ? 
कथं शक्ष्यामि बाले5स्मिन्‌ गुणानाघातुमोष्सितान । 
अनाथे स्वतो लुप्ते यथा त्वं धर्ंदशिवान्‌ ॥३१॥ 
प्रोप जैसे श्रपने बालक 


ई। हाभारत) 
कर सकूगी ? 
त्रितयं सर्वथाप्येव॑ विनंक्ष्यतीत्यसंशयम्‌ । 
त्वया विहीनं तस्मात्‌ त्वं मां परित्यक्तुमहेसि ॥३१॥ 
नाथ ! आपके बिना मैं और ये दोनों बच्चे... 
तीनों ही सवंथा नष्ट हो जाएँगे-- इसमें तनिक भरी 
सन्देह नहीं है, श्रतः श्राप केवल मुझे त्याग दीजिए। 
व्युष्टिरेषा परा स्त्रीणां पूर्व भर्तू: परां गतिम्‌। 
गन्तुं ब्रह्मन्‌ सपुत्नाणासिति धर्मविदों विदुः ॥३३॥ 
हे ब्रह्मन्‌ ! पुत्रवती स्त्रियाँ यदि अपने पतिप्े 
पहले ही मृत्यु को प्राप्त हो जाएँ तो यह उनके लिए 
परम सौभाग्य की बात है। धर्मेज्ञ विद्वान ऐसा ही 
मानते हैं । 
परित्यवतः सुतशचायं दुहितेयं तथा मया। 
बान्धवावइच परित्यक्तास्त्वदर्थ जीवितं च मे ।।३४॥ 
आर्यपुत्र ! आपके लिए मैंने यह पुत्र और पूत्री 
भी छोड़ दी, समस्त बन्धु-बान्धवों को भी छोड़ 
दिया और भ्रब अ्रपना यह जीवन त्यागने को भी मैं 
तैयार हूँ। 
यज्ञेस्तपोभिनियमर्दानेश्च विविधेस्तथा । 
विशिष्यते स्त्रिया भतुनित्यं प्रियहिते स्थिति: ॥३४॥ 
स्‍त्री यदि सदा अपने स्वामी के प्रिय और हित 
में लगी रहे तो यह उसके लिए बड़े-बड़े यज्ञों 
तपस्याओं, नियमों और नाना प्रकार के दानों से भी 
बढ़कर है । 
आपदर्थ धन रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ धनेरपि। [| 
आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दारेरपि धनेरपि ॥३६॥ 
आपत्ति के लिए धन की रक्षा करे, धन के द्वार 


: स्त्री की रक्षा करे और स्त्री तथा धन-दोतों *ै 


द्वारा सदा अपनी रक्षा करे। 


स कुरुष्व मया कार्य तारयात्मानमात्मना। 
अनुजानीहि सामाय सुतो मे परिपालय ॥३४! 
आर्य ! आप मेरे द्वारा अभीष्ट कार्य की सिं 
कीजिए और स्वयं प्रयत्न करके अपने को इस सी 
बचाइए। मुझे राक्षस के पास जाने की अर 
दीजिए तथा मेरे दोनों बच्चों का पालन कीणिएं | 
अवध्यां स्त्रियमित्याहुधंसंज्ञा धर्मनिवचये । 
पमज्ञान्‌ राक्षसानाहुने हन्यात्‌ स च सासपि ॥३* 


--_+_ 


5660 ५शं॥ ए750वयगाहश 


जज 


आदिपवं : सप्तविशोष्ष्यायः श मु 
धर्मज्ञ विद्वानों नें धर्म-नि्णय के प्रसज्ञ में नारी 
प्रवध्य बताया है । राक्षसों को भी लोग धर्मेज्ञ 
४ हैं, भ्रतः सम्भव है, वह राक्षस भी मुझे स्त्री 
मारे। 
गम थो बधः पुंसां स्त्रीणां संशयितों वधः । 
झ्तों मामेव धर्मज्षप्रस्थापयितुमहँसि ॥३६९॥ 
पुरुष वहाँ जाएँ, तो वह राक्षस उनका वध कर 
ही डलेगा, इसमें संशय नहीं है, परन्तु स्त्रियों के 
वध में सन्देह है [यदि राक्षस ने धर्म का विचार 
किया तो बचने की सम्भावना है] अतः धर्मज्ञ आये- 
पुत्र ! आप मुझे ही वहाँ भेजें । 
एतत्‌ सर्व समीक्ष्य त्वमात्मत्यागं च गहितम्‌ । 
ग्रात्मानं तारयाद्याशु कुलं चेमो च दारकों ॥४०॥ 


इन सब बातों को विचार करके तथा अपने 


शरीर-त्याग को निन्दित कर्म मानकर आप अरब 
शीघ्र ही अपने को, श्रपने कुल को और इन दोनों 
बच्चों को संकट से बचा लीजिए। _ 
वैशम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तया भर्ता तां समालिड्भरय भारत । 
मुमोच बाष्पं शनकेः सभार्यों भूशदुःखितः ॥४१॥ 

वैज्वम्पायनजी कहते हैं-हे भारत ! ब्राह्मणी के 
ऐसा कहने पर उसके पति ब्राह्मण देवता अत्यन्त 
दु:खी हो उसे हृदय से लगाकर उसके साथ ही धीरे- 
धोरे आँसू बहाने लगे । 
तयोद:खितयोरवक्यमतिसात्र निदस्य तु । 
ततो दुःखपरीताजड्री कन्या तावम्यभाषत ॥४२॥ 

दुःख में डूबे हुए माता-पिता के उन शोकपूर्ण 
वचनों को सुनकर कन्या के सम्पूर्ण श्रज्धों में दुःख 
व्याप्त हो गया, भ्रत: वह अपने माता-पिता से 
बोली-- 

कन्योवाच 

किमेव॑_भशदुःखातो'._ रोख्येतामनाथवत्‌ । 
ममापि श्रूयतां वाक्य श्रुत्वा च क्रियतां क्षमम्‌ ॥४३॥ 

कन्या बोली--भ्राप दोनों इस प्रकार श्रत्यन्त 
दु:ख से आतुर हो अनाथ की भाँति क्‍यों बार-बार 


रो रहे हैं ? मेरी बात भी सुनिए और 
जो उचित लंगे, वह कीजिए रा जीत हे 


8७ 
धर्ंतो5हं परित्याज्या युवयोर्नात्र संशय: । 
त्यक्तव्यां मां परित्यज्य त्राहि सर्वे मयेकया ॥४४।॥ 

. एक-न-एक दिन श्राप दोनों को धर्मंतः मेरा त्याग 
करना पड़ेगा, यह निद्चित है। जब मैं त्याज्य ही 
हूँ, तब आ्राज-ही मुझे त्यागकर मुझ श्रकेली के द्वारा 
सारे कुल की रक्षा कर लीजिए । । 
इत्यर्थमिष्यते5पत्यं. तारयिष्यति मामिति। 
श्रस्मिन्नुपस्थिते काले तरध्वं प्लववन्मया ॥४५॥ 

सन्‍्तान की इच्छा इसीलिए की जाती है कि यह 
मुझे संकट से उबारेगी, श्रतः इस समय जो संकट 


उपस्थित हुआ है, उसमें नौका की भाँति मेरा उपयोग 


करके आप लोग शोकसागर से पार हो जाइए । 
श्राता च मम बालो5यं गते लोकममुं त्वयि। 
अ्रचिरेणेव कालेन विनव्येत न संदायः ॥४६॥ 
यदि आप परलोकवासी हो. गये तो मेरा यह 
नन्‍्हा-सा भाई थोड़े ही समय में नष्ट हो जाएगा, 
इसमें सन्देह नहीं है । 
पित्रा त्यक्ता तथा मात्रा श्लात्रा चाहमसंशयम्‌ । 
दुःखाद्‌ दुःखतरं प्राप्य स्रियेयमतथोंचिता ॥४८॥ 
.. पिता, माता और भाई--तीनों से परित्यक्त 
होकर मैं एक दुःख से दूसरे महान्‌ दुःख में पड़कर 
निरचय ही मर जाऊँगी । 
तदस्मदर्थ धर्मार्थ प्रसवार्थं च सत्तम। 
आत्मानं परिरक्षस्व त्यक्तव्यां मां च संत्यज ॥४८॥ 
अतः हे साधुशिरोमणे ! आप मेरे लिए तथा 
धर्म और सन्‍्तान की रक्षा के लिए भी अपनी रक्षा 
कीजिए और मुझे, जिसे एक दिन त्यागना ही है, 
ग्राज ही त्याग दीजिए । 
कि न्वतः परम दुःख॑ यद्‌ व स्वर्गंते त्वयि। 
याचमानाः परादन्नं परिधावेमहि इवंवबत्‌ ॥४९॥ 
हम लोगों के लिए इससे बढ़कर महान्‌ दुःख 
ओर क्या होगा कि आपके परलोकवासी हो जाने पर 
हम दूसरों से भ्रन्न की भीख माँगते हुए कुत्तों क॑ 
भाँति इधर-उधर दोड़ते फिरें। 
वशम्पायन उवाच 


एवं बहुविधं तस्या निशम्य परिदेवितम्‌ । 


पिता माता च सा चंव कन्या प्ररुरुदुस्त्रयः ॥५०॥ 
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6५ 
वैज्ञम्पायनजी कहते हैं-7जनमेजय | इस प्रकार 
र का विलाप सुनकर 
उस कन्या के मुख से नाता श्रका के 
पिता, माता और वह कत्या तीनों फूठ-फूठकर ९ 
लगे। 
ततः प्ररदितान्‌ सर्वान्‌ निशम्याथ सुतस्तदा । 
ग्रे बाल: कलमव्यक्तमब्रवीत्‌ ॥५१॥ 
तब उन सबको रोते देख ब्राह्मण का नन्हान्सा 
बालक उन सबकी श्रोर प्रफुल्ल नेत्रों से देखता हुआ 
तोतली भाषा में भ्रस्पष्ट एवं मधुर वचन बोला-- 
मा पिता रुद मा मातर्मा स्वसस्त्विति चाब्नवीत्‌ । 
प्रहसन्तिव सर्वास्तानेकेकसनुसपंति ॥५२॥ 
ततः स तृणमादाय प्रहृष्टः पुनरब्रवीत्‌ । 
पनेनाहूं हनिष्यामि राक्षस पुरुषादकम्‌ ॥५३॥ 


“पिताजी ! न रोग्रो, माँ! मत आँसू बहाओ, . 


बहिन ! मत रो। वह हँसता हुआ-सा प्रत्येक के पास 
जाता और सबसे यही बात कहता था। तत्पदचात्‌ 
उसने एक तिनका उठा लिया और गअत्यन्त ह॒ष॑ में 
भरकर कहा-- मैं इसी से उस नरभक्षी राक्षस को 
मार डालूंगा।” 
तथापि तेषां दुःखेन परीतानां निशम्य ततू। 
बालस्य वाक्यमव्यक्तं हे: समभवन्महान्‌ ॥५४॥ 
यद्यपि वे सब लोग दु:ख में डूबे हुए थे, तथापि 
उस बालक की अस्पष्ट तोतली बोली सुनकर उनके 
हृदय में सहसा भत्यन्त प्रसन्‍नता की लहर दौड़ गई। 
प्रय॑ं काल इति ज्ञात्वा कुन्तो समुपसृत्य तान्‌ । 
ग़तासूनम॒तेनेव जीवयन्तीदमब्नवीत ॥ ५५॥ 
यही अपने को प्रकट करने का अवसर है' ऐसा 
सोच कुन्तीदेवी उन सबके निकट गईं तथा श्रपनी 


भ्रमृतमयी वाणी से उन मृतक-से मानवों 
प्रदान करती हुई-सी है -से मानवों को जीवन- 


खिजजस, 


कुन्तो ने पृछा-ब्रह्नन ! श्राप 
० हे हर 
के कारण क्या है ? मैं यह बी बा 
हैँ । उसे जानकर यदि गाल 
मिटाने की चेष्टा करूंगी । 


00 
ब्राह्मण उवाच 
उपपन्‍्न॑ सतामेतद्‌ यद्‌ ब्रवीषि तपोधने। 
नतु दुःखमिदं दवय मानुषण व्यपोहितुम्‌ ॥५७॥ 
ब्राह्मण ने कहा --तपोधने ! आप जो कुछ कह 
रही हैं, वह भ्राप-जैसे सज्जनों के अनुरूप ही है, परनु _ 
हमारे इस दुःख को कोई मनुष्य नहीं मिटा सकता। 
समीपे नगरस्यथास्थ बको वसति राक्षसः। 
ईशो जनपदस्यास्थ पुरस्यथ च महाबल:ः ॥५५॥ 
इस नगर के समीप ही बक नामक एक राक्षस 
रहता है । वह राक्षस अत्यन्त बलवान्‌ है । वही इस 
जनपद और नगर का स्वामी है । 
रक्षत्यसुरराट्‌ नित्यमिमं जनपद॑ बली। 
तत्कृते परचक्राच्च भूतेभ्यद्च न नो भयस्‌ ॥५६॥ 
वह शक्तिशाली असुरराजः सदा इस जनपद की 
रक्षा करता है। उसके कारण हमें शत्रुराज्यों तथा 
हिसक प्राणियों से कभी भय नहीं होता । 
वेतन तस्थ विहित॑ द्ालिवाहस्य भोजनम्‌ । 
महिषो. पुरुषस्चेको यस्तदादाय गच्छति ॥६०॥ 
उसके लिए वेतन--कर निदिचित किया गया है- 
एक गाड़ी शालि चावल का भात, दो भेंसे और एक 
मनुष्य, जो यह सब सामान लेकर उसके पास जाती 
। 
एककद्चापि पुरुषस्तत्‌ प्रयच्छति भोजनम्‌ । 
स॒ वारो बहुभिरव्षभंवत्यसुकरो नरेः॥६१/ 
प्रत्येक गृहस्थ अपनी बारी आने पर उसे भोज 
देता है। यद्यपि यह बारी बहुत वर्षों के बाद आरती 
"3 लोगों के लिए उसकी पूर्ति बहुत कर्ण 
सोध्यमस्माननुप्राप्तो वार: कुलविनाहनः । 
भोजन पुरुषइचेकः प्रदेयं बेतन॑ मया ॥६२॥ 
आज हमारे सारे कुल का नाश करनेवाली व 
अं है। मुझे उस राक्षस को कर के राय 
नच से विधले हि एक पुरुष की बलि देनी पढ़े". 
सुहृं्जन ते वित्त संक्रेतुं पुरुषं क्वचित्‌ । 
उहज्जन प्रदातुं च न दाक्ष्यासि कदाचन ॥६३; 
मेरे पास घन नहीं है, जिससे कहीं से किसी 
उरुष को क्रय कर लूं। अपने सुहृदों और सं 
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आदिपव : संप्तविशोष्ष्यायः 
सम्बन्धियों को तो मैं कदापि उस राक्षस के. हाथ में 
टी दे सकूगा । 
गा 83 पद्यामि तस्मान्मोक्षाय रक्षसः । 
सोहहं दुःखार्ण वे मग्नो महत्यसुकरे भूशम्‌ ॥६४॥ 
उस राक्षस से छूटने का कोई उपाय मुझे दिखाई 
तहीं देता, भतः मैं दुस्तर दुःख के महासागर में डूबा 
हुआ हैं। वबान्घवे 
सहैवैतेंगंमिष्यसि बान्धर्वरद्य_ राक्षसम्‌ । 
ततो नः सहितान्‌ श्ुद्रः सर्वानिवोषभोक्ष्यति ॥६५॥ 
प्रव इन बन्धु-बान्धवों के साथ ही मैं उस राक्षस 
के पास जाऊँगा, जिससे वह नीच निशाचर एक ही 
साथ हम सबको खा ले। 
कुन्त्युवाच 
न विवादस्त्वया कार्यो भयादस्मात्‌ कथंचन । 
उपायः परिदृष्टो5त्र तस्मान्मोक्षाय रक्षसः ॥६६॥ 
कुन्ती बोली-ब्रहान्‌ ! श्रापको अपने ऊपर आये 
हुए भय से किसी प्रकार भी विषाद नहीं करना 
चाहिए। इस परिस्थिति में उस राक्षस से छूटने का 
उपाय मेरी सम में भ्रा गया । 
एकस्तव सुतो बालः कन्या चेका तपस्विनी । 
न चेतयोस्तथा पत्न्या गसन तव रोचये ॥६७॥ 
प्रापके तो एक ही ननन्‍हा-सा पुत्र तथा एक ही 
तपस्विनी कन्या है, श्रतः इन दोनों का तथा झ्रापकी 
पत्नी का भी वहाँ जाना मुझे भ्रच्छा नहीं लगता । 
सम पञ्च सुता ब्रह्मंस्तेषामेको गमिष्यति। 
त्वदर्थ बलिमादाय तस्य पापस्यथ रक्षसः ॥६८॥ 
विप्रवर ! मेरे पाँच पुत्र हैं, उनमें से एक आपके 
लिए उस पापी राक्षस की बलि-सामग्री लेकर चला 
जाएगा । 
ब्राह्मण उवाच 
नाहमेतत्‌ करिष्यामि जीवितार्थों कथंचन। 
ब्राह्मणस्यातिथेइंचेव स्वार्थ प्राणवियोजनम्‌ ॥६६।॥ 
: ब्राह्मण बोला--मैं अपने जीवन की रक्षा के लिए 
हे नहीं करूँगा। एक तो ब्राह्मण, दूसरे 
आएं पि के प्राणों का नाश मैं अपने  दच्छ स्वार्थों के 
अगिते्म यह कदापि सम्भव नहीं । 
गतस्थ गहे त्यागस्तथेव शरणाथिनः । 


९९ 

याचमानस्य च वधो नृश्ंसों गहितों बुधेः ॥७०॥ 

घर पर आ॥नाये हुए तथा शरणार्थी का त्याग और 
अपनी रक्षा के लिए याचना करनेवाले का वध--यह 
विद्वानों को सम्मति में श्रत्यन्त क्र और निन्दित 
कर्म है । 
श्रेयाँस्तु सहदारस्य विनाशोञ्य मम स्वयम्‌ । 
ब्राह्मपगस्प वधं नाहमनुमंस्थे कदाचन ॥७१॥ 

ग्रतः आज चाहे अ्रपनी पत्नी के साथ स्वयं मेरा 
विनाश हो जाए, यह श्रेष्ठ है, किन्तु ब्राह्मण-वध की 
अनुमति मैं कदापि नहीं दे सकता । 

कुन्त्युवाच 

ममाप्येषा मतिब्रंह्मन्‌ विप्रा रक्ष्या इति स्थिरा। 
न चाप्यनिष्टः पुत्रो मे यदि पुत्रशत भवेत्‌ ॥७२ 
न चासौ राक्षसः शवतो मम पुत्रविनाशने । 
वीर्यवान्‌ मन्त्रसिद्धईव तेजस्वी च सुतो मम ॥७३॥ 

कुन्‍्ती बोली-ब्रहान्‌ ! मेरा भी यह निश्चित 
विचार है कि ब्राह्मणों की रक्षा करनी चाहिए। यों 
तो मुझे भी अपना कोई पुत्र अप्रिय नहीं है, चाहे 
मेरे सौ पुत्र ही क्‍यों न हों, किन्तु वह राक्षस मेरें पुत्र 
का विनाश करने में समर्थ नहीं है, क्योंकि मेरा पुत्र 
पराक्रमी, मन्त्रसिद्ध और तेजस्वी है । 
राक्षसाय च तत्‌ सर्व प्रापयिष्यति भोजनम्‌ । 
मोक्षयिष्पति चात्मानमिति मे निश्चिता मतिः ॥७४ 

मेरा यह निश्चित विश्वास है कि मेरा पुत्र/वह्‌ 
सारा भोजन राक्षस के पास पहुँचा देगा और उससे 
अपने भ्रापको भी छुड़ा लेगा । 
समागताइच वीरेण दृष्टयुवर्िच राक्षसाः। 
बलवन्‍न्तों मंहांकाया निहताइचाप्यनेकशः ॥७५॥ 

मैंने पहले भी बहुत से बलवान्‌ और विशालकाय 
राक्षस देखे हैं, जो मेरे वीर पुत्र से भिड़कर अपने 
जीवन से हाथ धो बेठे हैं । 
न त्विदं केषुचिद्‌ ब्रह्मन्‌ व्याहतेव्यं कंचन 

अनो हि मे प॒त्रान्‌ विप्र कुर्यः कुतृहलात्‌ ॥७६॥ 

५३० हे करन | आपको किसी से भी किसी 
प्रकार यह बात नहीं कहनी चाहिए, अन्यथा लोग 
मन्त्र सीखने कें लोभ से कौतृहलवश मेरे पुत्रों को 
तंग करेंगे । । 
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७७........ईई 


वैशम्पायन उवाचि " 
स॒ विप्रो भाय॑या सह 
माप तद्वाबयममुतोपमम्‌ । ।७६॥ 
है पायनंजी कहते हैं--कुन्तीदेवी के ऐसा 3 
प्रसन्‍न हुझा 
_सहित वह ब्राह्मण भ्रतिं प्रसन्‍न हु हे 
को बी ० प्रमृत-तुल्य जीवनदायक मधु 7 वचन 


को बड़ा सम्मात दिया । 


महाभारतम्‌ 


ततः कुन्ती च विप्रर् सहितावनिलात्मजम्‌ । 


 करुष्वेति स॑ तथेत्यत्रवीच्च तो ॥७८॥ 
श्रौर ब्राह्मण ने मिलकर वायु- 


2... । ठोर कार्य 
सदन भीमसेन से कहा- ठैम सह कंठोर 
करो। ” तब भीमसेन ने भी उन्त दोनों से “बहुत 


ग्रच्छा'” कह दिया । 


इति महाभारते ग्रादिपरणि सप्तविश्ोउध्यायः ॥ २७॥ 


अष्टाविशो5 ध्याय: 


भे में बातचीत, भीम द्वारा 
को राक्षस के पास भेजने के विषय में युधिष्ठिर और कुन्ती को बात 8) ) 
रे बकासुर का वध, राक्षसों का पलायन झौर नगरवासियों की प्रसन्नता 


वैशम्पायन उवाच 
करिष्य इति भीमेन प्रतिज्ञातेषय भारत। 
ततः सर्वे भेक्ष्यमादाय पाण्डवा: ॥१॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब भीम- 
सेन ने यह प्रतिज्ञा कर ली कि “मैं इस कार्य को पूरा 
करूँगा” उसी समय भ्रन्य चारों पाण्डव भिक्षा लेकर 
वहाँ झ्राये । 
प्राकारेणव तं ज्ञात्वा पाण्डपुत्रो युधिष्ठिरः । 
रहः समुपविश्येकस्ततः पप्रच्छ मातरम्‌ ॥२॥ 

पाण्डनन्दन युधिष्ठिर ने भीमसेन की आकृति 
से ही समझ लिया कि आज ये कुछ करनेवाले हैं, 
फिर उन्होंने एकान्त में म्रकेले बेठकर माता से पूछा। 

* युधिष्ठिर उवाच 

कि बट भीमसों भोमपराक्रमः । 
भवत्यनुमते कच्चित्‌ स्वयं वा कतुंमिच्छति ॥३॥ 

युधिष्ठिर बोले-मां ! ये भयंकर पराक्रमी 
भीमसेन कौन-सा कायं करना चाहते हैं ? वे श्रापकी 
झनुमति से श्रथवा स्वयं ही कुछ करने के लि 
उतारू हो रहे हैं । हु 
समेव वचनादेष कार्य 

के मु परन्तपः । 

शाह्मगाथ सहत्‌ कृत्य मोक्षाय नगरस्य व ॥४॥ 


ने कहा-पुत्र ! शत्रुसं 
* शत्रुसंतापक भीम मेर 
ही भाज्ञा से ब्राह्मण के हितार्थ तथा समस्त नगर को 


संकट से छुड़ाने के लिए श्राज एक महान्‌ कार्य करेगा। 
युधिष्ठिर उवाच 

किमिदं साहसं तीक्षणं भवत्या दुष्करं कृतम्‌ । 

परित्यागं हि पृत्रस्य न॒प्रशंसन्ति साधवः ॥५॥ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने यह भीषण श्र 

दुष्कर साहस क्‍यों किया ? सज्जन पुरुष श्रपने पृत्र 

के परित्याग को अ्रच्छा नहीं बताते । 

कथं परसुतस्यार्थ स्वसुतं त्यक्तुमिच्छसि । 

लोकवेदविरुद्ध हि पुत्रत्यागात्‌ कृत त्वया ॥६॥ 
दूसरे के पुत्र के लिए आप श्रपने पुत्र को क्‍यों 

त्याग देना चाहती हैं ? पुत्र का त्याग करके आपने 

लोक और वेद दोनों के विरुद्ध कार्य किया है । 

यस्य बाहू समाक्षित्य सुखं सर्वे शयामहे । 

राज्य चापहतं क्षुद्रेराजिहीषामहे पुनः॥७॥ 
जिसके बाहुबल का भरोसा करके हम सब लोग 

सुख से सोते हैं श्रौर नीच शत्रुओं ने जिस राज्य को 

हड़प लिया है, उसे वापस लेना चाहते हैं [उस पुत्र 

के त्याग का निव्चय आपने कैसे किया है ? ] 

यस्य वुर्योधनों वीर्य चिन्तयस्नसितौजसः । 

न शेते रजनोः सर्वा दुःखाच्छकुनिना सह ।॥॥८॥। 

यस्‍्य वीर्य वीरपेंण मुक्‍्ता जतुगहाद वयम्‌ । 

भन्येभ्यरचेव पापेस्यो निहतश्च पुरोचनः ॥६॥ 

पस्य वो समाश्षित्य बसुपूर्णा वसुन्धराम्‌ । 

इमां मन्यामहे प्राप्तां निहत्य 'घृतराष्ट्रजान्‌ ॥१०॥। 
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श्लादिपवें अष्टाविशोषध्यॉय: 


तस्य व्यवसितस्त्यागो बुद्धिमास्थाय कां त्वया। 
कच्चिन्तु दुःखर्बृद्धस्ति विलुप्ता गतचेतसः ॥११॥ 
जिस भ्रमित तेजस्वी वीर के पराक्रम का चिन्तन 
करके शकुनिसहित दुर्योधन को दुःख के मारे सारी 
रातें नींद नहीं श्राती, जिस वीर के बल से हम लोग 
लाक्षागृह तथा दूसरे पापपूर्ण अ्रत्याचारों से बच 
पाये भ्रोर दुष्ट पुरोचन भी मारा गया, जिसके बल- 
पराक्रम का आश्रय लेकर हम लोग धृतराष्ट्र-पुत्रों 
को मारकर धन-धान्य से सम्पन्न इस सम्पूर्ण पृथिवी 
को अपने अधिकार में श्राई हुई ही समभते हैं, उस 
बलवान्‌ पुत्र के त्याग का निश्चय आपने किस बुद्धि 
से किया है ? क्या आप अनेक दुःखों के कारण भ्रपनी 
चेतना खो बेठी हैं? आपकी बुद्धि लुप्त हो गई है ? 
कुन्त्युवाच 
युधिष्ठिर न सन्‍्तापस्त्वया कार्यो ब॒कोदरे । 
नचाय॑ बुद्धिदोबंल्याद्‌ व्यवसाय: कृतो मया ॥ १ २॥ 
कुन्तो ने कहा-हे युधिष्ठिर ! तुम्हें भीमसेन के 
लिए कुछ भी चिन्ता नहीं करनी चाहिए मैंने जो यह 
निश्चय किया है, वह बुद्धि की किसी दुर्बलता से नहीं 
क्या है। ' | 
इह विप्रस्थ भवने वयं पुत्र सुखोषिताः। 
तस्य प्रतिक्रिया पार्थ मयेयं प्रसमीक्षिता ॥१३॥ 
वत्स ! हम लोग इस ब्राह्मण के घर में सुंखपूर्वक 
रहे हैं। ब्राह्मण के इस उपकार से उऋण होने का 
यही एक उपाय मुझे दिखाई दिया । 
एतावानेव पुरुष: कृतं यस्सिन्‌ न नश्यति ।॥[] 
यावच्च कुर्यादन्यो5स्य कुर्याद्‌ बहुगुणं ततः ॥१४॥ 
मनुष्य वही है, जिसके प्रति किया हुआ उपकार 
नष्ट न हो अर्थात्‌ जो किये हुए उपकार को भुला न दे। 
दूसरा मनुष्य उसके लिए जितना उपकार करे, उससे 
कई गुना प्रत्युपकार स्वयं उसके प्रति करना चाहिए । 
दृष्ट्वा भोमस्य विक्रान्तं तदा जतुगृहे महत्‌ । 
वधाच्चेवं॑ विद्वासो में वुकोदरे ॥१५॥ 
मैंने उस दिन लाक्षागृह में भीमसेन का महान्‌ 
+राजम देखा था तथा हिडिम्बवध की घटने भी मेरी 
आँखों के समक्ष घटित हुई, अ्रतः भीमसेन पर मुझे 
पूर्ण विश्वास हो गया है । 


१०१ 
बाह्योबंल हि » 
पल यू गाया सिव्य ह सहर। 
भीम का महान बा डर कल मर हु 
समान है, जिससे वह थी के पाप | वियोके 
दे वह हाथी के समान बलशाली तुम 
सब भाइयों को वारणावत नगर से ढोकर लाया है। 
व॒कोदरेण सदृशों ब्लेनान्यों न विद्यते। 
योध्म्युदीयाद्‌ युधि श्रेष्ठमपि वज्चधरं स्वयम्‌ ॥१७॥ 
भीमसेन के समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं है। 
वह युद्ध में सर्वश्रेष्ठ वच्रपाणि इन्द्र का भी सामना 
कर सकता है। 
जातमात्र: पुरा चंष ममाडूगत्‌ पतितो गिरौ ।. 
दरीरगोरवादस्य शिला गात्रविचूणिता ॥१८॥ 
पहले की बात है, जब यह उत्पन्न ही हुआ था, 
उसी समय मेरी गोद से छुटकर पर्वत के शिखर पर 
गिर पड़ा था। जिस चट्टान पर यह गिरा, वह इसके 
शरीर की गुरुता-"भार के कारण च्र-चूर हो गई थी। 
तदहं प्रज्ञया ज्ञात्वा बल॑ भीमस्य पाण्डव। 
प्रतिकारयें च विप्रस्य ततः कृतवती मतिम्‌ ॥१६॥ 
पाण्डनन्दन ! मैंने भीमसेन के बल को अपनी 
बुद्धि से भली-भाँति समभकर तब ब्राह्मण के शत्रु 
राक्षस से बदला लेने का निश्चय किया है । 
नेदं लोभान्न चाज्ञानानन च मोहाद्विनिश्चितम्‌ । 
बुद्धिपूर्व तु धर्मस्य व्यवसायः कृतों सया ॥२०॥ 
मैंनेन लोभ से, न अ्ज्ञान से और न मोह से 
ऐसा विचार किया है, अ्रपितु बुद्धि के द्वारा खूब 
सोच-समभकर विशुद्ध धर्मानुकूल निश्चय किया है। 
प्रथौ' द्वावपि निष्पन्नौ युधिष्ठिर भविष्यतः । 
प्रतीकारइच वासस्य धर्मंश्च चरितो महान्‌ ॥२१॥ 
युधिष्ठिर ! मेरे इस निश्चय से दो प्रयोजन 
सिद्ध हो जाएँगे। एक तो ब्राह्मण के यहाँ निवास 
करने का ऋण चुक जाएगा और दूसरा लाभ यह होगा 
कि ब्राह्मण और पुरवा सियों की रक्षा होने के कारण 


महान्‌ धर्म का पालन हो जाएगा । 
है युधिष्ठिर उवाच 


-उपपन्नमिदं सातस्त्ववा यद्‌ बुद्धिपू्वकम्‌ । 


श्रातंस्य ब्राह्मणस्येतदनुक्रोशादिद॑_ इतम्‌ ॥२ २॥ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने सममं-बूभकर 
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१०२ 
गे कूछ निश्चय किया है, वहें से उचित है। भाप 
से पढ़े णपर दया करके ही ऐसा 
संकट में पड़े हुए ब्राह्मण 
। 
सवार ला वैशम्पायन उवाच 
ततो रात्यां व्यतीतायामननमादाय पाण्डवः । 
भीमसेनों ययौ. तत्र यत्रासो पुरुषादकः। ॥।२३॥। 
ग्रासाद्य तु व तस्य रक्षसः पाण्डबो बली)। 
प्राजुहाव ततो नास्‍्ना तदन्नमुपयोजयन्‌ ।॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--तदनन्तर रात बीतने 
पर पाण्डनन्दन भीमसेन भोजन-सामग्री लेकर उस 
स्थान पर गये, जहाँ वह नरभक्षी राक्षस रहता था। 
बक राक्षस के वन में पहुँचकर महाबली पाण्डुकुमार 
भीमसेन उसके लिए लाये हुए अन्न को स्वयं खाते 
हुए उस राक्षस का नाम ले-लेकर उसे पुकारने लगे। 
ततः स राक्षस: कुद्धों भीमस्य वचनात्‌ तदा । 
श्राजगाम सुसंक्रुद्धो यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥२५॥ 
भीमसेन के इस प्रकार पुकारने से वह राक्षस 
कुपित हो उठा और शत्यन्त क्रोध में भरकर उस स्थान 
पर आया, जहाँ बैठकर भीम भोजन कर रहे थे । 
भुज्जानमन्नं तं दृष्ट्वा भीमसेनं स राक्षस: । 
विव॒त्य नयने कुद्ध इदं॑ वचनमन्नवीत्‌ ॥२६॥ 
भीमसेन को उस अन्न को खाते देख राक्षस का 
क्रोध बहुत बढ़ गया और उसने आँखें तरेर कर 
कहा-- 
कोध्यमन्नमिदं भुडक्ते मदर्थमुपकल्पितम्‌ । 
पदयतो मम दुबुंद्धियियासुर्यमसादनस्‌ ॥२७॥ 
“यमलोक में जाने की इच्छा रखनेवाला यह 
कोन दुरबुंद्धि मनुष्य है, जो मेरी श्राँखों के सामने मेरे 
लिए तैयार करके लाये हुए इस श्रन्न को स्वयं ही 
खा रहा है ? ” 
भोमसेनस्तु तत्‌ श्रुत्वा प्रहसन्निव भारत। 


राक्षस तमनादृत्य भुडकत एव पराइमुख: ॥२८॥ 
डर हे भारत ! उसकी बात सुनकर भीमसेन मानो 
-जोर से हँसते हुए-से उस राक्षस की अवहेलना 
फर्म मुह फेरकर खाते रहे । 
गत सम्पूर्ण: कुन्तोपुन्न वकोदरम 
ग््ि पर पाणिभ्य के । 
जघान पुष्ठे 'मुभाम्यां पृष्ठतः स्थित: | ।२९॥ 


महाभारतप्‌ 


फिर तो उसने अत्यन्त श्रमर्ष ( क्रोध) में भरकर 
कुन्तीनल्दन भीमसेन के पीछे खड़े हो अपने दोनों 
हाथों से उनकी पीठ पर भ्रह्मार किया । 
तथा बलवता भीमः पाणिम्यां भूशसाहतः । 
नैवावलोकयामास राक्षस भुवत एव अ ॥३ है प 

इस प्रकार बलवान्‌ राक्षस के दोनों हाथों से 
भयानक चोट खाकर भी भीमसेन ने उसकी ओर 
देखा तक नहीं, वे भोजन करने में ही संलग्न रहे। 
ततः स भूयः संक्रुद्धों वृक्षमादाय राक्षस:। 
ताडयिष्यंस्तदा भीम॑ पुनरभ्यद्रवद्‌ बली ॥३१॥ 

तब तो उस बलवान्‌ राक्षस ने पुनः श्रत्यन्त कुपित 
हो एक वृक्ष उखाड़कर भीमसेन को मारने के लिए 
उनपर धावा बोल दिया। 
ततो भीमः शरलनेर्भुक्‍त्वा तदन्नं पुरुषषंभः। 


 वार्युपस्पृ्य संहृष्टस्तस्थी युधि महाबलः॥३२॥ 


उधर नरश्रेष्ठ महाबली भीमसेन धीरे-धीरे उस 
सब अन्न को खाकर, तथा मुँह-हाथ धोकर अत्यन्त 
प्रसन्‍न हो युद्ध के लिए डट गये । 
क्षिप्रं कुद्देन तं वक्ष प्रतिजग्राह वीयेवान्‌। 
सब्येन पाणिना भीमः प्रहसन्निव भारत ॥३३॥ 
जनमेजय ! करद्ध हुए राक्षस के द्वारा फेंके हुए 
उस वृक्ष को पराक्रमी भीमसेन ने बाएँ हाथ से हँसते 
हुए ही पकड़ लिया । 
नाम विश्वाव्य तु बकः समभिद्र॒ुत्य पाण्डवम्‌ । 
भुजाभ्यां परिजग्राह भीससेन॑ महाबलम्‌ ॥३४॥ 
तब तो बकासुर ने अ्रपना नाम सुनाकर महाबती 
पाण्डुनन्दन भीमसेन की ओर दौड़कर दोनों भुजाश्रों 
से उन्हें पकड़ लिया । 
भौससेनो5पि तद्‌ रक्षः परिरम्य महाभुजः । 
विस्फुरन्तं महाबाहुं विचकर्ष बलावू बली ॥३१/ 
महाबाहु बलवान्‌ भीमसेन ने भी उस विश 
भुजाओ्रोंवाले राक्षस को दोनों भजाओं से कर्क 
छाती से सटा लिया और बलपूर्वक उसे इधर-उ्वन 
खींचने लगे । उस समय बकासुर उनके बाहुपाईं 
छूटने के लिए छटपटा रहा था। 
हीयमानं तु तब्‌ रक्षः समीक्ष्य पुरुषादकम्‌ । 
निष्पिष्य भूमो जानुस्यां समाजघ्ने बुकोदरः ॥३ है क्‍ 
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आदिपर्व : अष्टाविशोष्ध्याय: 


उस नरभक्षी राक्षस को निरबल होते देख भीम- 
मेन उसे पृथिवी पर पटककर रगड़ने लगे और दोनों 
धटनों से मारने लगे। 
ततोःस्य जानुना पृष्ठसवपीड्य बलादिव। . 
परिजग्राह दक्षिणेन शिरोधराम्‌ ॥३७॥ 
सब्येन च कटीदेशे गृह्य वाससि पाण्डवः। 
तद रक्षो दिगुणं चक्रे रुवन्तं भेरवं रवसम्‌ ॥३८॥ 
_ तत्पशचात्‌ उन्होंने श्रपने एक घुटने से बलपूर्वक 
राक्षम की पीठ दबाकर दाहिने हाथ से उसकी गर्दन 
पकड़ ली तथा बाएँ हाथ से कमर का लंगोट पकड़कर 
उस राक्षस को दुृहरा मोड़ दिया। उस समय वह 
भयानक चींत्कार कर रहा था । 
ततोस्य रुधिरं वकत्रात्‌ प्रादुरासीद्‌ विश्ञाम्पते । 
भज्यमानस्थ भीमेन तस्य घोरस्य रक्षस: ॥३६ 
राजन्‌ ! भीमसेनः के द्वारा जब उस भयानक 
राक्षत की कमर तोड़ी जा रही थी, उस समय उसके 
मुख से [बहुत-सा ] रक्त गिरा । 
ततः स भग्नपादर्वाड्भो नदित्वा भरवं रवम्‌। 
शलराजप्रतोकाशो - गतासुरभवद्‌_ बकः ॥४०॥ 
“5पसलियों की हड्डियों के टूट जाने पर पर्वत के 
समान विशालकाय बकॉंसुर भयंकर चीत्कार करके 
निष्प्राण हो गया । 
तेन शब्देन वित्रस्तो जनस्तस्थाथ रक्षसः। 
निष्पपात गृहाद्‌ राजनू सहैव परिचारिभिः ॥४१॥ 
तान्‌ भीतान्‌ विगतज्ञानान्‌ भीम: प्रहरतां वरः। 
पान्त्वयामास बलवान समये च न्यवेशयत्‌ ॥४२॥। 
न हिस्‍या मानुषा भूयों युष्माभिरिति कहिचित्‌ । 
हिसतां हि बधः जशीक्रमेवमेव भवेदिति ॥४३ 
राजन्‌ ! उस चीत्कार से भयभीतं हो उस राक्षस 
के परिवार के लोग अपने सेवकों के साथ घर से 
हर निकल आये। योद्धाओं में श्रेष्ठ बलशाली 


मने उन्हें भय से अ्चेत देखकर सान्त्वना प्रंदान 


सौ भर उनसे यह शर्तें करा ली कि “भविष्य में. तुम 
/ मनुष्यों की हिसा न करना । जो हिंसा करेंगे, 

शीघ्र ही इसी प्रकार वध कर दिया जाएगा।' 
एव्मस््वाति श प्‌ वचन श्रुत्वा तानि रक्षांसि भारत । 

ते प्राहुजंगहुः समयं च तम्‌ ।॥४४॥। 


१०३ 
॥ 
क 522 कि भीम की बात सुनकर उन राक्षसों 
क्‍ हगा कहकर वह शर्ते स्वीकार कर ली। 
मार प्रभूति रक्षांसि तत्न सोम्यानि भारत । 
के रह अत्यदृश्यन्त नरेनंगरवासिभिः ॥४५॥ 
भस्तकुलभूषण ! तब से नगर-निवासी मनुष्यों 
ने अ्रपने नगर में राक्षसों को बड़े सोम्य स्वभाव से 
व्यवहार करते देखा । 
ततो भीमस्तमादाय गतासुं पुरुषादकम । 
द्वारदेशे विनिक्षिप्प जगामानुपलक्षित:। ।४६।॥। 
उधर भीमसेन ने उस राक्षस की लाश उठाकर 
नगर के दरवाजे पर गिरा दी और स्वयं दूसरों की 
दृष्टि से अ्रपने को बचाते हुए चले गये । 
दृष्ट्वा भीमबलोद्भूतं॑ बक॑ विनिहतं तदा । 
ज्ञातयो5स्य भयोद्विग्नाः प्रतिजग्मुरितस्ततः ॥४७॥ 
भीमसेन के बल से बकासुर को पछाड़ा एवं मारा 
गया देख उस राक्षस के कुटुम्बीजन भय से व्यांकुल 


हो इधर-उधर भाग गये। 


ततः स भीमस्तं हत्वा गत्वा ब्राह्मणवेइम तत्‌ । 
आ्राचचक्षे यथावत्त राज्ञः सर्वमदोषतः ।४८॥। 
. उस राक्षस को मारने के पश्चात्‌ भीमसेन ब्राह्मण 
के उसी घर में गये और वहाँ उन्होंने राजा युधिष्ठिर 
को सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक कह सुनाया । 
ततो नरा विनिष्करान्ता नगरात्‌ काल्यमेव तु । 
दद्शुनिहतं भुूमौं राक्षस रुधिरोक्षितम्‌ ॥४६॥ 
तत्पश्च।त्‌ प्रातःकाल होने पर जब लोग नगर 
से बाहर निकले, तब उन्होंने देखा कि बकासुर खून से 
लथपथ हो पृथिवी पर पड़ा है। । 
एकचक्रां ततो गत्वा प्रर्व॒त्ति प्रददुः पुरे । 
ततः सहस्रशों राजन्‌ नरा नगरवासिनः ॥५०॥ 
तत्राजम्मुबंक॑ द्॒ष्दुं सस्त्रीवृद्धकुमा रकाः । 
ततस्ते विस्मिताः सर्वे कर्म दृष्ट्वातिमानुषम्‌ ॥५१॥ 
है राजन्‌ ! उन लोगों ने एकचतक्रा नगरी में 
जाकर नगरभर में यह समाचार फंला दिया, फिर 
सहस्रों नगर-निवासी मनुष्य स्त्री, बच्चों और बूढ़ों 
के साथ बकासुर को देखने के लिए वहाँ आये। उस 
समय वह श्रमानुषिक. कृत्य देखकर सबको महान्‌ 


आ्रादचये हुआ । 


इति महाभारते झार्विपवंणि प्रष्ठाविशो$ध्यायः ॥ २८॥ 
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महांभारतम्‌ 


एकोनत्िशो5ध्याय: 
पाण्डवों का एक ब्राह्मण से विचित्र कथाएँ सुनना, पाण्डवों की पाज्चाल यात्रा, 
मांग सें श्र्जुन द्वारा चित्रर॒थ गन्धर्व की पराजय और दोनों की मित्रता 


जनमेजय उवाच 
ते तथा पुरुषव्यात्रा निहत्य बकराक्षसम्‌ । 
ग्रत ऊध्व ततो ब्रह्मन्‌ किसकुबत पाण्डवाः ॥१॥ 
.. जनमेजय ने पूछा--बह्मन्‌ ! पुरुषसिह पाण्डवों ने 
उस प्रकार बकासुर का वध करने के पदचात्‌ कौन- 
_ सा काये किया ? 
वेशम्पायन उवाच 
तत्रेव न्‍्यवसन्‌ राजन्‌ निह॒त्य बकराक्षसम्‌ । 
ग्रधोयाना: परं ब्रह्म ब्राह्मणस्थ निवेशने ॥२॥ 
वेशम्पायंनजी कंहते हैं-राजन्‌ ! बकासुर का 
वध करने के पश्चात्‌ पाण्डव लोग वेदों का स्वाध्याय 
करते हुए वहीं ब्राह्मण के घर में रहने लगे । 
ततः कतिपयाहस्य ब्राह्मण: संशितक्नतः। 
प्रतिश्रयार्थो तद्‌ वेइस ब्राह्मणस्थ जगाम ह ॥३॥ 
तदनन्तर कुछ दिलों के पश्चात्‌ कंठोर नियमों 
का पालन करनेवाला एक ब्राह्मण ठहरने के लिए उस 
ब्राह्मण के घरपरआया। 
स सम्यक्‌ पूजयित्वा तं विप्र॑ विप्रष॑भस्तदा । 
ददो प्रतिश्रयं तस्मे सदा सर्वातिथिब्नतः॥४॥ 
उस ब्राह्मण का सदा घर पर आये हुए सभी 
प्रतिथियों की सेवा करने का व्रत था। उसने आगन्तुक 
ब्राह्मण का भली-भाँति सत्कार करके उसे ठहरने के 
लिए स्थान दे दिया । 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सह कुन्त्या नरषंभाः । 
उपासांचक्रिरे विप्रं कथयन्तं कया: शुभाः ॥५॥ 
वह ब्राह्मण बड़ी सुन्दर-सुन्दर एवं कल्याणमयी 
कथाएं कह रहा था, [उन्हें सुनने के लिए] सभी 
नरश्रेष्ठ पाण्डव कुन्ती के साथ उसके पास जा बैठे । 
कथयासास देशाइच तोर्थानि सरितस्तथा। 
राज्ञवच विविधाइचर्यान्‌ पुराणि विविधानि च ॥ ६ 
उसने अनेक देशों, ती्थों, नदियों, राजाश्रों, नाना 


3 के आरचयेजनक स्थानों तथा नगरों का वर्णन 
।। 


स॒तत्राकथयद्‌ विप्रः कथान्ते जनसेजय। 
पाञ्चालेष्वद्भुताकारं याज्ञसेन्याः स्वयंवरम्‌ ॥७॥ 
जनमेजय ! कथा के भ्रन्त में उस ब्राह्मण ने यह 
भी बताया कि पाञ्चाल देश में यज्ञसेनकुमारी द्रोपदी 
का अद्भुत स्वयंवर होने जा रहा है। 
एतत्‌ श्रुत्वा तु कोन्तेया ब्राह्मणात्‌ संशितब्रतातू । 
सर्वे चास्वस्थमनसो बभुवुस्ते महाबलाः ॥८॥ 
कठोर ब्रत का पालन करनेवाले उस ब्राह्मण से 
यह वृत्तान्त सुनकर उन सब महाबली कुन्तीपुत्रों का 
मन विचलित हो गया । 


ततः कुन्ती सुतान्‌ दृष्ट्वा सर्वास्तद््‌गतचेतसः। 
युधिष्ठिरमुवाचेद वचन सत्यवादिनी ॥६॥ 

अपने सभी पुत्रों के मन को उस स्वयंवर की 
ओर आ्राकृष्ट हुआ देख उस समय सत्यवादिनी कुन्ती 
ने युधिष्ठिर से कहा-- 


क्‍ कुन्त्युवाच 
बिररात्रोषिताः स्मेह ब्राह्मणस्य निवेशने। 
रममाणाः पुरे रस्ये लब्धर्भेक्षा महात्मनः ॥१०॥ 
कुन्ती बोली--पुत्र ! हम लोग यहाँ इन महात्मा 
ब्राह्मण के घर में बहुत दिनों तक सुखपूर्वक रहे हैं । 
इस रमणीय नगर में हम आनन्दपूर्वक घुमे-फिरे 
और यहाँ हमें भिक्षा भी पर्याप्त मिली है। 
यानोह रमणीयानि वनान्युपवनानि च | 
सर्वाणि तानि दृष्टानि पुनः पुनररिन्दम ॥११॥ 
है झत्रुदमन ! यहाँ जो रमणीय वन और उपवन 
» उन सबको भी हमने बार-बार देख लिया । 
पुनद्रष्टूं हि तानीह प्रीणयन्ति न नस्तथा। 
भेक्ष च न तथा वीर लम्यते कुरुनन्दन ॥१२॥ 
वीर ! यदि उन देखे हुए स्थानों को हम पुनः 
देखने जाएँ तो वे हमें पहले जैसी प्रसन्नता नहीं दे 


सकते । कुरुनन्‍्दन ! अब हमें यहाँ भिक्षा भी पहले 
जैसी नहीं मिल रही है । 
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आदिपर्य : एकोनविशीष्ध्याय: 
ते बयं साधु पाञ्चालान्‌ गच्छाम यदि मनन्‍्यसे । 
ते वीर रमणीयं भविष्यति ॥१३॥ 
यदि तुम्हारी इच्छा हो तो अरब हम सुखपूर्वक 
पाञ्चाल देश में चल । हे वीर ! उस देश को हमने 
पहले कभी नहीं देखा है, अतः वह श्रतीव रमणीय 
प्रतीत होगा । 
एकत्र चिरवासइच क्षमों न च मतो मम । 
वे तत्र साधु गच्छामो यदि त्वं पुत्र मन्‍्यसे ॥१४॥ 
वत्स ! एक स्थान पर बहुत समय तक रहना 
मुझे न उचित जान पड़ता है, न ही सम्भव, अतः 
यदि तुम ठीक समझो, तो हम लोग सुखपूर्वक वहाँ 
चलें। | 
युधिष्ठिर उवाच ः 
भवत्या यन्मतं कार्य तदस्माक परं हितम्‌ । 
प्रनुजास्‍्तु न जानामि गच्छेयुनेंति वा पुनः ॥१५॥ 
युधिष्ठिर बोले--माँ ! श्राप जिस कार्य को 
ठीक समभती हैं, वह हमारे लिए परम हितकर है, 
परन्तु अपने छोटे भाइयों के सम्बन्ध में मैं नहीं 
जानता कि वे जाने के लिए उद्यत हैं या नहीं । 
वेद्वम्पायन उवाच 
ततः कुन्तो भीमसेनमर्जुन॑यमजो तथा। 
उवाच गमन॑ ते च तयथेत्येवाबुवेस्तदा ॥१६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब कुन्ती 
भीमसेन, श्र्जुन और नकुल-सहदेव से भी चलने 
के विषय में पूछा । उन सबने भी 'तथास्तु' कहकर 
स्वीकृति दे दी । 
तत भ्रामन्त्य तं विप्रं कुन्‍्ती राजन सुतेः सह । 
प्रतस्थे नगरीं रम्यां द्रुपदस्यथ सहात्मनः ॥१७॥ 
हे राजन्‌ ! तब कुन्ती ने उस ब्राह्मणसे विदा 
कर लेकर भ्रपने पुत्रों के साथ महात्मा द्रपद की रमणीय 
' गंगरी की ओर जाने की तैयारी की । 
असत्सु तेषु प्रच्छनन॑ पाण्डवेषु महात्मसु। 
पराजगामथ तान्‌ द्र॒ष्टुं व्यास: सत्यवतीसुतः ॥॥१८॥। 
वहां जोक ! महात्मा पाण्डव जब गुप्तरूप से 
.. नास कर रहे थे [और जाने की तैयारी में 


सेलरन 
मिलने थे | उसी समय सत्यवतीनन्दन व्यासजी उनसे 


के लिए वहाँ झाये। 


े १०५ 
अ्रथ धर्माथविद्‌ वाक्यमुक्‍्त्वा स भगवानषि:। 
विचित्राइच कथास्तास्ता: पुनरेबेदमब्रवीत ॥१९॥ 

उस समय मह॒थि भगवान्‌ व्यास ने उनसे वर्म 
और थयुक्त बातें कहीं। फिर विचित्र-विचित्र 
कथाएं सुनाकर वे पुनः उनसे इस प्रकार बोले-- 
पाञचालनगरे गत्वा निवसध्वं महाबला:। 
सुखिनो द्रौपदी प्राप्प भविष्ययथ न संशय: ॥२०॥ 

हे महाबली वीरो ! अ्रब तुम पाञ्चालनगर में 
जाकर रहो । द्रौपदी को पाकर तुम सब लोग सुखी 
होग्रोगे, इसमें संशय नहीं है । 


एवमुकक्‍्त्वा सहाभागः पाण्डवान्‌ स पितामहः । 
पार्थानामन्त्र्य कुन्तीं च॒ प्रातिष्ठत महातपाः ॥२१॥ 
महान्‌ सौभाग्यशाली और महातपस्वी पितामह 
व्यासजी पाण्डवों से ऐसा कहकर, उन सबसे और 
कुन्ती से विदा लेकर वहाँ से चल दिये। 
गते भगवति व्यासे पाण्डवा हृष्टमानसा:। 
ते प्रतस्थुः पुरस्कृत्य मातरं पुरुषषभाः ॥२२॥ 
भगवान्‌ व्यास के चले जाने पर पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव 
प्रसन्‍नचित्त हो अपनी माता को आगे करके वहाँ से 
पाञ्चाल देश की ओर चल दिये । 
ते त्वगच्छन्नहो रात्रात्‌ तीर्थ सोमाश्रयायणम्‌ । 
आसेदुः पुरुषव्याध्रा गद्भायां पाण्डनन्दना: ॥२३॥ 
एक दिन और एक रात चलकर वे नरश्रेष्ठ 
पाण्डव- गज्भा के तट पर सोमाश्रयण नामक तीर पर 
जा पहुँचे । 
उल्मुक॑ तु समुद्यम्य तेषामग्रे धनज्जयः । 
प्रकाशार्थ ययौ तत्र रक्षार्थ च महारथः ॥२४॥ 
उस समय उनके आगे-आागे महा रथी अर्जुन 
उजाल। तथा रक्षा करने के लिए जलती हुई मशाल 
उठाये चल रहे थे । 
तत्र गद्भाजले रम्ये विविक्ते क्रीडयन्‌ स्त्रिया। 
ईध्युर्गन्धरवराजो वे जलक्रीडामुपागतः के ।२५॥। 
उस एकान्त और गज्जा के रमणीय जल 
गन्धवं राज चित्ररथ ग्रपनी स्त्रियों के साथ क्रीड़ा कर 
रहा था। वह ईर्ष्यालु जल-कीड़ा करने के लिए ही 


वहाँ श्राया था । 
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१०६ 
शब्दं तेषां स शुभाव नदीं ससुपसर्पताम्‌ । 
तेन शब्देन चाविष्टश्चुक्रोध ३0 ॥२६॥ 
उसने गज्भा की श्रोर बढ़ते हुए पाण्डव के परों 
की पदचाप [की ध्वनि] सुती । उस शब्द कं सुनते 
ही वह बलवान्‌ गन्धर्व क्रोध के श्रावेश में श्राकार 
ग्रत्यन्त बौखला उठा। 
त दष्टवा पाण्डवॉस्तन्न सह मात्रा परन्तपान्‌ । 
विस्फारयन्‌ धनुर्घोरमिदं बचनमत्नवीत्‌ ॥२७॥ 
प्रन्तप प्राण्डवों को श्रपनी माता के साथ वहाँ 
देख वह अपने भयानक धनुष को टंकारता हुआ इस 
प्रकार बोला-- 
आ्ारात्‌ तिष्ठत मा मह्यं समीपमुपसपंत। 
कस्मान्मां ना भिजानीत प्राप्त भागी रथ जलम्‌ ॥२८॥ 
अज्भारपर्ण गन्धर्व वित्त मां स्वबलाश्ष॑यम्‌ । 
अ्रहं हि मानो चैष्यूइच कुबेरस्थ प्रियः सखा ॥२६॥ 
अरे, ओ मनुष्यो ! दूर ही खड़े रहो | मेरे समीप 
मत गाना | तुम्हें कंसे ज्ञात नहीं हुआ कि मैं गन्धवें- 
राज अज्भारपर्ण गड्भा के जल में उतरा हुआ हूँ । तुम 
लोग मुझे अच्छी प्रकार जान॑ लो। मैं अ्रपने ही बल 
का भरोसा रखनेवाला स्वांभिमानी तथा ईर्ष्यालु 
व्यक्ति हूँ और कुबेर का प्रिय मित्र हूँ । 
न कौणपाः श्ृद्धिणो वा न देवा न च मानुषा: । 
इंद॑समुपसपन्ति तत्‌ू कि समनुसपंथ ॥३०॥ 
मेरी उपस्थिति में यहाँ राक्षस, यक्ष, देवता 
अथवा मनुष्य कोई भी नहीं श्राने पाता, फिर तुम 
लोग कंसे भ्रा रहे हो ? 
अर्जुन उवाच 
समुद्रे हिमवत्पादर्वें नद्यामस्पां च दुमंते। 
रात्रावहनि सन्ध्यायां कस्य गुप्तः परिग्रहः ॥३१॥ 
श्रजुंन बोले--दुरमते ! समुद्र, हिमालय की तराई 
श्रौर गद्भा नदी के तट पर रात, दिन अ्रथवा सन्ध्या 
के समय किसका अधिकार सुरक्षित है ? 
भुक्तो वाप्यथवाभुक्तो रात्रावहनि खेचर । 
न कालनियमो ह्यस्ति गड़ा प्राप्य सरिद्दराम्‌ ॥३२७ 


आकाशचारी गंन्धर्व ! सरिताश्रों में श्रेष्ठ गद्जा 
हे ड्र 
के तट पर आने के लिए यह नियम नहीं है कि यहाँ 
कोई खाकर आये भ्रथवा बिना खाये, रात्रि में श्राये 


महाभारत 


है| 


या दिन में । इसी प्रकार काल आदि का भी कोई 
नियम नहीं है । 
वयं च दक्तिसम्पन्ना श्रकाले त्वामधुष्णुमः। 
झ्रशदता हि रणे ऋूर युष्मानचेंन्ति सानवाः ॥३३॥ 

ग्रे ओ ऋर | हम लोग तो शक्ति-संम्पन्त हैं। 
हम अ्रसमय में भी आकर तुम्हें कुचल सकते हैं । जो 
युद्ध करने में असम हैं वे दु्बंल मनुष्य ही तुम लोगों 
की पूजा करते हैं। 

वेशम्पायन उवाच 

अद्भारपर्णस्तत्‌ शुत्वा कुद्ध श्रानम्य कामुंकम्‌ । 
सुमोच बाणान्‌ निशितानहीनाशीविषानिव ॥३४॥ 

वैश्वस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अर्जुन की 
वह बात सुनकर अज्भारपर्ण क्रुद्ध हो गया और धनुप 
तानकर विषैले साँपों की भाँति तीखे बाण छोड़ने 
लगा । 

अर्जुन उवाच 

विभीषिका वे गन्धर्व नास्‍्त्रज्ञेषु प्रयुज्यते। 
अस्त्रज्ञेषु प्रयुक्‍तेयं फेनवत्‌. प्रविलीयते ॥३५॥ 

अर्जुन बोले-गन्धवे ! जो अस्त्रविद्या के वेत्ता 
हैं, उनपर तुम्हारी यह घुड़की नहीं चल सकती। 
भ्रस्त्रविद्या के मर्मज्ञों पर फंलाई हुई तुम्हारी यह 
माया फेन [भाग ] की भाँति विलीन हो जाएगी । 
सानुषानति गन्धर्वान्‌ सर्वान्‌ गन्धर्व लक्षये। 
तस्मादस्त्रेण दिव्येन योत्स्येडहं न तु मायया ॥३६॥ 

गन्धव ! मैं जानता हूँ कि सम्पूर्ण गन्धर्व मनुष्यों 
से अधिक शक्तिशाली होते हैं, भ्रतः मैं तुम्हारे साथ 
माया से नहीं, दिव्यास्त्र से युद्ध करूँगा । 

वशम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा पाण्डवः ऋद्धों गन्धर्वाय मुमोच है । 
प्रदीष्तमस्त्रमाग्नेयं देदाहास्य रथं तु तत्‌ ॥३४॥ 
विरथं विप्लुतं तं तु स गन्धर्व महाबलः । 
श्रस्त्रतेज:प्रमृहटूं च॒. प्रयतन्तमवाडमुखम्‌ ॥३५॥ 
शिरोरुहेषु जग्राह माल्यवत्सु धनंजयः । 
भातृन्‌ प्रति चकर्षाथ सोउस्त्रपातादचेतप्तम्‌ ॥२८ 

वशस्पायनजो कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कद 
कर पाण्डुनन्दन अर्जुन ने कुपित हो गन्धर्व॑राज है 
प्रज्वलित आग्नेयास्त्र चला दिया। उस अस्त्र 
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आदिपवं : एकोनत्िशोध्ध्यायः 


गन्धव के रथ को जलाकर भस्म कर दिया । वह रथ- 
विहीन गन्धर्व व्याकुल हो उठा तथा शस्त्र के तेज 
से मुढ़ होकर नीचे मुंह किये गिरने लगा। तब महा- 
बली श्रर्जुन ने उसके फूलों की मालाओं से सुशोभित 
केश पकड़ लिये और उसे घसीटकर भअ्पने भाइयों के 
पास ले आये । दिव्य अस्त्र के आघात से वंह गन्धर्व 
ग्रचेत हो गया था। 
युधिष्ठिरं तस्य भार्या प्रपेदे शरणाथिनोी। . 
ताम्ता कुम्भीनसी नाम पतित्राणमभीष्सती ॥४०॥ 
उस गन्धवे की पत्नी का नाम कुम्भीनसी था। 
उसने अपने पति के जीवन की रक्षा के लिए महाराज 
युधिष्ठिर की शरण ली।| 
गन्धर्व्युवाच 
त्रायस्व मां सहाभाग पति चेम॑ विम्तुञ्च से । 
गन्धर्वी शरण प्राप्ता नाम्ता कुम्भीनसी प्रभो ॥४१७ 
गन्धर्वी बोली--महाभाग ! मेरी रक्षा कीजिए 
तथा मेरे इन पतिदेव को आप छोड़ दीजिए । प्रभो ! 
मैं गन्धर्वपत्नी कुंभीनसी आपकी शरण में आयी हूँ। 
युधिष्ठिर उवाच 
युद्धे जितं यशोहीन स्त्रीनाथमपराक्रमम्‌ । 
को निहन्याद्‌ रिपुं तात सुञ्चेम॑ रिपुसुदन ॥४२॥ 
युधिष्ठिर बोले--तात ! शत्रुसुदन अर्जुन ! यह 
गन्धव युद्ध में हारकर अ्रपना यश खो चुका । अब स्त्री 
इसकी रक्षिका बनकर आयी है। यह स्वयं पराक्रम 
नहीं कर सकता। ऐसे दीन-ही न शत्रु को कौन मारता 
है? इसे जीवित छोड़ दो ! 
अर्जुन उवाच 
जीवितं प्रतिपद्चस्व गच्छ गन्धर्व मा शुचः । 
प्रदिशत्यमयं तेड्य कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥४३॥ 
प्रजुंन बोले--गन्धवे ! जीवन धारण करो । 
जाओ, श्रब शोक न करो। इस समय कुरुराज 
युधिष्ठिर तुम्हें प्रभय-दान दे रहे हैं । 
गन्धवे उवाच 
जितोहह पुर्वंकं नाम सुठंचास्यद्भारपर्णताम्‌ । 
न च इलाघे बलेनाज़ न नाम्ना जनसंसदि ॥४४॥_ तीनो ही नी इलाघे बलेनाड्भ न नाम्ना जनसंसदि ॥।४४॥ 
१. गन्धवेराज का पर्णं--वाहन.प्रज्वलित अद्भार की भाँति, 


' दूसरों के छूने के अयोग्य था, अतः यह गन्धर्व अज्भारपर्ण 


१०७ 

कप जब प्र्जुन ! मैं परास्त हो गया, 

: हे ह्‌ हज 2 को त्याग देता हूँ । 
भ्रब मैं जनसमुदाय में अपने बल की इलाघा नहीं 
करूगा और न इस नाम से अपना परिचय ही दूँगा। 
श्रस्त्रासता विचित्रोध्यं दर्धो मे रथ उत्तम:। 
सो$हं चित्ररथो भृत्वा नाम्ना दग्धरथो5भवस ॥४४॥ 

आपके दिव्यास्त्र की अग्नि से मेरा यह विचित्र 
और उत्तम रथ दग्ध हो गया है। पहले मैं विचित्र 
रथ के कारण “चित्ररथ” कहलाता था, परन्तु भ्रब 
मेरा नाम दग्धरथ' हो गया । 
साध्विमं लब्धवॉल्लाभ यो5हं दिव्यास्त्रधारिणम्‌ । 
गान्धर्व्या साययेच्छामि संयोजथ्रितुमजुनम्‌ ॥४६॥ 

[आ्राज को पराजय से | मुझे सबसे बड़ा लाभ 
यह हुआ है कि मैंने दिव्यास्त्रधारी श्रर्जुन को मित्र- 
रूप में प्राप्त किया है और अ्रब मैं इन्हें गन्धर्वों की 
माया से संयुक्त करना चाहता हूँ । 


संम्भूता चेव विद्येयं तपसेह मया पुरा। 


निवेदयिष्ये तामद्य प्राणदाय महात्मने ॥४७॥ 
मैंने पूवंकाल में तपस्या द्वारा जो विद्या प्राप्त 

की है, उसे मैं आ्राज अपने प्राणदाता महान्‌ ग्रात्मा 

मित्र को अधपित करूँगा । 

चाक्षुषी नाम विद्येयं यां सोमाय ददों सनुः । 

ददौ स विद्वावसबे मह्यं विश्वावसुदंदों ॥४८॥ 
यह चाक्ष॒षी नामक विद्या है, जिसे मनु ने सोम 

को दिया, सोम ने विश्वावसु को दिया और विश्वा- 

वसु ने मुझे प्रदान किया है । 

सेयं कापुरुषं प्राप्ता गुरुदत्ता प्रणश्यति। 

झागमो5स्प मया प्रोक्तो वीय॑ प्रतिनिबोध मे ॥४६॥ 
यह गुरु-प्रदत्त विद्या यदि किंसी कायर को मिल 

जाए तो नष्ट हो जाती है। [इस प्रकार ] मैंने इसकी 

उपदेश-परम्परा का वर्णन किया है। अब इसका बल 

भी सुन लीजिए । 

यच्चक्षषा द्रष्टुमिच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु किचन । 

तत पद्येद यादृशं चेच्छेत्तादशं द्रष्टुमहेति ॥५०॥ 

: तीनों लोकों में जो कोई भी वस्तु है, उनमें से 


के नाम से विख्यात था । 
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१०५ ये 
जिस वस्तु को भ्राँख से देखने की कट जि 
विद्या के प्रभाव से कोई भी हक ) 
रूप में देखना चाहे, उसी रूप में देख सकता है । 
गन्धर्वजानामश्वानामहं ८0५ कस । 
भ्रातभ्यस्तव तुभ्यं च पृथग्दाता शर्त शतभ्‌ ॥११। 
पुरुषशिरोमणे ! [ इस विद्या के अतिरिक्त ] मैं 
श्रापको श्र आपके भाइयों को अलग-ग्रलग गन्धव- 
लोक के सौ-सौ उत्तम श्रश्व भेंट करता हूँ । 
अर्जुन उवाच 
यदि प्रीतेन मे दत्त संशये जीवितस्य वा । 
विद्या धनं श्रुत वापि न॒ तद्‌ गन्धरव रोचये ॥५२॥ 
श्र्जुन बोले--गन्धरव ! यदि तुमने प्रसन्‍त होकर 
अथवा प्राण-संकट से बचाने के कारण मुझे विद्या, 
धन अथवा शास्त्र प्रदान किया है, तो मैं इस प्रकार 
का दान लेना पसन्द नहीं करता । 
गन्धवं उवाच 
संयोगो वे प्रीतिकरो महत्सु प्रतिदृश्यते । 
जीवितस्य प्रदानेन प्रीतो विद्यां ददामि ते ॥५३॥ 
गन्धवे ने कहा--महापुरुषों के साथ जो समागम 
होता है, वह प्रीति बढ़ानेवाला होता है--ऐसा देखने 
में ग्राता है। आपने मुझे जीवन-दान दिया है, इससे 
प्रसन्‍न होकर मैं आ्रापको चाक्षुषी विद्या भेंट करता 
हूँ। 
त्वत्तोः्प्यहं ग्रहीष्यामि भ्रस्त्रमाग्नेयमुत्तमम्‌ । 
तथंव सख्यं बोभत्सो चिराय भरतषंभ ॥५४।॥ 
साथ ही आपसे भी मैं उत्तम श्राग्नेयास्त्र ग्रहण 
हज | ३-4 अर्जुन ! ऐसा करने से ही 
हम दोनों में दीर्घकाल तक मित्रता बनी रहेगी । 
है अर्जुन उवाच 
अर वृणोम्यदवान्‌ संयोगः शाइवतो स्तु नो । 
ब्रृहि गन्ध्व कि तद्‌ येन सम ध्षिता: ॥५५॥ 
शत घा > आ ५० यह भ्रस्त्र-विद्या देकर 
नआरधवेराय रू के औ की मेत्री सदा बनी रहे। 
उवेराज : तुमने हम लोगों पर आक्रमण 


8५ है, इसका क्या कारण है? इस पर भी प्रकाश 
। 


महा भारतम्‌ 


गन्धवें उवाच 
ग्रनग्नयोउनाहुतयों न च विभ्रपुरस्क्ृता:। 
यूयं ततो धर्षिताः स्थ मया वे पाण्डुनन्दना: ॥५६॥ 
गन्धर्व ने कहा-हे पाण्डकुमारों ! श्राप लोग 
[विवाहित न होने के कारण | त्रिविध अग्नियों की 
सेवा नहीं करते | प्रतिदिन अ्रग्नि को आहुति भी 
नहीं देते । श्रापके श्रागे कोई ब्राह्मण पुरोहित भी 
नहीं चल रहा था, इन्हीं सब कारणों से मैंने आपपर 
आक्रमण किया था । | है; 
स्त्रीसकाशे च कौरव्य न पुमान्‌ क्षन्तुमहँति । 
धर्षणामात्मनः पश्यन्‌ बाहुद्रविणमाश्रित: ॥५७॥ 
हे कुरुनन्दन ! [एक श्र भी कारण है | अपने 
बाहुबल का भरोसा रखनेवाला कोई भी पुरुष जब 
स्त्री के समक्ष अपना तिरस्कार होता देखता है, तब 
उसे सहन नहीं कर सकता । 
नकत॑ च बलमस्माक॑ भूय एवाभिवधंते । 
यतस्ततो मां कौन्तेय सादरं मन्युराविशत्‌ ॥५८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसके सिवा एक बात यह भी है 
कि रात्रि के समय हम लोगों का बल बहुत बढ़ जाता 
है। इसी से स्त्री के साथ रहने के कारण मुभमें क्रोध 
का आवेश हो गया था। 
ब्रह्मचयं परो धर्म: स चापि नियतस्त्वयि । 
यस्मात्तस्मादहं पार्थ रणे5स्मि विजितस्त्वया ॥५६॥। 
[तुम्हारी विजय क्‍यों हुई, उसका कारण भी 
सुनो ] ब्रह्मचर्यं सबसे बड़ा धर्म है ऋगैर वह तुममें 
निश्चितरूप से विद्यमान है। कुन्तीनन्दन ! इसीलिए 
युद्ध में मैं तुमसे हार गया हूँ । 
यस्तु स्यात्‌ क्षत्रियः कश्चित्‌ कामवृत्त: परन्तप । 
नकतं च युधि युध्येत न स जीवेत्‌ कथंचन ॥६०॥ 
शत्रु-संतापक वीर ! यदि कोई दूसरा कामासक्त 
क्षत्रिय रात में मुभसे युद्ध करने आता तो फिर किसी 
प्रकार जीवित नहीं बच सकता था । 
वेदे षडड्भो निरता: शुच्यः सत्यवादिनः । 
धर्मात्मानः कृतात्मान: स्युनृपाणां पुरोहिता:॥६१॥ 
[तुम्हारा कोई पुरोहित नहीं है श्रतः किसी पुरो- 
हित का वरण करो ] जो छहों अज्भोंसहित वेद के 
स्वाध्याय में तत्पर, विश्वस्त (ईमानदार ) , सत्यवादी, 


50वबाा66व जरा) ए752०वाशाश 


आदिपवे ; एकोनत्रिशो5्ध्याय:ः 


धर्मात्मा श्रौर मन को वश में रखनेवाले हों, ऐसे ही 
ब्राह्मण राजाओं के पुरोहित होने चाहिएँ । 
लाभ लब्धुमलब्धं वा लब्धं वा परिरक्षितुम्‌ । 
पुरोहितं प्रकुर्वोत राजा गुणसमन्वितम्‌ ॥६२॥ 
राजा को किसी अ्रप्राप्त वस्तु या धन को प्राप्त 
करने श्रथवा उपलब्ध धनादि की रक्षा करने के लिए 
गुणवान्‌ ब्राह्मण को पुरोहित बनाना चाहिए । 
पुरोहितमते तिष्ठेद्‌ य इच्छेव्‌ भूतिमात्मनः । 
प्राप्तुं बसुमतों सर्वां सर्वशः सागराम्बराम्‌ ॥६३॥ 
जो समुद्र से घिरी हुई समस्त पृथिवी पर भ्रपना 
अधिकार चाहे, भ्रथवा अपने लिए ऐद्वर्य पाना चाहे, 
उसे पुरोहित की श्राज्ञा के श्रधीन रहना चाहिए । 
अर्जुन उवाच 
प्रस्माकमनुरूपो वे यः स्याद्‌ गन्धर्व वेदवित्‌ । 
पुरोहितं तमाचक्ष्व सर्वे हि. विदित तव ॥६४॥ 
भर्जन बोला-गन्धवेराज ! हमारे अनुरूप जो 
कोई वेदवेत्ता पुरोहित हों, श्राप उनका नाम बताइए, 
क्योंकि आपको सब-कुछ ज्ञात है । 
गन्धवे उवाच 
यवीयान्‌ देवलस्येष बने श्राता तपस्यति। 
घौम्य उत्कोचके तीर्थे तं वुणुध्वं यदीच्छथ ॥६५॥ 
गन्धव ने कहा--कुन्तीनन्दन ! इसी वन के 
उत्कोचक, तीथ में महर्षि देवल के छोटे भाई धौम्य 
मुनि तपस्या करते हैं। यदि श्राप सब श्राता चाहें, तो 
उन्हीं को पुरोहितपद पर वरण करें । 
वेशम्पायन. उवाच 
ततोड्जुनोःस्त्रमाग्नेयं प्रददो तद्‌ यथाविधि । 
गन्धर्वाय तदा प्रीतो वचन चेदसमब्रवीत्‌ ॥६६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--तब श्रर्जुन ने श्रत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर गन्धवराज को विधिपूर्वक आ्राग्नेयास्त्र 
प्रदान किया और यह बात कही-- | 
त्वय्येव तावत्तिष्ठन्तु हया 'गन्धवंसत्तम । 
कार्यकाले ग्रहीष्यामः स्वस्ति ते5स्त्विति चाब्रवीत्‌।६७ 
तेजन्योन्यमभिसस्पूज्य गन्धर्वः पाण्डवाइच ह्‌। 
रस्याद्‌ भागीरथीती रादू यथाकामं प्रत्नस्थिरे ॥ ६८॥॥ 
'गन्धवेप्रवर ! तुमने जो घोड़े दिये हैं, वे श्रभी 
तुम्हारे पास ही रहें। आ्रावरयकता के समय हम तुमसे 


१०९ 
ले लेंगे। तुम्हारा कल्याण हो ।” श्र्जुन की यह बात 
पूरी होने पर गन्धवेराज और पाण्डवों ने एक-दूसरे 
का बहुत सत्कार किया। फिर पाण्डवगण गड्ा के 
रमणीय तट से अपनी इच्छा के अनुसार चल दिये। 
तत उत्कोचक तीर्थ गत्वा धौस्‍्याश्रमं तु ते । 
त॑ बत्रु: पाण्डवा धोम्यं पोरोहित्याय भारत ॥६९॥ 

जनमेजय ! तत्पद्चात्‌ उत्कोचक तीर्थ में धौम्य 
के आश्रम पर जाकर पाण्डवों ने महामुनि धौम्य को 
पौरोहित्य-कर्म के लिए वरण किया । 
तान्‌ धोम्यः प्रतिजग्राह सर्ववेदविदां बरः । 
वन्येन फलमूलेन पोरोहित्येन चेच ह ॥७०॥ 
सम्पूर्ण वेदों के विद्वानों में श्रेष्ठ महषि धौम्य ने 
जंगली फल-मुल अर्पण करके तथा पौरोहित्य के लिए 
स्वीकृति देकर उन सबका सत्कार किया । 
ते समाशंसिरे लब्धां श्रियं राज्यं च पाण्डवाः । 
ब्राह्मणं तं पुरस्कृत्य पाञ्चालीं च॒ स्वयंवरे ॥७१॥ 
पाण्डवों ने उस ब्राह्मण देवता को पुरोहित बना- 
कर यह भली-भाँति विश्वास कर लिया कि 'अब हमें 
अपना राज्य और धन मिले हुए के ही समान हैं ।' 
साथ ही उन्हें यह भी आ्राशा हो गई कि 'स्वयंवर में 
द्रौपदी भी हमें मिल जाएगी ।' 
पुरोहितेन तेनाथ गुरुणा संगतस्तदा । 
नाथवन्तमिवात्मनं मेनिरे भरतषंभाः ॥७२॥। 
उन गुरु एवं पुरोहित के साथ हो जाने से उस 
समय भरतवंशियों में श्रेष्ठ पाण्डवों ने अपने श्रापको 
सनाथ-सा समभा । ' 
स॒ हि वेदा्थंतत्त्वज्ञस्तेषां गुरुष्दारधीः। 
तेन धर्मविदा पार्था याज्या धर्मंविदः कृताः ॥७३॥ 
उदारबुद्धि धौम्य वेदा्थ के तत्त्वज्ञ थे, वे पाण्डवों 
के गुरु हुए। उन धर्मज्ञ मुनि ने कुन्तीकुमारों को 
अपना यजमान बना लिया । 
वीराँस्तु स हितान्मेने प्राप्तराज्यान्स्वधमंतः । 
बद्धिवीयंबलोत्साहैर्युक्तान्‌ू देवानिव द्विजः ॥७४॥ 
_ धौम्य को भी यह विश्वास हो गया कि बुद्धि, 
वीय, बल भ्रौर उत्साह से युक्त ये देवोपम वीर 
संगठित होकर स्वधर्म के अनुसार अपना राज्य अवश्य 
प्राप्त कर लेंगे। 
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री 


कुतस्वस्त्ययनास्तेन ततस्ते मनुजाधिपाः । 
मेनिरे सहिता गन्तुं पाउचाल्यास्त स्वथंवरम्‌ ॥७५॥ 
धौम्य ने पाण्डवों के लिए स्वस्तिवाचन किया । 


इति महाभारते झादिपर्वणि एकोनर्त्रिशो5ध्यायः ॥ २६।॥॥ 


महाभारतम्‌ 


तत्परचात्‌ उन नरश्रेष्ठ पाण्डवों ने एक साथ द्रौपदी 
के स्वयंवर में जाने का निश्चय किया । 


व्िशो5ध्यायः 
पाण्डवों का द्रपद की राजधानी में जाकर कुम्हार के यहाँ ठहरना, स्वयंवर-सभा का वर्णन, 
धष्टय स्‍न॒ की घोषणा और श्र्जुन का लक्ष्यवेध करके द्रौपदी को प्राप्त करना 


वैशम्पांयन उवाच यज्ञसेनस्थ कासस्तु पाण्डवाय किरीठिने। 
ततस्ते नरशारदला अझ्रातरः पञ्च पाण्डवाः। कृष्णां दद्यामिति सदा न चेतद्‌ विवणोति सः ॥६॥ 
प्रययु द्रो पदों द्रष्द त॑ च देशं महोत्सवम्‌ ॥१॥ राजा द्ुपद के मन में सदा यही इच्छा रहती थी 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जतमेजय ! तब वे नर- कि मैं पाण्डुनन्दन श्र्जुन के साथ द्रौपदी का विवाह 
श्रेष्ठ पाँचों पाण्डव भाई राजकुमारी द्रौपदी, उसके करूँ, परन्तु वे अपने इस मनो रथ को किसी पर प्रकट 


पाञ्चाल देश और वहाँ के महान्‌ उत्सव को देखने 
के लिए वहाँ से चल दिये । 
पहयन्तो रसमणीयानि वनानि च सरांसि च। 
तत्र तत्र वसन्तश्च दानेजंग्मुमहारथाः ॥२॥ 
महारथी पाण्डव मार्ग में अनेकानेक रमणीय वनों 
और सरोवरों को देखते तथा उन-उन स्थानों में डेरा 
डालते हुए धीरे-धीरे आगे बढ़ते गये । 
स्वाध्यायवन्त: शुचयों मधुराः प्रियवादिनः । 
श्ानुपृव्येणसंप्राप्ता: पाउचालान्‌ पाण्डुनन्दनाः ॥३॥ 
नित्य स्वाध्याय में तत्पर रहनेवाले, पवित्र, मधुर 
प्रकृतिवाले तथा प्रियवादी पाण्डकुमार इस प्रकार 
चलकर क्रमश: पाञ्चाल देश में जा पहुँचे । 
तेतु दृष्ट्वा पुरं तच्च स्कन्धावारं च पण्डवाः। 
कुम्मभकारस्य शालायां निवासं चक्रिरे तदा ॥४॥ 
द्रपद के उस नगर और उसके परकोटे [ चहार- 
दीवारी |] को देखकर पाण्डवों ने उस समय एक 
कुम्हार के घर में श्रपने रहने की व्यवस्था की । 
तत्र भेद्यं समाजहरुब्रह्राणी वृत्तिमाश्निताः। 
तान्सम्प्राप्तास्तथा वीराञ्जज्ञिरे न नरा: ववचित ॥५ 
वहाँ ब्राह्मणवृत्ति का आश्रय ले वे भिक्षा माँगकर 
लाते [और उसी से निर्वाह करते ] थे। इस प्रकार 


वहाँ पहुँचे हुए पाण्डव वी रों को कहीं कोई भी मनुष्य 
नहीं पहचान सका । 


नहीं करते थे । 
सोषन्वेषमाण: कौन्तेयं पाउ्चाल्यो जनमेजय । 
दृढ॑ धनुरनानम्य॑ कारयामास भारत ॥७॥ 

भरतवंशी जनमेजय ! पाज्चाल नरेश ने कुन्ती- 
पुत्र ग्र्जुन को खोज निकालने की इच्छा से एक ऐसा 
दृढ़ धनुष बनवाया, जिसे दूस रां कोई भुका ही न सके। 
यन्त्र वेहायसं चापि कारयामास कृत्रिसम्‌ । 
तेन यन्त्रेण समितं राजा लक्ष्यं चकार सः ॥८॥। 

राजा द्वुपद ने एक कृत्रिम आकाश-यन्त्र भी बनाया, 
[जो तीब्रवेग से आकाश में घूमता रहता था | । उस 
यन्त्र के छिद्र के ऊपर उन्होंने उसी के बराबर की 
लक्ष्य तैयार कराकर रखवा दिया। [फिर उन्होंने 
यह घोषणा करा दी-- | 
द्रपद उवाच 

इदं सज्यं धनुः कृत्वा सज्जेरेभिइच सायक: । 
अतीत्य लक्ष्यं यो वेद्धा स लब्धा मत्सुतामिति ॥६॥ 

द्रपद ने घोषणा की--जो वीर इस घनुष १९ 
प्रत्यञ्चा चढ़ाकर इन प्रस्तुत बाणों द्वारा ही यन्त्र | 
छेद के भीतर से इसे लाँधकर लक्ष्यवेध करेगा, वही 
मेरी पुत्री को प्राप्त कर सकेगा । 

वेशम्पायन उवाच 

इति स्‌ ब्रुपदो राजा स्वयंवरमघोषयत्‌ । 
तत्‌ श्रुत्वा पा्थिवाः सर्वे समीयुस्तत्र भारत ॥१० 


56व॥९60 ५शं॥ ए50वयाहश 


वैज्ञम्पायनजी कहते हैं जनमेजय * इस प्रकार 
राजा द्वुपद ने जब स्वयंवर की घोषणा करा दी, तब 
उसे सुनकर सब राजा उनकी राजधानी में एकत्र होने 


पअ महात्मानः स्वयंवरदिदृक्षव: । 
दुर्गोधनपु रोगाइच सकर्णाः कुरवों नृप ॥११॥ 
बहुत-से महात्मा ऋषि-मुनि भी स्वयंवर देखने 
के लिए आये । राजन्‌ ! दुर्यंधित आदि कुरुवंशी भी 
कर्ण के साथ वहाँ आये । 
प्रागुत्तेण नगराद्‌ भूमिभागे समे शुभे। 
समाजवाटः शुशुभे भवनेः सर्वतों वृतः ॥१२॥ 
नगर से ईशानकोण में सुन्दर एवं समतल भूमि 
पर स्वयंवर सभा का रज्भमण्डप सजाया गया था, जो 
सब ओर से सुन्दर भवनों द्वारा घिरा होने के कारण 
बड़ी शोभा पा रहा था । 
तत्र नानाप्रकारेष विमानेषु स्वलंकृताः। 
स्पर्धमानास्तदान्योन्यं निषेदुः सर्वपाथिवाः ॥१३॥ 
. उन्हीं सतमहले मकानों या विमानों में, जो भ्रनेक 
प्रकार के बने हुए थे, सभी नृप परस्पर एक-दूसरे से 
होड़ रखते हुए सुन्दर श्वुज्भार करके ठहरे थे। 
ब्राह्मणेस्ते च सहिता: पाण्डवाः समुपाविशन्‌ । 
ऋरद्ध पाञ्चालराजस्य पद्यन्तस्तामनुत्तमा म्‌ ॥१ ४) 
वे पाण्डव भी पाञ्चालनरेश की उस सर्वोत्तम 
समृद्धि का भ्रवलोकन करेते हुए ब्राह्मणों के साथ 
उन्हीं की पंक्ति में बैठे थे । 
वंतेमाने समाजे तु द्रौपदी भरतंभ। 
ततो रज्छ मालामादाय काञचनीम्‌ ॥१५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सब राजा-महाराजाओों के एकत्र 
हो जाने पर द्रोपदी स्वर्ण-माला [सोने की बनी हुई 
भाला] को हाथ में लेकर उस रंगभूमि में पधारी । 
गतस्तत्र घुष्टयुम्नो विद्याम्पते। 
वाक्यमुच्चेजंगादेद॑. इलक्ष्णमर्थवदुत्तमम्‌ ॥१६॥ 
हे महाराज ! उस समय द्रुपदपुत्र धृष्टदयुम्न ने 
'जमण्डप के बीच में खड़े होकर उच्च स्वर से यह 
) उत्तम एवं मधुर वचन कहा-- 
ईंदे धनुलंक्षमिसे चर बाणाः 
...._ शउृष्यन्तु मे भूषतयः समेताः । 


- गये, तब यमराज के समान बलवान, 


छिद्रि १११ 
है, हैं२ कि 
र्‌ः तेव्योम्चरेक्जा पे: 
ः “यहाँ एकत्र हक रस केक पे 
ववंक | मेरी बात सुनें । यह घनुष ० नि 
यह लक्ष्य (र* पे का है, ये बाण हैं और 
कै ( निशाना) है। आप लोग आकाश में छोड़े 
हुए पाँच पने बाणों द्वारा उस यन्त्र के छेद के भीतर 
से लक्ष्य को वेध कर गिरा दें । 
एतन्मह॒त्कम॑ करोति यो वें 
कुलेन रूपेण बलेन युकक्‍तः । 
तस्याद्य भार्या भगिनी मसेय॑ 
हे कृष्णा भवित्री न मुषा ब्रवीमि ॥१८॥ 
“मैं सत्य कहता हूँ, भूठ नहीं बोलता--जो 
उत्तम कुल, सुन्दर रूप और श्रेष्ठ बल से सम्पन्न वीर 
यह महान्‌ कर्म कर दिखाएगा, आज यह मेरी बहिन 
कृष्णा उसी की धर्मंपत्नी हो जाएगी । 
ततस्तु ते राजगणाः क्रमेण 
कृष्णानिमित्त कृतविक्रमाइच । 
तत्कामुं क॑ संहननोपपन्न॑ 
सज्यं न दोकुर्मननसापि कतुंम्‌ ॥१९॥ 
ते विक्रमन्‍तः स्फुरता दूढेन 
विक्षिप्पमाना धनुषा 
विचेष्टमाना घरणीतलस्था 
विनिःइवसन्तः:.. शमयाम्बधूबुः ॥२०॥ 
इस घोषणा के पदचात्‌ वे भूपालगण द्रौपदी को 
प्राप्त करने के लिए क्रमशः अपना पराक्रम प्रकट 
करने लगे, परन्तु वे उस सुदृढ़ धनुष पर हाथ से कौन 
कहे, मन से भी प्रत्यञ्चा नहीं चेढ़ा सके। उसपर 
जोर लगाते समय वे सभी नरेन्द्र उस सुदृढ़ एवं 
प्रकाशमान धनुष के भटके से दूर फेंक दिये जाते ओर 
लड़खड़ाकर पृथिवी पर जा गिरते थे। फिर तो लम्बी 
साँसें खींचते हुए वे शान्त होकर बठ जाते थे। 
एवं तेषु निवत्तेषु क्षत्रियेष. समन्ततः। 
चेदीनामधिपो वीरो बलवानन्तकोपमः ॥२१॥ 
दमघोषसुतो धीरः शिक्षुपालो महामतिः। 


नरेन्द्रा: । 


मनन्‍्महीम्‌ ॥२२॥ 


वे सभी दब अचियं संब ओर से हट 
इस प्रकार जब बौर री, 
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११२ धनुष 
उठाने के लिए श्रांगे बढ़ा, पर कक 
गी वह घुटनों के बल पुथिवी पर गिर पड़ी | 
ह्‌ ५ 
ततः शल्यों महावीरों सद्रराजो महाबलः। 
तदप्पारोप्यमाणस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २३! 
तत्पइचात्‌ महावीर एवं महावली मद्रराज शल्य 
प्रागे श्राये, परन्तु उन्होंने भी उस धनुष को चढ़ाते 
समय धरती पर घुटने टेक दिये । ॥॒ 
यदा निवत्ता राजानो धनुषः सज्यकमणः | 
प्रथोदतिष्ठद्‌ विप्राणां मध्याज्जिष्णुरुदारधीः ॥२४॥ 
जब सब राजांझ्रों ने उस धनुष पर भ्रत्यक्चा 
चढ़ाने के कार्य से मुँह मोड़ लिया, तब उदारधी 
(उदारबुद्धि) भर्जुन ब्राह्मण-मण्डली के बीच से 
उठकर खड़े हुए । 
उदक्रोशन्‌ विप्रमुख्या विधुन्बन्तोडजिनानि च । 
दृष्ट्वा सम्प्रस्थितं पार्थमिन्द्रकेतुसमप्रभम्‌ ॥२५॥ 
इन्द्र की ध्वजा के समान तेजस्वी तथा ऊँचे 
ग्र्जुन को उठकरं धनुष की ओर जाते देख बड़े-बड़े 
ब्राह्मण अपने-अपने मृगचर्म हिलाते हुए जो र-जोर से 
कोलाहल करने लगे।.. 
केचिदासन्‌ विमनसः केचिदासन्‌ मुदान्विता:। 
आाहुः परस्परं केचिन्निपुणा बुद्धिजीविनः॥२६॥ 
कुछ ब्राह्मण उदास हो गये भ्ौर कुछ ह॒ष के मारे 
फूल उठे तथा कुछ चतुर एवं बुद्धिजीवी ब्राह्मण 
आपस में इस प्रकार कहने लगे-- 
यत्कर्णशल्यप्रमुखे: _ क्षत्रियेलेकिविश्वुतेः। 
नानत॑ बलवदुभिहि धनुरवेंदपरायणेः ॥२७॥ 
तत्कय॑ त्वकृतास्त्रेण प्राणतो दुर्बलीयसा। 
००६३ 48:% ०७" हि्‌ सज्यं कतुँ धनुद्विजा: ॥२८॥ 
यण तथा लो बर्य 
हक न सके, उसी धनुष वाट कर 
और शारीरिक बल की दृषि माल 
(ष्टि से अत्यन्त दुबल-सा 


यह निरीह ब्राह्मण-बाल 
कम हम क प्रत्यञ्चा कैसे चढ़ा 
यद्येष हल. वाप्यथ ब्राह्मणचावलात्‌ । 

प्रस्थितो घनुरायन्तं वायंतां साधु सा गमत्‌ ॥२९६॥ 


“बदि यह श्रभिमान, हर्ष श्रथवा ब्राह्मणयुन॥ 
चजञ्चलता के कारण धनुष पर डोरी चढ़ाने के लिए 
श्रागे बढ़ा है, तो इसे रोक देना चाहिए, अ्रच्छा नो 
यही होगा कि यह जाए ही नहीं | दा कि 
केचिदाहुर्युवा श्रीमान्‌_ नागराजकर पल: 
पीनस्कन्धोरुवाहुइच धयण हिमवानिव ॥३०॥ 

कुछ ब्राह्मण बोले-- यह सुन्दर युवक नागराज 
ऐरावत के शुण्ड-दण्ड के समान हृप्ट-डल्ट दिलाई 
देता है। इसके कन्धे सुपुष्ट और भुजाएं बड़ी-बढ़ी 
हैं। यह धैर्य में हिमालय के समान जान पड़ता है। 
सिहखेलगतिः श्रीमान्‌ मत्तनागेन्धविक्रमः । 
सम्भाव्यमस्मिन्‌ कर्मेंदमुत्साहाच्चानुमीयते ॥३१॥ 

“इसकी चाल सिंह के समान मस्तानी है। यह 
शोभायुक्त तरुण मदमस्त हाथी के समान पराक्रम 
प्रतीत होता है। इस वीर के लिए यह कार्य करा 
सम्भव है। इसका उत्साह देखकर भी ऐसा ही ग्रनु 
मान होता है ।” 
एवं तेषां विलपतां विप्राणां विविधा गिरः। 
श्र्जुनो धनुषो5भ्याशें तस्थों गिरिरिवाचलः ॥३२॥ 

इस प्रकार जब ब्राह्मण लोग भाँति-भाँतिर 
बातें कर रहे थे, उसी समय महावीर अर्जुन धनुष के 
पास जाकर पर्वत के समान अविचल भाव से खड़े हो | 
गये। फिर-- 

यत्‌ पाथिव रुक्‍्मसुनीथवक्रः 
राधेय - दुर्योधन - शल्यद्याल्वेः । 
.  धनुवेदपरन्‌सिहैः 
; कृत न सज्यं महतो5पि यत्नात्‌ ॥३३! 
तदर्जुनो वीयंबतां सदफपे- 
स्तदेच्द्रिरिन्भावरजप्रभाव: .। 
सज्यं च चक्रे निमिषान्तरेण 
शरदच जग्राह दह्षार्धसंख्यात्‌ ॥३४। 
रुक्म, सुनीथ, वक्त, कर्ण, दुर्योधन, शल्य 
शाल्व आदि धनुर्वेद के पारज्भत विद्वान्‌ पुरुरर्ति 
राजा लोग महान्‌ प्रयत्त करके भी जिस धं॒* 
डोरी न चढ़ा सके थे, उसी धनुष पर विष्णु के सभी 
प्रभावशाली एवं पराक्रमी, वीरों में श्रेष्ठता 
अभिमान रखनेवाले, इन्द्रकुमार प्र्जुन ने पर्ती 


तदा 
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आदिपर्व : एकत्तिशो5ध्यायः 
मारते डोरी चढ़ा दी। तत्पर्चात्‌ उन्होंने वे 
कण भी हाथ 83230: लिये। 
लक्ष्य॑ निपपात तच्च 
छिद्रेण भूमो सहसातिविद्धम्‌ । 
ततोषन्तरिक्षे चः. बभूव नादः 
समाजमध्ये च महान निनादः ॥३५॥ 
भ्रौर उन्हें चलाकर बात-की-बात में [ लक्ष्य को | 
वेध दिया। वह बिंधा हुआ लक्ष्य अत्यन्त छिन्न-भिन्‍न 
हो यन्त्र के छेद से सहसा पृथिवी पर गिर पड़ा । उस 
समय प्ाकाश में बड़ा भारी धमाका हुआ औशर सभा- 
मण्डप में उससे भी महान्‌ आ्रानन्द-भरा कोलाहल छा 
गया । 
तस्मिस्तु शब्दे महति प्रवद्धे 
युधिष्ठिरों धर्मभृतां वरिष्ठः। 


११३ 
श्रावासमेवोपजगाम शीघ्र 
साथ यमाम्यां पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ ॥ 
३६॥ 
उस समय जब महान्‌ कोलाहल बढ़ने लगा, तब 
धर्मात्माओं में श्रेष्ठ युधिष्ठिर पुरुषोत्तम नकुल श्रौर 
सहदेव को साथ लेकर डेरे पर चले गये। 


विद्धं तु लक्ष्य प्रसमीक्ष्य कृष्णा 
पार्थ च्॒ शाक्रप्रतिमं॑ निरीक्ष्य 
श्रादाय शुक्ल॑ वरमाल्यदाम 
जगाम कुन्तीसुतमुत्स्मयन्ती ॥३७॥ 
लक्ष्य को बिधकर धरती पर गिरा देख इन्द्र-तुल्य 
पराक्रमी श्रर्जुन पर दृष्टि डालकर हाथों में सुन्दर 
श्वेत फूलों की जयमाला लिये द्रौपदी मन्द-मन्द 
मुस्कराती हुई कुन्तीपुत्र के समीप गई । 


इति महाभारते श्रादिपवंणि त्रिशोडध्यायः ॥३०॥ 


द एकवत्रिशो७्ध्याय! 
भीम झोर श्रर्जुन का द्रपद को मारने के लिए उद्यत हुए राजाओं का सामना करना, 
उनके द्वारा कर्ण श्रोर इल्य की पराजय तथा द्रौपदी-सहित डरे पर श्राना 


वैशम्पायन उवाच 
तस्मे दित्सति कन्यां तु ब्राह्मणाय तदा नपे। 
कोप ग्रासीन्‍्महीपानामालोक्यान्योन्यमन्तिकात्‌ ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा द्रुपद 
उस ब्राह्मण को कन्या देना चाहते हैं, यह जानकर 
उस समय वे राजा लोग बहुत क्रुद्ध हुए और वे एक- 
सर को देखकर तथा समीप आकर इस प्रकार कहने 
पस्मानयसतिक्रस्थ तृणीकृत्य च संगतान्‌ । , 
'च्छति विप्राय द्रोपदीं योषितां वराम्‌ ॥२॥ 
[ भ्रहो ! देखो तो सही ] यह राजा द्ुपद यहाँ 
हुए हम सब लोगों को तिनके के समान तुच्छ 
अ् "३2888 तिरस्कार करके युवतियों में 
करना चाहता है! का विवाह एक ब्राह्मण के साथ 
हल वृक्ष बता फलकाले निपात्यते । 
«यु 3. भी योध्यमस्मान्‌ न मन्यते ॥३॥ 
“है वृक्ष लगाकर अब फल लगने के समय उसे 


काटकर गिरा रहा है, अ्रतः हम लोग इस दुरात्मा को 
मार डालें, क्योंकि यह हमें कुछ नहीं समभ रहा है। 
इत्युक्टवा राजशादला हृष्ठा; परिघवाहवर:ः। 
द्रपदं॑ तु जिधांसन्तः सायुधाः समुपाद्रवन्‌ ॥४॥ 
ऐसा कहकर परिघ-जसी मोदी भुजाश्रोंवीले वे 
श्रेष्ठ भूपाल हर्ष श्रौर उत्साह में भरकर हाथों में 
अस्त्र-शस्त्र लिये द्रपद को मारने की इच्छा से उनकी 
श्रोर वेग से दौड़े । 
वेगेनापततस्ताँस्‍्तु प्रभिन्‍्तानिव वारणान्‌ | 
पाण्डुपुत्नी महेष्वासा प्रतियातावरिन्दमों ॥५॥ 
मद की धारा बहानेवाले मदोन्मज्त गजराजों की 
भाँति उन नूपों को वेग से झ्राते देखकर शत्र॒ुदमन 
महाघनुधर पाडनन्दन भीम और श्रर्जुत उनका 
सामना करने के लिए आ गये । 
ततः समुत्पेतुरुदायुधास्ते 
महीक्षितों बद्धतलांग्रुलिन्ना:। 
जिघांसमानाः कुरुराजपुत्रा- 
बमर्ष यन्तो5जुनभीमसेनो ॥६॥ 
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११४ 
तब हाथों में गोह के चमर रे दस्ताने हक है 
आ्रायुधों को ऊपर उठाये अमर्ष भरे सा के लिए 
नरेश राजकुमार भीम शोर अर्जुन को मार ए 
उनपर टूट पड़े । 
ततस्तु भीमो5द्भुतभीमकर्मा 
महाबलो. वज्ञसमभानसारः । 
उत्पाट् दोर्भ्याँ द्रुममेकवी रो 
निष्पत्रयामास यथा गजेन्द्र: ॥७॥ 
तब तो वज्र के समान शक्तिशाली तथा अद्भुत 
एवं भयानक कर्म करनेवाले ग्रद्धितीय वीर महाबली 
भीमसेन ने गजराज की भाँति अपने दोनों हाथों से 
एक व॒क्ष को उ्ाड़ लिया एवं उसके पत्ते भाड़ दिये । 
त॑ वृक्षमादाय रिपुप्रमाथी 
दण्डीव दण्ड पित्राज उग्रम्‌। 
तस्थौ समीपे पुरुषषंभस्य 
पार्थस्थ पार्थे: पथुदीघंबाहु: ॥८॥ 
फिर मोटी और विशाल भुजाओंवाले शत्रु 
नाशक कुन्तीपुत्र भीमसेन उसी वृक्ष को हाथ में लेकर 
भयंकर दण्ड उठाये हुए दण्डधारी यमराज की भाँति 
पुरुषोत्तम अर्जुन के समीप खड़े हो गये । 
तत्‌ प्रेक्ष्य कर्मातिमनुष्यब॒द्धि- 
जिष्णु: स हि भ्रातुरचिन्त्यकर्मा । 
विसिष्मिये चापि भय॑ विहाय 


तस्थो धनुगंह्य महेन्द्रकर्मा ॥६॥ 

असाधारण बुद्धिवाले तथा देवराज इन्द्र के समान 
महापराक्रमी, अचिन्त्यकर्मा अर्जुन अपने भाई भी म- 
सेन के उस अद्भुत कार्य को देखकर चकित हो उठे 
और भय छोड़कर घनुष हाथ में लिये हुए युद्ध के 
लिए डट गये । 
अजनानि विधुन्वन्तः करकाँदच द्विजषंभा:। 
ऊचुस्ते भी कतंव्या वयं योत्स्यामहे परान्‌ ॥१०॥ 


उस समय अपने मृगचर्म और कमण्डलओं 
| ञ्रोंको 
बा उछालते हुए वे श्रेष्ठ ब्राह्मण श्रर्जन से 

“तुम डरना मत, हम सब तुम्हा 
ओर से शन्रुओं से युद्ध करेंगे ।” करी 
ततः कणमुखान्‌ दृष्टवा क्षत्रियान | 

8 का ? युद्धउसदान्‌ । 

सम्पेततुरभीतो तो गजो प्रतिगजानिव ॥११७ 


आऋा “* अक्छच 
| 


तब कर्ण भ्रादि रणोन्मत्त क्षत्रियों को झाते देख 
वे दोनों भाई निर्भय हो उनपर उसी प्रकार टूट पड़े, 
जैसे दो मतवाले हाथी अपने विपक्षी हाथियों की 
ओर बढ़े जा रहे हों । रु 
ततः कर्णो महातेजा जिष्णु प्रति ययों रणे। 
भीमसेनं ययौ शल्यो मद्राणामीदवरो बली ॥१२॥ 
उस समय महातेजस्वी कर्ण युद्ध के लिए अर्जुन 
की और बढ़ा और महाबली मद्गराज शल्य भीम से 
जा भिड़े । वादा 
ततोरजन:ः प्रत्यविध्यदापतन्तं शितेः शरः। 
कर्ण बैकतंनं श्रीमान्‌ विकृष्य बलवद्‌ धनुः ॥१३॥ 
तब तेजस्वी अर्जुन ने अपने धनुष को जोर से 
खींचकर अपनी ओर वेग से श्राते हुए सूर्यपुत्र कर्ण 
को कई बाण मारे | 
तेषां शराणां वेगेन शितानां तिग्मतेजसाम्‌ । 
विमुहामानो राधेयो यत्नात्‌ तमनुधावति ॥१४॥ 
उन दुःसह तेजवाले तीखे बाणों के वेगपूर्ण ग्राघात 
से राधानन्दन कर्ण को मूर्च्छा श्राने लगी । वह बड़ी 
कठिनाई से अर्जुन की ओर बढ़ा । 


तावुभावप्यनिर्देो लाघवाज्जयतां वरो। 
ग्रयुध्येतां. सुसंरब्धावन्योन्यविजिगीषिणो ॥१५॥ 


विजयी वीरों में श्रेष्ठ वे दोनों योद्धा हाथों की 
फूर्ती दिखाने में बेजोड़ थे। उनमें कौन बड़ा है श्रौर 
कौन छोटा--यह बताना असम्भव था। दोनों ही 
एक-दूसरे को जीतने की इच्छा रखकर बड़े क्रोध से 
लड़ रहे थे । ढ 
ततोष्जुंनस्य भूजयोवॉरयिमप्रतिम॑ भुवि। 
ज्ञात्वा वेकर्तनः कर्णो हृष्टोउब्रबीदिदं वचः ॥१६॥ 
3 अर्जुन के बाहुबल की इस प्ृथिवी पर 
कहीं समानता नहीं है, यह जानकर सूर्यपुत्र कर्ण ने 
हित होकर यह वचन कहा-- 
कर्ण उवाच 
तुष्यामि ते विप्रमुख्य भुजवीयंस्थ संयुगे । 
अ्विषादस्य चैवास्य शास्त्रास्त्रविजयस्थ च ॥१७॥! 
हा बोला--विप्रवर ! युद्ध में श्रापके बाहुबल 
मैं ग्रति सन्तुष्ट हैँ | आपमें थकावट अथवा विषार्द 
का कोई चिह्न दिखाई नहीं देता और आपने सभी 
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ह आदि : एकब्िशोध्यायः 
अरस्त्र-शस्त्रों को जीतकर मानो अपने वश में कर 
कर पाई धनुर्वेदो रामो वा विप्रसत्तम । 
ग्र्थ साक्षाद्रिहयः साक्षाद्वा विष्णुरच्युतः ॥१८॥ 
विप्रशिरोमणे | श्राप मूर्तिमान्‌ धनुर्वेद हैं या 
परशुराम ? अ्रथवा आप स्वयं इन्द्र हैं या अपनी 
मे कभी च्युत न होनेवाले विष्णु हैं ? 
मामाहवे कुद्ममन्यः साक्षाच्छचीपतेः। 
पुमान्‌ योधयितुं शक्तः पाण्डवाद्दा किरीटिनः ॥१६॥ 
क्योंकि युद्ध में मेरे कुपित होने पर साक्षात्‌ 
शचीपति इन्द्र अथवा किरीटधारी पाण्ड्नन्दन अर्जुन 
के अ्रतिरिक्त दूसरा कोई मेरा सामना नहीं कर 


सकता । 


महिमा 


अर्जुन उवाच 
तास्मि कर्ण धनुर्वेदों नास्मि रामः प्रतापवान्‌। 
ब्राह्मणोईस्मि युधां श्रेष्ठ: सर्वदास्त्रभुतां वरः ॥॥२०॥ 
पर्जुन ने कहा--कर्ण ! नतो मैं धनुर्वेद हें और 
न ही प्रतापी परशुराम । मैं तो सम्पूर्ण दस्त्रधारियों 
में उत्तम भौर योद्धाओं में श्रेष्ठ एक ब्राह्मुण हूँ । 
वैशम्पायन उवाच । 
एवमुक्तस्तु राधेयों युद्धात्‌ कर्णो न्‍्यवर्तंत । 
ब्राह्म तेजस्तदाजय्य सन्‍्यमानों महारथः ॥२१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्र्जुन का 
यह कथन सुनकर महारथी कर्ण ब्रह्मतेज को अ्रजेय 
मानता हुआ उस समय युद्ध छोड़कर हंट गया । 
: भ्रपरस्मिन्‌ बनोदहेशे बीरो दाल्यवुकोदरों। 
प्रग्योग्यमाहयन्तो तु मत्ताविव महागजों ॥२२॥ 
इसी समय दूसरे स्थान को अपना युद्धक्षेत्र बना- 
कर वीर शल्य और भीमसेन एक-दूसरे को लल- 
हद हुए दो मतवाले गजराजों की भाँति युद्ध कर 
। 
मुष्टिमिर्जानुभिइचेव निध्नन्तावितरेतरम्‌ । 
'कर्षणाकर्षणयोरम्यकर्ष.. विकर्षणें: ॥२३॥ 
हे व और घ्टनों से एक-दूसरे को मारने 
गिराने का एक-दूसरे को दूर तक ठेल ले जाते, नीचे 
भौर कभी हम करते, कभी भ्रपनी शोर खींचते 
-वगल से पेंतरा देकर गिराने की 


११५ 
चेष्टा करते थे । 
हा प्रहाररभिजष्नतु: ॥२४॥ 
उस समय घूंस की मार से उन दोनों के शरीरों 
पर अत्यन्त भयकर “'चट-चट' दब्द हो रहा था। वे 
परस्पर इस प्रकार प्रह्र कर रहे थे, मानो पत्थर 
टकरा रहे हों । 
ततो भीमः समृत्क्षिप्य बाहुभ्यां शल्यमाहवे । 
अपातयत्‌ कुरुश्रेष्ठो ह्वाह्मगा जहसुस्तदा ॥२५॥ 
तत्पश्चात्‌ कुरुश्नेष्ठ भीमसेन ने दोनों हाथों से 
शल्य को ऊपर उठाकर युद्धभुमि में दे पटका। यह 
देख ब्राह्मण लोग हँसने लगे । 
तत्राइचय भीमसेनइचकार पुरुषषेंभः । 
यच्छल्यं पातितं भुमो नावधीद्‌ बलिनं बली ॥२६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! बलवान्‌ भीमसेन ने एक झ्राइचर्य की 
बात यह की कि महाबली शल्य को पृथिवी पर पटक 
कर भी मार नहीं डाला । 
पातिते भीमसेनेन दाल्ये कर्ण च शड्धिते। 
शड्धिताः सर्वराजानः परिवबुरवृकोदरम्‌ ॥२७॥ 
भीमसेन द्वारा शल्य को पछाड़ दिये जाने और 
अर्जुन से कर्ण के डर जाने पर सभी राजा [युद्ध का 
विचार छोड़ | शंकित हो भीमसेन को चारों ओर से 
घेरकर खड़े हो गये । 
ऊचुदच सहितास्तत्र साध्विमो ब्राह्मणंभो । 
विज्ञायेतां क्वजन्मानौं क्वनिवासौं तथेव च ॥२८॥ 
और एक साथ ही बोल उठे--“श्रहो ' ये दोनों 
श्रेष्ठ ब्राह्मण धन्य हैं । पता तो लगाओ, इनकी जन्म- 
भूमि कहाँ है तथा ये रहनेवाले कहाँ के हैं 
को हि राधासुतं कर्ण शक्तो योधयित्‌ं रणे। 
अ्न्‍्यत्र रामाद्‌ द्रोणाद्ा पाण्डवाद्दा करीटिनः ॥२६॥ 
“परशुराम, द्रोणाचार्य भ्रथवा पाण्डुनन्दन अर्जुन 
के सिवा दूसरा ऐसा कौन है, जो युद्ध में राधानन्द 
कर्ण का सामना कर सके ? ह 
तथैव मद्राधिपरति शब्य॑ बलवतां वरम्‌ । 
बलदेवादते वीरात्‌ पाण्डवाद्दा वृकोदरात्‌ ॥३०७ 
बीराद्‌ दुर्योधनाय्‌ बाध्यः शक्तः पातयितुं रण । 
क्रियतामवहारोस्‍्स्माद युद्धाद्‌ ब्राह्मणसवृतात्‌ ॥३१॥ 
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११६ 
“बलवानों में श्रेष्ठ मद्रराज शल्य को भी वीर- 
बर बलदेव, पाण्डनन्दन भीमसेन अथवा वीर दुर्योधन 
को छोड़कर दूसरा कौन रणशूमि में गिरा सकता 
है ? श्रतः ब्राह्मणों से घिरे हुए इस युद्ध-क्षेत्र से हम 
लोगों को हट जाना चाहिए ।” 
तत्कर्म भीमस्य समीक्ष्य कृष्ण: 
कुन्तीसुतो तो परिशद्धूमानः । 
निवारघामास महीपतीस्तान्‌ 
धर्मेण लब्धेत्यनुनीय सर्वान्‌ ॥३२॥ 
जनमेजय ! उधर भीमसेन का वह अद्भुत कार्य 
देख श्रीकृष्ण ने यह सोचते हुए कि ये दोनों भाई 
कुन्ती-कुमार भीमसेन और शभ्र्जुन ही हैं, उन सब 
राजाओ्रों को यह समभाकर कि “इन्होंने धर्मपुर्वक 
द्रौपदी को प्राप्त किया है” अनुनयपूर्वक युद्ध से रोक 
दिया । | 
एवं ते विनिवत्तास्तु युद्धाद्‌ युद्धविशारदाः । 
ययावासं ययु: सर्वे विस्मिता राजसत्तमाः ॥३३॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्ण के समभाने से वे सभी युद्ध- 
कुशल श्रेष्ठ भूपाल युद्ध से निवृत्त हो गये और 
विस्मित होकर अपने-अपने डेरों को चले गये । 
तेषां माता बहुविर्ध विनाश पर्यचिन्तयत्‌ । 
ग्रनागच्छ॒त्सु पुत्रेषु भक्ष्यकालेडभिगच्छति ॥३४॥ 
धातंराष्ट्रुहुता न स्युविज्ञाय कुरुपुद्धवा:। 
सायान्वितर्वा रक्षोभिः सुघोरंदृढवरिभि: ॥३५॥ 
. इधर भिक्षा से लौटने का समय बीत जाने पर 
भी जब पुत्र नहीं लोटे, तब उनकी माता कुन्तीदेवी 


ह. जोलोग द्रौपदी के पाँच पति मानते हैं, वे इस स्थल प्रात द्ू 7 >ज्द * जो लोग द्रोपदी के पाँच पति मानते हैं, वे इस स्थल 
को ध्यानपूर्वक पढ़ें। यहाँ माता चिन्तित हो रही है कि 
मेरे पुत्र अभी तक क्‍यों नहीं लौटे ? उन्हें पहचान तो 
नहीं लिया गया है ? 

इसके अतिरिक्त एकचत्रा नगरी में ब्राह्मण 
द्ोपदी के स्वयंवर की बात सुनकर जब पाँचों >> 
उद्विग्न-से हो गये थे, तब माता ने स्वयं ही वहां जाने 
का प्रस्ताव रखा था। मार्ग में व्यासजी ने भी पांचाल- 
नगर में जाने की सम्मति दी थी। स्वयं माता को यह 
पता है कि मेरे पुत्त स्वयंवर में गये हैं। स्वयंवर की शर्त 
पूर्ण होते ही युधिष्ठिर, नकुल और सहदेव माता को 


महाभारतम्‌ 
सस्‍्नेहवश अनेक प्रकार की चिन्ताश्रों की उनके 
विनाश की आशंका करने लगीं--' कह ऐसा तो नहीं. 
हुआ कि धृतराष्ट्र के पुत्रों ने कुरुश्रेष्ठ पाण्डवों को . 
पहचानकर उनकी ह॒त्या कर डाली हो ? श्रथवा 
दृढ़तापूर्वक वै रभाव को मन में रखनेवाले महाभयंकर 


८ 


मायावी राक्षसों ने तो मेरे पुत्रों को नहीं मार डाला? ” 
इत्येव$ चिन्तयामास सुतस्नेहावृता पृथा। 
ब्राह्मण: प्राविशत्‌ ततो जिष्णुभगिंववेश्म तत्‌ ॥३६॥ 
इस प्रकार पुत्र-प्रेम में पगी कुन्तीदेवी जब चिता- 
मग्न हो रही थी, उसी समय ब्राह्मणमण्डली से घिरे 
हुए श्रर्जुन [और भीम | ने उस कुम्हार के घर में 
प्रवेश किया । 
वृष्णिप्रवीरस्तु॒ कुरुप्रवीरा- 
नाशंसमान: सहरोहिणेय: । 
जगाम तां भागंवकमंशालां 
यत्रासते ते पुरुषप्रवीराः ॥३७॥ 
इधर वृष्णिवंशियों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण रोहिणी- 
नन्‍्दन बलरामजी के साथ कुरुकुल के प्रमुख वीर 
पाण्डवों को पहिचानकर कुम्हार के घर में, जहां वे 
नरश्रेष्ठ निवास करते थे, मिलने के लिए गये । 
ततोश$ब्रवीद्‌ वासुदेवो5भिगम्य 
कुन्तीसुतं धर्मभृतां वरिष्ठम्‌ । 
कृष्णो5हमल्मीति निषीड्च पादौ 
..._युधिष्ठिरस्थाजमीढस्य राज्ञ: ॥३८५॥ 
वहाँ जाकर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ने धर्मात्माा्रों 
में श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर से “मैं कृष्ण हूँ ऐसा 


सूचना देने के लिए तुरन्त घर पर आ गये हैं। [4० 
तस्समिस्तु शाब्दे २०१३६ ] भीम और अर्जुन द्रौपदी की 
लेकर अनेक ब्राह्मणों के साथ घर पर आये हैं। इन सब 
प्रसज्ञों के ध्यानपूर्वक अवलोकन से यह स्पष्ट है कि न तों 
पाण्डवों ने यह कहा था कि हम भिक्षा लाये हैं और 
कुन्ती ने यह कहा कि पाँचों बाँट लो द्रौपदी को पाँचों 
की पत्नी बनानेवाला सारा प्रकरण महाभारत में पी 
से मिलाया गया है। द्रौपदी पाँचों पाण्डवों की 

नहीं थी। यद्यपि स्वयंवर की शर्त अर्जुन ने पूर्ण की थी' 
परन्तु द्रौपदी का विवाह युधिष्ठिर के साथ हुआ थीं। 
वह युधिष्ठिर और केवल युधिष्ठिर की पत्नी थी | 
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आदिपर्व : द्वात्निशो&ध्याय:ः 


कहकर श्रजमीढवंशी राजा युधिष्ठिर के दोनों चरणों 
का स्पर्श किया । 
तथव तस्यथाप्यनु रोहिणेय- 
स्‍्तो चापि हृष्टा: कुरवो5भ्यनन्दन्‌ । 
पितृष्वसुश्चापि यदुप्रवीरा- । 
वग॒हतां भारतसुख्य. पादो ॥३९॥ 
उन्हीं के साथ उसी प्रकार [ अ्रपना नाम बताकर ] 
बलरामजी ने भी उनके चरण छए । पाण्डव भी उन 
दोनों को देखकर श्रति प्रसन्‍न हुए । जनमेजय ! फिर 
उन यदुवीरों ने श्रपनी बुआ कुन्ती के चरणों का भी 
स्पर्श किया । । 
अजातदत्रुइच कुरुप्रवीरः 
पप्रच्छ कृष्णं कुशलं विलोक्य । 
कथं वयं वासुदेव त्वयेह 
गूढा वसन्‍तो विदिताइच सर्वे ॥४०॥ 
कुरुकुल के श्रेष्ठ वीर अजातशत्रु युधिष्ठिर ने 
श्रीकृष्ण को देखकर कुशल-समाचार पूछा श्रौर 
कहा--“वसुदेवनन्दन ! हम तो यहाँ छिपकर रहते हैं, 


११७ 
फिर आपने हम सब लोगों को कैसे पहचान लिया ? ” 
तमब्नवीद्‌ वासुदेवः प्रहस्य 
..ग्ढोध्प्यर्निरज्तायत एवं राजन । 
त॑ विक्रम पाण्डवेयानतीत्य है 
कोड्न्यः कर्ता विद्यते मानुषेष ॥४१॥ 
तब श्रीकृष्ण ने हँसकर उत्तर दिया--“राजन ! 
आग कितनी ही छिपी क्‍यों न हो, वह पहचान में श्रा 
ही जाती है। भला, पाण्डवों को छोड़कर मनुष्यों में 
एंसा कोन है, जो वसा अद्भुत कर्म कर दिखाता ? 
दिष्ट्या सर्वे पावकाद्‌ विप्रमुक्ता 
यूयं घोरात्‌ पाण्डवाः दात्रुसाहाः। 
दिष्ट्या पापो धुतराष्ट्रस्थ पुत्रः 
सहामात्यो न सकासो5भविष्यत्‌ ॥४२॥ 
बड़े सौभाग्य की बात है कि शत्रुओं को सामना 
करने की शक्ति रखनेवाले झ्राप सभी पाण्डव उस 
भयंकर अग्नि-काण्ड से जीवित बच गये । धृतराष्ट्र- 
पुत्र .प्रापी दुर्योधन अपने मन्त्रियोंसहित इस षड़्यन्त्र 
में सफल न हो सका, यह भी सौभाग्य की बात है। 


इति महाभारते श्रादिपवंणि एकत्रिशो5ध्यायः ॥ ३ १॥ 


द्वाविशोषध्याय: 


धुष्टय्युम्न का गुप्तरूप से पाण्डवों का हाल जानना, द्रुपद द्वारा उनके शील की परीक्षा 
झौर युधिष्ठिर के साथ द्रोपदी का विवाह 


वैशम्पायन उवाच्र 

धष्टदयुम्नस्तु पाञचाल्यः पृष्ठतः कुरुनन्दनो । 
प्रन्वगच्छत्‌ तदा यान्‍्तौ भागवस्थ निवेशने ॥१॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ' जब कुरु- 
नन्‍्दन भीमसेन और श्रर्जुन कुम्हार के घर जा रहे 
थे, उसी समय पाञ्चालकुमार धुृष्टयुम्न गुप्तरूप से 
उनके पीछे हो लिये । 
सोझज्ञायमानः पुरुषानवधाय. समन्‍्ततः। 
सस्‍्वयमारान्निलीनो5भृद्‌ भागवस्यथ निवेशने ॥२॥ 

[वहाँ पहुँचकर ] उन्होंने चारों ओर अपने 
सेवकों को बिठा दिया और स्वयं भी श्रज्ञातरूप से 
कुम्हार के घर के पास ही छिपे रहे । 

साथ च भीमस्तु रिपुप्रमाथी 

जिष्णुयंमो चापि महानुभावो । 


भैक्ष्यं चरित्वा तु युधिष्ठिराय 
निवेदयाञ्चक्रुरदीनसत्त्वाः ॥३॥ 
सायंकाल होने पर शत्रुओं का मानमर्देन करने- 
वाले भीमसेन, श्र्जुन और महानुभाव नकुल-सहदेव 
ने भिक्षा लाकर युधिष्ठिर को निवेदन की। इन 
सबका अन्तःकरण उदार था। 
ततस्तु कुन्ती द्र॒ुपदात्मजां ता- 
मुबाच काले वचन वदान्या। 
त्वमग्रमादाय.. कुरुष्व भव्रे 
बॉल च विप्राय च वेहि भिक्षाम्‌ ॥४॥ 
उस समय उदार-हृदया कुन्ती माँ ने द्रौपदी से 
कहा--भद्दे ! तुम भोजन का श्रथम भाग लेकर 
उससे बलिवैश्वदेव यज्ञ करो तथा ब्राह्मणों को भिक्षा 
दो। 
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११८ 
ननमिच्छन्ति ददस्व तेम्यः 
ह * परिथिता ये परितो मनुष्याः। 
यतइचशोष॑ प्रविभज्य शीद्र- 
मर्ध चतुर्धा मम चात्मनइच ॥५॥ 
“तथा अपने भ्रास-पास जो दूसरे मनुष्य आश्रित- 
भाव से रहते और भोजन चाहते हैं, उन्हें भी भ्रन्त 
वरोसो । फिर जो शेष बचे, उसका शीघ्र ही इस 
प्रकार विभाग करो-अन्त का भ्राधा भाग एक के 
लिए रखो, पुनः शेष के छह भाग करके चार भाइयों 
के लिए चार भाग पृथक्‌-पुथक्‌ रख दो, तत्पश्चात्‌ 
मेरे श्रोर अपने लिए भी एक-एक भाग श्रलग-अलग 
परोस दो । 


ग्रधंच भीमाय च देहि भनद्रे 
ये एब नागषंभतुल्यरूप: । 
गौरो युवा संहननोपपन्‍न्न 
एपः हि वीरो बहुभुक सदेव ॥६॥ 
“कल्याणि ! ये जो गजराज के समान शरीर- 
वाले, हृष्ट-पुष्ट, गोरे युवक बेठे हैं, इनका नाम भीम 
है, इन्हें भ्रनत का आधा भाग दे दो, क्योंकि यह वीर 
सदा से ही बहुत खानेवाले हैं ।” 


सा हृष्टरूपेव तु राजपूत्री 
तस्या वचः साधु विशड्भमाना। 
यथयावदुक्‍तं प्रचकार साध्यी 
ते चापि सर्व बुभुजुस्तदन्‍नम्‌ ॥७॥ 
सास की आज्ञा-पालन में ही अपना कल्याण 
मानती हुईं साध्वी राजकुमारी द्रौपदी ने अति प्रसन्‍न 
चित्त से कुन्ती ने जेसा कहा, ठीक वसा ही किया । 
उन सबने भी उस श्रन्न को ग्रहण किया। 


ते तत्र शूरा: कथयास्बभूव: 
कथा विचित्रा: पृतनाधिकारा:। 
भ्रस्त्राणि दिव्यानि रथाँंइच नागानू._ 
खड्गान्‌ गदाइचापि परइ्वर्धाइच ॥८॥ 
फिर वे शूरवीर पाण्डव सेनापतियों के योग्य 
श्रदूभुत कथाएँ कहने लगे । उन्होंने नागा प्रकार के 
दिव्यास्त्रों, रथों, हाथियों, तलवारों, गदाओओं ओर 
फरसों के बिपय में भी वार्तालाप किया । 


महाभा रतम 

धष्टयुम्नो . राजपुत्रस्तु स्व 
 चबत्तं तेषां कथितं चेब रात्रो। 
'राज्षे द्र॒पदायाखिलेन 
निवेदयिष्यस्त्वरितो जगाम ॥६॥ 

तब राजकुमार धृष्टद्युम्न रात में पाण्डवों का 
इतिहास तथा उनकी कही हुई सभी बातें राजा द्रपद 
को पूर्णहूप से सुनाने के लिए बड़ी उतावली के साथ 
राजभवन में गये । 


सर्व 


पाञचालराजस्तु _विषण्णरूप- 
स्‍्तानू._ पाण्डवानप्रतिविन्दमान: । 
धृष्टयुम्न॑ पर्यपृच्छन्महात्मा 
कक्‍्व सा गता केन नीता च कृष्णा ॥१०॥ 
पाञ्चालराज द्रुपद पाण्डवों का पता न पाने के 
कारण शत्यन्त दु:ःखी थे । धृष्ट्युम्न के लौटने पर 
महात्मा द्वपद ने उससे पूछा--'पुत्र ! मेरी पुत्री 
कृष्णा कहाँ गई ? उसे कौन ले गया ?” 


ततस्तथोवतः. परिहृष्टरूप: 
पित्रे शशंसाथ स॒ राजपुत्र:। 
धृष्टद्युस्न: सोमकानां प्रबहों 
वृत्त यथा येन हृता च कृष्णा ॥११॥ 
: राजा द्रुपद के ऐसा कहने पर सोमकशिरोमणि 
राजकुमार धृष्टयू म्न भ्रत्यन्त हर में भरकर, वहाँ जो 
वृत्तान्त हुआ था और जो कृष्णा को ले गया था, वह 
सब समाचार सुनाने लगे । 


धृष्टययुम्न उवाच 
निःसंशयं क्षत्रियपुद्भवास्ते 
. यथा हि युद्ध कथयन्ति राजन्‌। 
श्राशा हि नो व्यक्तमियं समृद्धा 
मुक्तान्‌ हि पार्थाड्छुणुमो5ग्निदाहात्‌ ॥१२॥ 
पृष्टयुस्न बोले--जिस प्रकार वे युद्ध का वर्ण 
करते थे, उससे यह मान लेने में तनिक भी सदेंह 
नहीं रह जाता कि वे लोग क्षत्रियशिरोमणि हैं । 
हमने सुना है कि कुन्तीकुमार लाक्षागृह की श्ररिं 
में जलने से बच गये थे, श्रतः हमारे मन में जो 
पाण्डवों से सम्बन्ध करने की अ्रभिलाषा थी, निरचर 
ही वह सफल हुई जान पड़ती है । 
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आदिपर्व : द्वार्तिशीडध्याय: 


यथा हि लक्ष्य निहत॑ धनुदंच 
सज्यं कृत॑ तेन तथा प्रसह्य । 
यथा हिं भाषन्ति परस्पर ते 
छन्‍ना श्रुवं ते प्रचरन्ति पार्था:॥१३॥ 
जिस प्रकार उन्होंने धनुष पर बलपूर्वक प्रत्यञ्चा 
चढ़ाई, जिस प्रकार दुर्भेय लक्ष्य को मार गिराया 
तथा जिस प्रकार वे सभी भाई परस्पर वार्तालाप 
करते थे, उससे यह निश्चय हो जाता है कि कुन्ती- 
पुत्र ही ब्राह्मण-वेश में छिपे हुए विचर रहे हैं। 
वेशम्पायन उवाच 
ततः स राजा द्वरुपदः प्रहृष्ट: 
पुरोहितं प्रेषषामास तेषाम्‌ । 
विद्याम युष्मानिति भाषमाणो 
महात्मान:ः पाण्डुसुतास्तु कच्चित्‌ ॥१४ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस समा- 
चार से राजा द्रुपद को बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने 
उसी समय उनके पास अपने पुरोहित को भेजते हुए 
कहा--आ्राप उन लोगों से कहना कि मैं श्राप लोगों 
का परिचय जानना चाहता हूँ। क्या आप लोग 
महात्मा पाण्ड के पुत्र हैं ? 
गृहीतवावयो नृपतेः पुरोधा 
गत्वा प्रशंसामभिधाय तेषाम्‌ । 
वावयं समग्र नृपतेयं यावत्‌ 
। उवाच. चानुक्रमविक्रमेण ॥१५॥ 
राजा का अनुरोध मानकर पुरोहितजी गये तथा 
उन सबकी प्रशंसा करके राजा द्रुपद के वचनों को 
ठीक-ठीक एक के बाद एक केरके क्रमशः कहने लगे -- 


विज्ञातुमिच्छत्यवनीशवरो व: 
पाञ्चालराजो बरदो वरारहः। 

लक्ष्यस्थ वेद्धारमिमं हि दुष्ट्वा 
. हर्षस्थ नान्‍्तं प्रतिपद्यते सः॥१६॥ 
“वरदान पाने के योग्य वीरपुरुषो ! वर देने में 
समर्थ पाञ्चालदेश के राजा द्रुपद आप लोगों का 
परिचय जानना चाहते हैं । इस वीर पुरुष को लक्ष्य- 
वैध करते देखकर उनके [द्रपद ] हर्ष की सीमा नहीं 

रह गई है |. (3 के 


_-**+ब-- -जााड 


आउथात च॑ जातिकुलानुपुों का 


पद कि आर कक. द्विषतां कुरुध्वम 
24 हदय॑ ममेद 
“ग्राप लोग कि रह वे सानुगस्य ॥१७॥ 
थार्थ हा | ओर कुल ब्रादि 
यथार्थरूप से वर्णन करें, शत्रश्नों के मस्तक 4३ है. 
वें तथा १ 9 मस्तक पर पर 
रख तथा मेरे और अनुचरोंसहित पाब्चालराज के 
हृदय को श्रानन्द प्रदान करें। ज्के 
पाण्डुहि राजा द्रुपदस्य राज्ञः 
: प्रियः सखा चात्मसमों बभुव। 
तस्यंष कामों दुृहिता ममेय॑ 
का __ स्टथुषां प्रदास्यामि हि कोरवाय ॥१८॥ 
महाराज पाण्ड राजा द्रुपद के आत्मानुरूप 
प्रिय मित्र थे, भरत: उनकी यह अभिलाषा थी कि मैं 
श्रपनी इस पुत्री का विवाह पाण्डुकुमार से करूँ। 
इसे राजा पाण्डु को पुत्रवध्‌ के रूप में समर्पित करूँ। 
कृतं हि तत्‌ स्यात्‌ सुकृतं ममेद॑ 
यशदच पुण्यं च हित॑ तदेतत्‌ ॥१६॥ 
“उनका कहना है कि यदि मेरा यह मनोरथ पूरा 
हो जाए, तो मैं समभूँगा कि यह मेरे शुभकर्मों का 
फल प्राप्त हुआ है । यही मेरे लिए यश, पुण्य और 
हित की बात होगी ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
पाञ्चालराजेन सुता निसुष्टा 
स्वधमंदृष्टेन यया न कामात्‌। 
प्रदिष्दशुल्का द्वुपदेन राज्ञा 
सा तेन वीरेण तथानुवृत्ता ॥२०॥ 
पुधिष्ठिर बोले-बह्मन्‌ ! पाड्चालराज हार 
ने यह कन्या अ्रपनी इच्छा से नहीं दी है, उन्होंने 
प्रपने धर्म के श्रनुसार लक्ष्य-वेध की शर्त रखकर 
अपनी पुत्री देने का निश्चय किया था। उस वीर 
पुरुष ने उसी द्ते को पूर्ण करके यह कन्या श्रास्त की 
है । 
नतत्र वर्णेषु कृता विवक्षा हे 
न चापि शीले न कुले न गात्र । 
कृतेन सज्येन हि कार्मुकेण 
बिद्ेन लक्ष्येण हि सा विसृष्टा ॥२ १॥ 
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१२० 
राजा ने वहाँ वर्ण, शील, कुल तथा गोत्र कै 
विषय में कोई भ्रभिप्राय व्यक्त नहीं किया था। धतु। 
पर डोरी चढ़ाकर लक्ष्यवेध कर देने पर ही कन्या- 
दान की घोषणा की थी । 
कामइच योध्सो द्रुपदस्य राज्ञः 
स चापि सम्पत्स्यति पार्थिवस्य । 
सम्प्राप्यरूपां हि नरेन्‍्द्रकन्या- 
मिमामहं ब्राह्मण साधु सनन्‍्ये ॥२२॥ 
ब्राह्मण ! राजा द्रपद की जो पहले की अभि- 
लाषा है, वह भी पूर्ण होगी । इस राजकन्या को मैं 
: स्वंथा ग्रहण करने योग्य एवं उत्तम मानता हूँ। 
तन तद्धनुमन्दबलेन वाक्य 
मौर्व्या समायोजयितुं तथा हि । 
न चाकृतास्त्रेण न हीनजेन 
लक्ष्य तथा पातयितुं हि दक्‍्यम्‌ ॥२३॥ 
कोई बलहीन मनुष्य उस विद्ञाल धनुष पर 
प्रत्यञज्चा नहीं चढ़ा सकता था। जिसने अस्त्रविद्या 
की पूर्ण शिक्षा न पाई हो, ऐसे पुरुष के श्रथवा किसी 
नीच कुल के मनुष्य के लिए भी उस लक्ष्य का वेधना 
असम्भव था। 
तस्मान्न ताप॑ दुहितुनिमित्तं 
पाञ्चालराजो5हँति कतुंमय । 
न चापि तत्पातनमन्यथेह 
कतुं हि शक्‍्य भुवि मानवेन ॥२४॥ 
श्रत: पाञचालराज को अ्रब अपनी पुत्री के लिए 
पद्चात्ताप करना उचित नहीं है। इस भूमण्डल पर 
| उस वीर के अतिरिक्त ऐसा कोई मनुष्य नहीं है, जो 
। उस लक्ष्य को वेघ सके । 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवत्येव युधिष्ठिरे तु 
पाञ्चालराजस्य समोपतोष्न्यः । 
तत्राजगामाशु नरो द्वितीयो 
॥॒ निवेदयिध्यन्निह सिद्धमन्‍नम्‌ ॥२५॥ 
वद्म्पायनजी कहते हैं--राजा युधिष्ठिर ऐसा 
कह ही रहे थे कि पाञ्चालराज द्रुपद के पास से एक 
दूसरा मनुष्य यह समाचार देने के लिए शीघ्रता- 
पूर्वक श्राया कि. “राजभवन में आप लोगों के लिए 


महाभारतम्‌ 


भोजन तैयार है । 
दूत उवाच 
इसे रथाः काञचनपक्षचित्राः 
सदश्वयुवता  वसुधा धधिपार्हा:। 
एतान्‌ समारुह्म समेत सर्वे 
पाञचालराजस्य निवेशन तत्‌ ॥२६॥ 
दूत बोला--ये सुवर्णमय कमलों से सुशोभित 
तथा राजाश्रों की सवारी के योग्य विचित्र रथ खड़े 
हैं। इनमें उत्तम घोड़े जुते हैं। इनपर सवार हो आप 
सब लोग महाराज द्गुपद के महल में पधारें । 
वैशम्प्रायन उवाच 
ततः प्रयाताः कुरुपुद्भधवास्ते 
पुरोहितं त॑ परियाप्य सर्वे । 
ग्रास्थाय यानानि महान्ति तानि 
कुन्ती च कृष्णा च सहैकयाने ॥२७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब वे 
सभी कुरुश्नेष्ठ पाण्डव पुरोहितजी को विदा करके 
उन विशाल रथों पर आरूढ़ हो [राजमहलों की 
ओर | चले । उस समय कुन्ती और कृष्णा एक साथ 
एक ही रथ पर बंठी हुई थीं । 
श्रुत्वा तु वाक्यानि पुरोहितस्य 
यान्युक्तवान्‌ भारत धर्मराजः। 
जिज्ञासयेवाथ.. कुरूत्तमानां 
द्रव्याण्यनेकान्युपसंजहा र ॥२८॥ 
भरतकुलभूषण ! उस समय धमेराज युधिष्ठिर 
तेजी बात कही थीं, उन्हें पुरोहित के मुख से सुनकर 
उन कुरुश्नेष्ठ वीरों के शील-स्वभाव की परीक्षा के 


लिए राजा द्रुपद ने अनेक प्रकार की वस्तुओं का 
संग्रह किया । 


तानू सिहविक्रान्तगतोन्‌ 
राजा च 


निरीक्ष्य 
है राज्: सचिवाइच पुत्राः । 
भ्रेष्याशय सर्वे सुहृदस्तथेव 
. हष समापेतुरतोव तत्र ॥२६॥ 
सिंह के समान पराक्रम-सूचक चाल-ढालवाले 
पाण्डवों को [राजभवन में पधारे हुए | देखकर राजा 
हरुपद, उनके सभी मन्त्री, पुत्र, इष्ट-मित्र और सभी 
नौकर-चाक र--सब-के-सब अति प्रसन्न हुए । 
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द्वात्रिशो5ध्यायः 
तत्र॒वीराः परमासनेषु 
सपादपीठेष्वविशद्धूमाना:  । 
यथानुपर्व विविशुनेराग्रया: ' 
तथा महाहेंषु न विस्मयन्तः ॥३०॥ 
बे नरश्रेष्ठ वीर पाण्डव ५ लगे हुए पादपीठ- 
हित बहुमुल्य श्रेष्ठ सिहासनों पर बिना किसी 
हिंचक या संकोच के मन में तनिक भी विस्मय न 
करते हुए बड़े-छोटे के क्रम से जा बेठे । 
उच्चावच पाथिवभोजनीयं 
पात्रीषु जाम्बूनदराजतीषु । 
दासाइच दास्यअुच सुमुष्टवेशाः 
सम्भोजकाश्चाप्युपजहरुरन्‍्नसू_ ॥३१॥ 
तब स्वच्छ और सुन्दर वेश-भूषा धारण किये 
हुए दास-दासी और रसोइयों ने सोने-चाँदी के बतेनों 
में राजाग्रों के भोजन करने योग्य अनेक प्रकार की 
सामान्य और विशेष भोजन-सामंग्री लाकर परोसी। 
ते तत्र भुकत्वा पुरुषप्रवीरा 
यथा55त्मकामं सुभूशं प्रतीताः। 
: उत्क्रप्य सर्वाणि वसूनि राजन्‌ 
सांग्रामिकं ते विविशुनंवीराः ॥३२॥ 
मनुष्यों में श्रेष्ठ पाण्डव वहाँ श्रपती रुचि के 
प्रनुसार उन सब वस्तुओं को खाकर श्रत्यधिक प्रसन्न 
हुए। राजन्‌ ! [तत्परश्चात्‌ वहाँ संगृहीत अ्रन्य | सब 
भोग-विलास की सामग्रियों को छोड़कर वे वीर 
पहले उसी स्थान पर गये, जहाँ युद्ध की सामग्रियाँ 
रखी गई थीं। े । 
तल्लक्षयित्वा द्वुपदस्य पुत्रों 
राजा च सर्वे: सहमन्दत्रिमुख्यः । 
समर्थयामासुरुपेत्य.. हृष्टाः 


प्रादिपव ; 


कुन्तीसुतान पार्थिव राजपुत्रान्‌ ॥३३॥ - 


--.मेजय ! यह सब देखकर राजा द्रुपद, राज- यमौ चतबक न नया ण ण ! यह सब देखकर राजा द्रुपद, राज- 
पे जप तप: सत्यं वेदानां चेव पालनम्‌। 
मे वेश्वदेवइच॑ इष्टसित्यभिधीयते ॥ 

हे --अन्विस्मृति, १।४४ 


अग्निहोत्र, तप-अनुष्ठान, सत्य-भाषण, वेदों की _ 


>ज्ञा का पालन, 


अतिथियों का सत्कार और बलिवैश्व- 


कुमार और सभी कं 
कुमार बृन्तीदेवी के ही पुत्र है ४ कया कि ये राज- 
परवपृन्‍्॑ददीनातना. बे भरिष्किरम। 
5 तत्मा कुन्तोपृत्न॑ सुबचंसम ॥३४॥ 
अ जानीस भवत: क्षत्रियान्‌ ब्राह्मणानुत । 
वेश्यान्‌ वा गुणसम्पस्नानथवा शुद्रयोनिजान ॥३५॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना पाञ्चालराज द्रपद ने अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ कुन्तीपुत्र राजकुमार युधिष्ठिर को [ अपने 
पास | बुलाकर पूछा--“हमें किस प्रकार ज्ञात हो 
कि आ्राथ लोग किस वर्ण के हैं ? हम आ्रापको क्षत्रिय, 
ब्राह्मण, गुणसम्पन्न वेश्य अ्रथवा शुद्र क्या समझें ? 
इच्छया बृहि त्वं सत्यं सत्यं राजसु शोभते। 
इष्टापूर्तेते च तथा वक्‍तव्यमनृतं न तु ॥३६॥ 
., “आप स्वेच्छां से ही सच्ची बात बताएँ। राजाओओरों 
में इष्ट और पूर्त) की अपेक्षा सत्य की ही अधिक 
महिमा है, भ्रत: अ्रसत्य नहीं बोलना चाहिए ।” 
युधिष्ठिर उवाच 


. मा राजन्‌ विमना भृर्त्वं पाञ्चाल्य प्रीतिरस्तु ते। 


ईप्सितस्ते प्रुवः कामः संवृत्तोष्यमसंशयम्‌ ॥३७ 
युधिष्ठिर ने कहा--प्राञ्चालराज ! श्राप उदास 
न हों, श्रापको प्रसन्‍त होना चाहिए। आपके मन में 
जो अ्रभीष्ट कामना थी, वह निश्चय ही पूर्ण हुई है, 
इसमें संशय नहीं है । 
वर्य हि क्षत्रिया राजन्‌ पाण्डो: पुत्रा महात्मनः । 
ज्येष्ठ मां विद्धि कौन्तेयं भीमसेनाजुंनाविमों ॥३८॥ 
राजन्‌ ! हम लोग क्षत्रिय ही हैं भ्रौर महात्मा 
पाण्डु के पुत्र हैं। मुझे कुन्ती का ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिर 
समभिए तथा ये दोनों भीम एवं भ्र्जुन हैं । 
श्राभ्यां तव सुता राजन्‌ निर्जिता राजसंसदि । 
यमौ च तत्र कुप्ती च यत्र कृष्णा व्यवस्थिता ॥३६॥ 
पतडागादिदेवतायतनानि च। 
3328 पुतंमित्यभिधीयते । ।-वही, १।४५ 
बावड़ी, कुआँ, तालाब इत्यादि जलाशयों का 
निर्माण, यज्ञशालाओं की प्रतिष्ठा, अन्नदान और बगीचों 
का लगाना--इसका नाम (पूर्त' है। 
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१२२ 
राजन ! इन्हीं दोनों ने समस्त राजाओं के समृह 
में प्रापकी पूत्री को जीता है। हक | दोनों नकुल 
तथा सहदेव हैं । माता कुन्ती वह गई हैं, जहाँ राज- 
कुमारी कृष्णा हैं । 
व्येतु ते मानस दुःख क्षत्रियाः स्मो नरपेंभ। 
पदिमनीव सुतेय॑ ते हृदादस्यहूद गता ॥४०॥ 
_नरश्रेष्ठ ! अब आपकी मानसिक चिन्ता दूर 
हो जानी चाहिए। हम सब क्षत्रिय हैं। आपकी यह 
पुत्री कृषणा कमलिनी की भाँति एक सरोवर से दूसरे 
सरोवर को प्राप्त हुई है। 
वेशम्पायन उवाच 
ततः स द्रपदो राजा ह॒ेव्याकुललोचन:ः। 
प्रतिवक्‍तुं मुदा युक्तो नाहइकत्‌ त॑ युधिष्ठिरम्‌ ॥४१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय ! राजा 
युधिष्ठिर की ये बातें सुनकर महाराज द्वुपद की 
आँखों में हर के आँसू छलक आाये। वे आनन्द में 
मग्तन हो गये और [गला भर श्राने के कारण | 
युधिष्ठिर को तुरन्त [कुछ ] उत्तर न दे सके । 
यत्नेन तु स तं हुए संनिगृह्य परन्तपः। 
अनुरूप तदा वाचा प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥४२॥ 
शत्रुसंतापक द्रुपद ने बड़े यत्न से अपने हषं के 
आवेग को रोका; फिर युधिष्ठिर को उनके कथन के 
अनुरूप ही उत्तर दिया। 
पप्रच्छ चेन॑ धर्मात्मा यथा ते प्रद्गताः पुरात्‌ । 
स॒तस्‍्मे सर्वंभाचख्यावानुपुव्येण पाण्डवः ॥४३॥ 
फिर उन धर्मात्मा पाञ्चाल-नरेश ने यह पूछा 


कि “आप लोग वारणावत नगर से किस प्रकार भाग 


निकले ? ” तब पाण्ड्वनन्दन युधिष्ठिर ने वह सारा 
वृत्तान्त उन्हें क्रमपूवंक कह सुनाया । 
तत्‌ श्र॒त्वा प्रुपदो राजा कुन्तोपुत्नस्य भाषितम्‌ । 
विगहंयामास तदा धघुृतराष्ट्रं नरेइबरम्‌ ॥४४॥ 
आ्राइवासयामास च तं कुन्तोपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रतिजशें च राज्याय द्रपदो वबदतां वरः ॥४५॥ 
कुन्तीकुमार के मुख से वह सम्पूर्ण वृत्तान्त सुन- 
कर वक्ताओं में श्रेष्ठ महाराज द्रुपद ने उस समय 
राजा धृतराष्ट्र की बड़ी निन्दा की और कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिर को श्राववासन दिया। साथ ही उन्होंने यह 


महाभारतप् 


प्रतिज्ञा भी की “हम तुम्हें तुम्हारा राज्य वापस 
दिलाएँगे ।” 
ततः कुन्ती च कृष्णा च भीमसेनाजुनावपि । 
यमौ च राज्ञा संदिष्टं विविशुभवन महत्‌ ॥४६॥ 
तत्र ते न्‍्यवसन्‌ राजन्‌ यज्ञसेनेन पूजिताः। 
प्रत्याइवस्तस्ततो राजा सह पुत्रेढवाच तम्‌ ॥४७॥ 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ कुन्ती, कृष्णा; युधिष्टिर, 
भीमसेन, अर्जुन, नकुल और सहदेव राजा द्वुपद के 
द्वारा निर्दिष्ट किये हुए विशाल भवन में गये तथा 
यज्ञसेन [द्रपद] से सम्मानित हो वहीं रहने लगे। 
विश्वास जम जाने पर महाराज द्वुपद ने अपने पुत्रों 
के साथ जाकर युधिष्ठिर से कहा-- 
गृह्ातु विधिवत्‌ पाणिमद्यायं कुहनन्दनः। 
पुण्येहहनि महाबाहुरजूनः कुरुतां क्षणम्‌ ॥४८५॥ 

“कुरुकुल को आ्रानन्दित करनेवाले ये महाबाहु 
श्र्जुन आज के पुण्यमय दिवस में मेरी पृत्री का 
विधिपूर्वक पाणिग्रहण करें तथा [अपने कुलोचित | 
मज्भलाचार का पालन करना आरम्भ कर दें।' 
तमब्रवीत्‌ ततो राजा धर्मात्मा च युधिष्ठिर: । 
ममापि दारसम्बन्ध: कार्यस्तावद्‌ विशाम्पते ॥४६॥ 

तब धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ने उनसे कहा” 
“राजन्‌ ! विवाह तो मेरा भी करना होगा।” 

द्रपद उवाच 

भवान्‌ वा विधिवत्‌ पाणि गृह्लातु दुहितुंम । 
यस्य वा सन्‍्यसे वीर तस्य कृष्णामुपादिश ॥५० क्‍ 

द्रपद बोले--हे वीर ! तब आप ही विविपूर्वक 
मेरी पुत्री का पाणिग्रहण करें अथवा आप अपने 
भाइयों में से जिसके साथ चाहें, उसी के साथ हुष्णी 
को विवाह की आज्ञा दे दें । 

ह वेशम्पायन उवाच 
ततः समाधाय स वेदपारगो 
जुहाव मन्त्रेज्वेलितं हुताशनम्‌ । 
युधिष्ठिरं चाप्युपनीय मन्त्रविद्‌- 
नियोजयामास सहैव कृष्णया ॥११॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--द्रपद के ऐसा कहने (| 
वेद के पारंगत विद्वान्‌ मन्‍्त्रज्ञ पुरोहित धोम्य ने बेदी 
पर प्रज्वलित श्रग्नि की स्थापना करके उसमें मर 
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आदिपवं : द्वात्रिशोष्ध्ियाय: 


द्वारा श्राहुति दी और युधिष्ठिर को बुलाकर #पष्णा 
के साथ उनका गँठबन्धन कर दिया । 
प्रदक्षिणं तो प्रगहीतपाणिकौ 
समानयामास स वेदपारग:। 
ततोःम्यनुज्ञाय तमाजिशोभिनं 
पुरोहितो राजग॒हाद्‌ विनियंयों ॥५२॥ 
वेदों के पारज्भत विद्वान्‌ पुरोहित ने उन दोनों 
दम्पती का पाणिग्रहण कराकर उनसे श्रग्नि की 
प्रदक्षिण| करवाई, फिर [स्रन्य शास्त्रोक्त विधियों 
का अनुष्ठान कराके | उनका विवाह-कार्य सम्पन्न 
कर दिया । तत्पश्चात्‌ संग्राम में शोभा पानेवाले 
युधिष्ठिर को छट्टी देकर पुरोहितजी भी उस राज- 
भवन से बाहर चले गये । 
कृष्ण च॒ क्षोमसंवीता कृतकौतुकमज्भला। 
कृताभिवादना इवश्रवास्तस्थो प्रह्मा कृताउऊजलि: ॥५३ 
माज़लिक कार्य सम्पन्न हो जाने के पश्चात्‌ 
रेशमी साड़ी पहने हुए कृष्णा सास के चरणों में 
प्रणाम करके उनके सामने हाथ जोड़ बिनीत भाव से 
खड़ी हो गई । 
रूपलक्षणसम्पन्तां शीलाचारसमन्विताम्‌ । 
द्रोपदीमवदत्‌ प्रेम्णा पृथा55शी वचन स्नुषास्‌ ॥।५४॥ 
सुन्दर रूप तथा उत्तम लक्षणों से सम्पन्न, शील 
श्र सदाचार से सुशोभित अ्रपनी बहू द्रौपदी को 
समक्ष देख कुन्तीदेवी उसे प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देती 
हुई बोलीं-- 
यथेन्द्राणी हरिहये स्वाहा चेव विभावसौं। 
रोहिणी च यथा सोमे दमयन्ती यथा नले ॥५५॥ 
यथा वंश्रवर्ण भद्रा वसिष्ठे चाप्यरुन्धती। 
यथा नारायणे लक्ष्मीस्तथा त्वं भव भतंरि ॥५६॥ 
“पुत्री ! जैसे इन्द्राणी इन्द्र में, स्वाहा श्रग्नि में 
रोहिणी चन्द्रमा में, दमय॑न्ती नल में, भद्गा कुबेर में, 
प्ररन्धती वसिष्ठ में तथा लक्ष्मी नारायण में भक्ति- 
भाव एवं प्रेम रखती थीं, उसी प्रकार तुम भी अपने 
पति में भ्रनुरक्त रहो। 
जीबसुर्वो रसुभंत्रे बहुसोख्यसमन्विता । 


१२३ 


सर मो कम ॥५७॥ 
न्‍्त सांख्य म्पन्न ह 
दीर्घजीवी तथा वीरपुत्रों की जननी बन हा 
सोभाग्यशालिनी, भोग्य सामग्री से सम्पन्न, ५ तक 

साथ यज्ञ में बेठनेव।ली तथा पतिवब्रता होग्रो । 
श्रतिथयीनागतान्साधून्वुद्धान्‌ बालॉस्तथा गुरून । 
इजयन्त्या यथान्यायं शइबद्‌ गच्छन्तु ते समा: ॥५८॥ 
“अपने घर पर आये हुए अ्रतिथियों, साध पुरुषों, 
बड़े-बूढ़ों, बालकों तथा गुरुजनों का यथायोग्य सत्कार 
करने में ही तुम्हारे जीवन के सम्पूर्ण वर्ष व्यतीत हों। 
यथा त्वामभिनन्दामि वध्यद्य क्षौमसंवृताम्‌ । 
तथा भूयोउभिनन्दिष्ये जातपुत्रां गुणान्विताम्‌ ॥५६॥ 
“बहू ! श्राज तुम्हें वैवाहिक रेशमी वस्त्रों से 
सुशोभित देखकर जैसे मैं तुम्हारा अभिनन्दन कर 
रही हूँ, उसी प्रकार जब तुम पुत्रवती बनोंगी, उस 
समय भी मैं सद॒गुणों से सम्पन्न तुम्हारा इसी प्रकार 
श्रभिनन्दन करूँगी। 
कृते विवाहे द्रुपदो धन ददौ 
महारथेभ्योी बहुरूपमुत्तमम्‌ । 
शर्त रथानां वरहेममालिनां 
चतुर्युजां हेमवलीनमालिनाम्‌ ॥६०॥ 
विवाह-कार्य सम्पन्न हो जाने पर द्रुपद ने महा- 
रथी पाण्डवों को दहेज में बहुत-सा धन और नाना 


सुभगा भोगसम्पन्ना यज्ञपत्नो 


| १ १॥ दर | 


प्रकार की उत्तम वस्तुएँ समधित कीं । सुन्दर सुवर्ण 


की मालाझ्रों श्रौर सुवर्ण-जटित जूओों से सुशोशित 
सौ रथ प्रदान किये, जिनमें चार-च।र घोड़े जुते हुए 
थे। 
कृते विवाहे च ततस्तु पाण्डवा: 
प्रभूतरत्नामुपलभ्य ता श्रियस्‌ । 
बिजहरुरिन्द्रप्रतिमा महाबलाः 
पुरे तु पाञ्चालनृपस्य तस्य हू ॥६१॥ 
विवाह हो जाने पर इन्द्र के समान महाबली 
पाण्डव प्रचर रत्नराशि के साथ लक्ष्मीरूपा द्रौपदी 
को पाकर पाञ्चाल राज द्वपद के ही नगर में सुखपूर्वक 
विहार करने लगे । 


इति महाभारते शझ्रादिपबंणि द्वात्रिशो5ध्यायः ॥ ३२॥ 
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है२४ 


त्रयस्त्िशोठ ध्याय। 
का दिखावा, दुर्योधन की कुमन्त्रण 


धतराष्ट्र का पाण्डवों के बीत आ 
* दबाने के लिए कर्ण की सम्मति, 
देने की सम्म 
वैशम्पायन उवाच.... 
विदुरस्त्वथ तां श्रुत्वा द्रौपदी पाण्डवेबु ताम्‌ । 
ब्रीडितान धातंराष्ट्रॉइच भग्नदर्पानुप(गतान्‌ ॥ १॥ 
ततः प्रीतमनाः क्षत्ता धृतराष्ट्रं विशाम्पते । 
उबाच दिष्टयया कुरवो वर्धन्त इति विस्मितः ॥२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-विदुरजी ने जब यह 
सुना कि पाण्डवों ने द्रौपदी को प्राप्त कर लिया है 
तथा धृतराष्ट्र के पुत्र अपना अ्रभिमा नचूर्ण हो जाने 
से लज्जित होकर वापस आये हैं, तब वे मन-ही-मन 
अति प्रसन्‍न हुए। जनमेजय ! उस समय वे धृतराष्ट्र 
के पास जाकर विस्मयसूचक वाणी में बोले--महा- 
राज ! हमारा अहोभाग्य है जो कौरववंश की वृद्धि 
हो रही है ।” 
वेचित्रवीयंस्तु वचो निद्वस्यथ विदुरस्थ तत्‌। 
श्रब्रवीत परमप्रीतो दिष्टया दिष्ट्य ति भारत ॥३॥। 
हे भारत ! विचित्रवीय॑नन्दन राजा धृतराष्ट्र 
विदुर की यह बात सुनकर श्रत्यन्त हएष में भरकर 
सहसा बोल उठे--“अ्रहो भाग्य, अहोभाग्य ! ” 
मन्‍्यते स॒व॒ृतं पुत्र ज्येष्ठ द्रुपदकन्यया । 
दुर्योधनमविज्ञानात्‌ प्रज्ञाचक्षनरेदवर: ॥॥४॥ 
उस अन्धे नरेश ने अ्रज्ञानवश यह समझ लिया 
कि 'द्रुपद-कन्या ने मेरे ज्येष्ठ पुत्र दुर्योधन का वरण 
किया है ।' 
श्रथ त्वाज्ञापयामास द्रोपद्या भूषणं बहु। 
श्रानीयतां वे क्ृष्णेति पुत्र दुर्योधनं तदा॥५॥ 
श्रतः उन्होंने श्राज्ञा दी--“द्रौपदी के लिए बहुत- 
से ग्राभूषण मँगाझ्रो तथा मेरे पुत्र दुर्योधन और द्रौपदी 
को श्रति सम्मानपूर्वक नगर में ले श्राप्रो ।” 
भ्रथास्य पश्चाहिदुर श्राचरु्यों पाण्डवान्वृतान्‌ । 
सर्वान्‌ कुशलिनो वीरान्‌ पूजितान्‌ द्रुपदेन हु ॥६॥ 
तब पीछे से विदुर ने उन्हें बताया कि--“द्रौपदी 
ने पाण्डवों का वरण किया है। वे सभी वीर राजा 


भीष्म श्रौर द्रोणाचार्य द्वारा बे । 
ति श्रौर विदुर द्वारा उनके वचनों का समथन 


॥, पाण्डवों को पराक्रम से 
रा पाण्डवों को श्राधा राज्य 


द्रपद के द्वारा सम्मानित होकर श्रव वहाँ कुशलपूवंक 


रह रहे हैं | 

एतत्‌ श्रुत्वा तु बचन विद्ुरस्य नराधिपः । 

ग्राकारच्छादनार्थ स॒ इंद वचनमन्रवीत्‌ ॥७॥ 
विदुरजी का यह कथन सुनकर राजा वृतराए 

ने श्रपनी बदली हुई आकृति को छिपाने के लिए यह 

वचन बोला-- 

यथैव पाण्डो: पृत्रास्तु तथवाभ्यधिका मम। 

यथा चाभ्यधिका बुद्धिर्मम तान्‌ प्रति तत्‌ श्रुणु ॥८॥ 
“विदुर ! युधिष्ठिर आदि जैसे पाण्ड के पुत्र 

हैं, वेसे ही श्रथवा उससे अधिक मेरे हैं । उनके प्रति 

मेरे मन में अधिक अपनेपन का भाव क्‍यों है ? यह 

बताता हूँ, सुनो ! 

यत्ते कुशलिनो वीरा सित्रवन्तशच पाण्डवाः। 

तेषां सम्बन्धिनइचान्ये बहवइच मसहाबलाः ॥६॥ 
“वे वीर पाण्डव कुशलपूर्वक जीवित बच गये 

हैं तथा उन्हें मित्रों का सहयोग भी प्राप्त हो गया 


 है। इतना ही नहीं, और भी बहुत सारे महावली 


नरेश उनके सम्बन्धी होते जा रहे हैं। 

को हि द्रुपदमासाथय मित्र क्षत्त: सबान्धवम्‌ । 

न बुभूषेद्‌ भवेनाथथों गतश्रीरपि पार्थिव: ॥१०॥ 
“विदुर ! कौन ऐसा राजा है, जो सम्पत्ति 

नष्ट हो जाने पर भी बन्धु-बान्धवोंसहित द्वुपद को 

मित्र के रूप में पाकर जीना नहीं चाहेगा ? ” 

त॑ तथा भाषमाणं तु विदुरः प्रत्यभाषत । 

नित्यं भवतु ते बुद्धरिषा राजज्छतं समाः ॥११॥ 
जनमेजय ! ऐसी बातें कहनेवाले राजा धृतराष 

से विदुर इस प्रकार बोले--“महाराज ! सो वर्षो 

तक आपकी बुद्धि ऐसी ही बनी रहे ।” 

ततो दुर्योधनइ्चापि राधेयदच विज्याम्पते । 

धृतराष्ट्रमुपागम्य वचोडबतामिद॑ तदा ॥११/ 
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आदिपर्व : त्नयस्त्रिशोष्ध्याय: 


राजन्‌ ! विदुर के चले जाने पर दुर्योधन और 
कर्ण ने धृतराष्ट्र के पास आकर यह बात कही-- 
सन्निधो विद्वरस्य त्वां दोष वक्‍तूं न दकक्‍नुवः। 
विविक्तमिति वक्ष्यावः कि तवेदं चिकीषितम्‌ ॥१३॥ 
सपत्नवरद्धि यत्‌ तात मन्‍्यसे वृद्धिमात्मनः। 
श्रभिष्टोषि च यत्‌ क्षत्तु: समीपे द्विष तो वरम्‌॥१४॥ 
“महाराज ! विदुर के समक्ष हम आपसे ञ्रापका 
कोई दोष नहीं बता सकते । इस समय एकान्त है, 
इसलिए कहते हैं । आ्राप यह क्या करना चाहते हैं ? 
पूज्य पिताजी ! श्राप तो शन्रुओं की उन्नति को ही 
ग्पनी उन्नति मानने लगे हैं तथा विदुरजी के सामने 
हमारे शत्रुओं की भूरि-भूरि प्रशंसा करते हैं । 
अन्यस्मिन्‌ नृप कतंव्ये त्वमन्यत्‌ कुरुषेडनघ । 
तेषां बलविघातो हि कतेंव्यस्तात नित्यशः ॥१५॥ 
“निष्पाप नरेश ! हमें करना तो कुछ और 
चाहिए परन्तु श्राप करते कुछ और ही हैं । हे तात ! 
हमारे लिए तो यही उचित है कि हम सदा पाण्डवों 
की शक्ति का विनाश करते रहें । 


ते बय॑ प्राप्तकालस्थ चिकीर्षा मन्त्रयामहे । 

यथा नो न ग्रसेयुस्ते सपुत्रबलबान्धवान्‌ ॥१६॥ 
इस समय जंसा भ्रवसर उपस्थित है, इसमें हमें 

क्या करना चाहिए--यही सोच-विचारकर निश्चय 

करना है, जिससे वे पाण्ड्पुत्न बान्धव तथा सेनासहित 

हमारा सवनाश न कर बढठें ।” 


धुतराष्ट्र उवाच 

प्रहमप्येवमेवेतच्चिकीषामि यथा युवाम्‌ । 
विवेक्तु नाहमिच्छामि त्वाकारं दिदुरं प्रति ॥१७॥ 

धृतराष्ट्र बोले-पुत्र ! मैं भी तो वही करना 
चाहता हूँ, जो तुम चाहते हो, परन्तु मैं अ्रपनी श्राकृति 
से भी विदुर पर अपने मन का भाव प्रकट नहीं होने 
देना चाहता । | 
्रतस्तेषां गुणानेव कीतंयामि विशेषतः । 
नावबुध्येत विदुरो ममाभिप्रायमिड्धितेः ॥१८॥ 

प्रतः विदुर के समक्ष मैं विशेषत: पाण्डवों के 
गुणों का ही वर्णन करता हूँ, जिससे वह संकेत से 
भी मेरे मनोभाव को न ताड़ सके । 
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१२५ 
यच्च त्वं मन्यसे प्राप्तं तच्च ब्रृहि सुयोधन | 
राधय मन्यसे यच्च प्राप्तकालं वदाशु से ॥१६॥ 
सुयोधन ओर कर्ण ! तुम दोनों समय के अनु- 
सार जो कार्य करनाआवद्यक समभते हो, वह शीष्र 
मुझे बताओो। 
दुर्योधन उवाच 
श्रद्य तान्‌ कुशलंविप्रे: सुगुप्तेराप्तकारिभि: । 
कुन्तीपु त्रान्‌ भेदयामो माद्रीपुत्नी च पाण्डवौ ॥२०॥ 
दुर्योधन ने कहा-हे पिताजी ! आज अत्यन्त 
गुप्तरूप से कुछ ऐसे चतुर ब्राह्मणों को नियत करना 
चाहिए, जिनके कार्यों पर हमारा पूर्ण विश्वास हो । 
हमें उनके द्वारा पाण्डवों में से कुन्ती और माद्री के 
पुत्रों में फूट डालने की चेष्टा करनी चाहिए। 
भीससेनस्थ वा राजलन्नुपायकुदलेनर: । 
मृत्युविधीयतां छन्‍्नें: स हि तेषां बलाधिकः ॥२१॥ 
अथवा राजन्‌ ! उपाय-कुशल मनुष्य छिपे रह- 
कर भीमसेन का ही वध कर डालें, क्‍योंकि वही 
पाण्डवों में सबसे ग्रधिक बलवान्‌ है। 
तसाश्रित्य हि कौन्तेय: पुरा चास्मान्न मन्यते । 
स॒ हि तीक्षणश्च श्रइच तेषां चेब परायण: ॥२२॥ 
उसी का आश्रय लेकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


- पहले से ही हमें कुछ नहीं समझते । वह बहुत तीखे 


स्वभाव का और शू रवीर है । वही पाण्डवों का सबसे 
बड़ा सहारा है 
ग्रजेयो ह्ार्जुनः संख्ये पृष्ठगोपे वुकोदरे। 
तमृते फाल्गुनो युद्धे राधेयस्यथ न पादभाक्‌ ॥२३॥ 
भीमसेन को पृष्ठरक्षक पाकर ही भ्र्जुन युद्ध में 
अजेय बने हुए हैं। यदि भीम न हों तो वे रणभूमि 
में कर्ण की एक-चौथाई के बराबर भी न हो सकेंगे 
इहागतेष वा तेषुनिदेशवशबतिषु । 
प्रवर्तिष्यावहे राजन्‌ यथाशास्त्रं निबहंणम्‌ ॥२४॥. 
राजन्‌ ! भ्रथवः यदि वे यहाँ आकर हमारी _ 
आज्ञा के अधीन होकर रहेंगे, तब हम नीतिशास्त्र के ._ 
अनुसार उनके विनाश के कार्य में लग जाएँगे। 
झ्रथवा दर्शनीयाभिः प्रसदाभिविलोम्यताम्‌ । था ै 
एकंकस्तत्र कौन्तेयस्ततः कृष्णा विरज्यताम्‌ ॥२४५॥ 
अथवा देखने में सुन्दर युवती स्त्रियों द्वारा ए 
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१२९ 

एक पाण्डव 
का मन उनकी 
प्रेष्यतां चंव॑ 
तैस्तेंः प्रकार: संनीय पात्यन्तामा 


को लभाया जाए श्रौर इस प्रकार हा 
ग्रोरसे फेर दिया जाए। 
राधेयस्तेषामागमनाय वें। 
न्‍्तामाप्तकारिभिः ॥ २६॥। 
ग्रथवा पाण्डवों को यहाँ बुला लाने कै लिए 
राधानन्दन कर्ण को भेजा जाए और यहाँ लाकर 
विश्वसनीय कार्यकर्ताओं द्वारा विभिन्‍न उपायों से 
उन सबको मार गिराया जाए | | 
एबा मम मतिस्तात निग्रहाय प्रवतंते। 
साध्वी वा यदि वासाध्वी कि वा राधेय मन्यसे ॥२७॥। 
पिताजी ! शत्रओं को वश में करने के लिए ये 
ही उपाय मेरी बुद्धि में ग्राते हैं। मेरा यह्‌ विचार 
भला है या बुरा, यह आप जानें। अथवा कर्ण ! 
तुम्हारी क्या सम्मति है ? 
कर्ण उवाच 
दुर्योधन तव प्रज्ञान सम्यगिति से मतिः। 
न हयुपायेन ते दक्या पाण्डवाः कुरुव्धन ॥२८॥ 
कर्ण बोला--दुर्योधन ! मेरे विचार से तुम्हारी 
यह सलाह ठीक नहीं है । कुरुवर्धन ! ऐसे किसी भी 
उपाय से पाण्डवों को वश में नहीं किया जा सकता । 
यावन्न कृतमुलास्ते पाण्डवेया विशास्पते। 
तावत्‌ प्रहरणीयास्ते तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ ॥२६॥ 
अस्मत्पक्षो महान्यावद्यावत्पाअ्चालको लघु: । 
तावत्‌ प्रहरणं तेषां क्रियतां मा विचारय ॥३०॥ 
हे राजन ! [मेरे विचार में | वे नरश्रेष्ठ पाण्डव 
जबतक अपनी जड़ें नहीं जमा लेते तभी तक उनपर 
प्रहार करना चाहिए। इसी से वे वश में ग्रा सकते 
हैं। तात ! मैं समभता हूँ, तुम्हें भी यह सम्मति 
रुचेगी । जबतक हमारा पक्ष बढ़ा-चढ़ा है और जबतक 
पाञ्चालराज द्रुपद का बल हमसे कम है, तभी तक 
उनपर ग्राक्रमण कर दिया जाए। इसमें दूसरा कुछ 
विचार न करो । 
बाहनानि प्रभूतानि मित्राणि च कुलानि च । 
यावन्न तेषां गान्धारे तावद्‌ विक्रम पाथिव ॥३१॥ 
राजन्‌ ! गान्धारीनन्दन ! जबतक पाण्डवों के 
पास बहुत-से वाहन, मित्र श्र कुटुम्बी नहीं हो जाते 
तभी तक तुम उनपर श्राक्रमण कर लो । ह 


महाभारत; 


यावच्च राजा पाड्चाल्यो नोचमे कुरुते मनः। 
सह पुत्रैमंहावीयेस्तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥३२॥ 


थिवीपते ! जबतक पाञ्चालनरेश अपने महा. 
पराक्रमी पुत्रों के साथ हमारे ऊपर चढ़ाई करने का 
विचार नहीं कर रहे हैं, तभी तक तुम अपना पराक्रप 
प्रकट कर लो । 
विक्रमेण मही प्राप्ता भरतेन महात्मना। 
विक्रेमेण च लोकाँस्त्री ड्िजितवान्‌ पाकशासनः ॥३३॥ 
महात्मा भरत ने पराक्रम से ही यह पएरथिवी 
प्राप्त की और इन्द्र ने भी पराक्रम से ही तीनों लोकों 
पर विजय पायी । 
विक्रमं च॒प्रशंसन्ति क्षत्रियस्थ विज्ञास्पते । 
स्वको हि धर्मः शूराणां विक्रमः पार्थिवर्ब भ ॥३४॥ 
राजन्‌ ! क्षक्षिय के पराक्रम की ही प्रशंसा की 
जाती है नृपश्रेष्ठ ! पराक्रम करना ही शूरवीरों का 
स्वधर्म है । 
न हि सामना न दानेन न भेदेन चर पाण्डवा:। 
शकक्‍याः साधयितुं तस्माद्‌ विक्रमेणव ताञजहि ॥३५॥ 
पाण्डवों को साम, दामत"दान और भेद की 
नीति से वश में नहीं किया जा सकता, अ्रतः उक्‍्हें 
पराक्रम से ही नष्ट करो । 
तान्‌ विक्रमेण जित्वेमाम खिलां भुंक्ष्व सेदिनीम्‌ । 
भ्रतो नान्‍य॑ प्रपश्यासि कार्योपायं जनाधिप ॥३६॥ 
नरेश्वर ! तुम पराक्रम से ही पाण्डवों को जीत- 
कर इस सारी पृथिवी का राज्य भोगो | इसके ग्रति- 
रिक्त कार्यसिद्धि का मैं और कोई मार्ग नहीं देखता। 
ेु धृतराष्ट्र उवाच 
उपपन्न महाप्राज्ञे कतास्त्रे सुतननन्‍्दने। 
त्वयि विक्रमसम्पन्नसिदं वचनमीदशम्‌ ॥॥३७॥ 
धृतराष्ट्र बोले--कर्ण ! तुम परम बुद्धिमान, 
अस्त्र-शस्त्रों के ज्ञाता तथा सूत-कुल को आननिदित 
करनेवाले हो े तु 
हो । ऐसा पराक्रमयुक्त वचन तुम्हारे ही 
योग्य है। 
भूय एव तु भोष्म३च द्रोणो विदुर एवं च। 
युवां च कुरुतं बुद्धि भवेद्‌ या नः सुखोदया ॥३८॥ 
परन्तु मेरा विचार है कि भीष्म, द्रोण, विदुर 
और तुम दोनों एक साथ बैठकर पुन: विचार के 


50वाा6व जरा) ए752०वाशाश 


का" काका... आया... ५ चमरकनााओ 


आदिपये : तयस्तिशो5ण्यायः 


लो तथा कोई ऐसी बात सोच निकालो, जो भविष्य 
में भी सुख देनेवाली हो । 


बेशम्पायन उवाच 
तत झानाय्य तान्‌ सर्वान्‌ सन्त्रिण: सुमहायशा: । 


धृतराष्ट्रो महाराज सन्त्रयामास बे तदा॥३६॥ 


महाराज ! तत्पश्चात्‌ महायशस्वी धृतराष्ट्र ने 
भीष्म, द्रोण आदि एवं सम्पूर्ण मन्त्रियों को बुलवाकर 
उनके साथ विचार-विमश झारम्भ किया । 
भीष्म उवाच 
न रोचते विग्रहो मे पाण्डुपुत्र: कथञ्चन। 
य्थव घृतराष्ट्रो मे तथा पाण्ड्रसंशयम्‌ ॥४०॥ 
भीष्मजी बोले--मुर्े पाण्डवों के साथ विरोध 
या युद्ध किसी प्रकार भी पसन्द नहीं है। मेरे लिए 
जैसे धृतराष्ट्र हैं, वेसे ही पाण्ड--इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं है । 
गान्धार्याइच यथा पुत्रास्तथा कुन्तीसुता मम । 
यथा च सस ते रक्ष्या धृतराष्ट्र तथा तव ॥४१॥ 
हे घृतराष्ट्र ! जसे गान्धारी के पुत्र मेरे अपने हैं, 
उसी प्रकार कुन्ती के पुत्र भी अपने ही हैं, अ्रतः जैसे 
मुझे पाण्डवों की रक्षा करनी चाहिए, वेसे तुम्हें भी । 
दुर्योधन यथा राज्यं त्वमिदं तात पश्येसि । 
मम पंतृकमित्येवं तेषपि पह्यन्ति पाण्डवाः॥४२॥ 
तात दुर्योधन ! जेसे तुम इस राज्य को अपनी 
पैतृक सम्पत्ति के रूप में देखते हो, उसी प्रकार पाण्डव 
भी देखते हैं। 
अ्रध्मंण च॒ राज्य त्वं प्राप्ततान्‌ भरतषंभ। 
तेषपि राज्यमनुप्राप्ताः पृ्वमेवेति मे मतिः ॥४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने अ्रधर्मपृवंक इस राज्य को 
हथिया लिया है, परन्तु मेरा विचार यह है कि तुमसे 
पूर्व ही वे भी इस राज्य को पा चुके थे । 
मधुरेणेव राज्यस्य तेषामर्ध प्रदोयताम्‌ । 
एतंद्धि पुरुषव्याप्र हित॑ सर्वजनस्थ च ॥४४॥ 
पुरुषसिह ! तुम प्रेमपूर्वक ही उन्हें भ्राधा राज्य 
दे दो, इसी में सब लोगों का हित है । 
अतोध्य्यया यते चेत्‌ न हित नो भविष्यति । 
2 : सकला भविष्यति न संशयः ॥॥४५॥। 
यदि इसके विपरीत कुछ किया जाएगा, तो 
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हमारी भलाई नहीं हो सकती और तुम्हें भी परा- 
हरा अपयश मिलेगा--इसमें संशय नहीं है। 
कीतिरक्षणमातिष्ठ कीरतिह परम बलम्‌ ।( 
नष्टकी्त मेन ष्यस्य जीवित ह्यफल स्मृतम्‌ ॥४६॥ 

अपनी कीति की रक्षा करो, कीति ही श्रेष्ठ बल 
है। जिसकी कीति नष्ट हो जाती है, उस मनुष्य का 
जीवन निष्फल माना गया है । 
यावत्कीतिमंनुष्यस्थ न॒प्रणश्यति कौरव ।[] 
तावज्जीवति गान्धारे नब्टकीतिस्तु नश्यति ॥४७॥ 
गान्धा रीनन्दन [ कुरुश्रेष्ठ | जबतक मनुष्य की 
कीर्ति नष्ट नहीं होती, तभी तक वह जीवित है। 
जिसकी कीर्ति नष्ट हो गई, उसका तो जीवन ही नष्ट 
हो जाता है। 
तमिमं समुपातिष्ठ धर्म कुरुकुलोचितम्‌ । 
अनुरूप महाबाहो पूर्वेषामात्मनः कुरु ॥४८॥ 
महाबाहो ! कुरुकुल के लिए उचित इस उत्तम 
धर्म का पालन करो और अपने पूर्वजों के अनुरूप 
कार्य करते रहो । 
दिष्ट्या प्रियन्ते पार्था हि दिष्दूया जीवति सा पृथा। 
दिष्ट्या पुरोचनः पापो न सकासोछ्त्यथं गतः ॥४६॥ 
सौभाग्य की बात है कि कुन्ती के पुत्र जीवित हैं 
और यह भी सौभाग्य की बात है कि कुन्ती भी 
जीवित है तथा सबसे बड़े सौभाग्य का विषय यह है 
कि पापी पुरोचन अपने दूषित मनोरथ में सफल न 
होकर स्वयं नष्ट हो गया । 
तदिदं जीवित तेषां. तव किल्बिषनाशनम्‌ । 
सम्मन्तव्यं महाराज पाण्डवानां च दर्शनम्‌ ॥५०॥ 
महाराज ! पाण्डवों का यह जीवित रहना और 
उनका दर्शन होना वास्तव में तुमपर लगे हुए कलंक 
का नाश करनेवाला है, ऐसा मानना चाहिए। 
न चापि तेषां वीराणां जीवतां कुरुनन्दन । 
पिश्योंडदशः शक्‍्य झ्रादातुमपि वच्चधभूता स्वयम्‌ ॥५१॥ 
हे कुरुनन्दन ! पाण्डव वीरों के जीते-जी उनका 
पैतक प्रश साक्षात्‌ वज्ञधारी इन्द्र भी नहीं ले सकते । 
ते सर्वेब्वस्थिता धर्मे सर्वे चेबेकचेतसः। 
झ्रधर्मण निरस्ताइच तुल्ये राज्ये विशेषतः ॥५२॥ 
वे सब धर्म में स्थित हैं, उत सबका चित्त" 


न (> धन काया 
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विचार एक है। इस राज्य पर तुम्हारा श्र का 
समान अधिकार है, तो भी उनके साथ व 


उन सा हे गये ।॥ 
भ्रधरपर्ण व्यवहार करके उन् यहाँ से हटाया गय 


है। अल अं 
स्त्वया कार्यो यदि कार्य प्रियं च में । 
बे से यदि कर्तव्य तेषामर्ध प्रदीयताम्‌ ॥५३॥) 
यदि तुम धर्मानुसार चलना चाहते हो, यदि 
मेरा प्रिय करना है और यदि संसार में भलाई करनी 
है तो उन्हें ग्राधा राज्य प्रदान कर दो । 
द्रोण उवाच 
ममाप्येषा मतिस्तात या भीष्मस्य महात्मनः । 
संविभज्यास्तु कौन्तेया धर्म एब सनातनः ॥५४॥ 
द्रोणाचार्य बोले--तात ! मेरी भी वही सम्मति 
है, जो महात्मा भीष्मजी की है। कुन्ती के पुत्रों को 
आधा राज्य बाँट देना चाहिए, यही परम्परा से चला 
आझनेवाला धर्म है। | 
प्रेष्यतां द्रपदायाशु नरः कश्चित्‌ प्रियंवद: । 
बहुल॑ रत्नमादाय तेषामर्थाय. भारत ॥५५॥। 
महाराज ! द्वरपद के पास शीघ्र ही कोई प्रिय 
वचन बोलनेवाला मनुष्य भेजा जाए और वह पाण्डवों 
के लिए बहुत-से रत्नों की भेंट लेकर जाए। 
एवं सान्‍्त्वसमायुकतं द्रुपद॑ पाण्डवें: सह। 
उक्त्वा सोध्नन्तरं ब्रयात्‌ तेबामागमन प्रति ॥५६॥ 
इस प्रकार [उपहार देने के पश्चात्‌ | पाण्डवों- 
सहित द्रुपद से सान्त्वनापृर्ण वचन कहकर अ्रन्त में 
वह पाण्डवों के हस्तिनापुर में आने के विषय में 
प्रस्ताव करे। कक 
एतत्‌ तव महाराज पुत्रेषु तेबु चेव हि। 
वत्तमोपायिक मन्ये भोष्सेण सह भारत ॥५७॥ 
भरतवंशी महाराज ! आपको अपने पुत्रों और 
पाण्डवों के प्रति उपर्युक्त व्यवहा रही करन। चाहिए-- 
भीष्मजी के साथ मैं भी यही उचित समभता हूँ । 
- श्रतोषन्यथा क्रियते चेत्‌ यद्‌ ब्रवीमि परं हितम्‌ । 
कुरवो वे विनड्क्ष्यन्ति नचिरेणेव मे मतिः ॥५८॥ 
मैं यह अत्यन्त हित की बात कह रहा हूँ । यदि 
इसके विपरीत कुछ किया जाएगा, तो कौरवों का 
शीत्ष ही नाश हो जाएगा--ऐसा मेरा मत है। 


'हाभाए 
विदुर उवाच है 


इमौ हिं व॒ुद्धों वयसा भ्रज्ञया च श्रुतेन च। 
समौ च त्वयि राजेन्द्र तथा पाण्ड्सुतेष च। प्‌ 
विदुरजी ने कहा-हे राजेन्द्र ! अ्रवस्था, कर 
और शास्त्र-ज्ञान--सभी बातों में ये [भीष्म ; 
द्रोण] दोनों बढ़े-चढ़े हैं ओर श्रापमें तथा पाण्यों) 
समान स्नेहभाव रखते हैं । 
यच्चाप्यजेयतां तेषामाहतुः. पुरुषबंभो। 
तत्‌ तथा पुरुषव्यात्न तव तद्‌ भद्बमस्तु ते ॥६५॥ 
इन प्ुरुष-शिरोमणियों ने जो पाण्डवों के ग्रे 
होने की बात बताई है, वह वस्तुतः सत्य है। पक 
सिंह, आपका कल्याण हो । 
कथं हि पाण्डवः श्रीमान्‌ सव्यसाची धनज्जय:। 
दक्यो विजेतुं संग्रामे राजन्‌ मघवतापि हि॥ 
राजन ! दाहिने और बाएँ दोनों हाथों पे वा 
चलानेवाले श्रीमान्‌ पाण्डकुमार धनंजय को साक्षा 
इन्द्र भी संग्राम में केसे जीत सकते हैं ? 
भीमसेनो महाबाहुर्नागायुतवबलो महान्‌। 
कथं सम युधि दाक्‍्येत विजेतुममररपि॥६१ 
दस सहस्र हाथियों के समान महान्‌ बलवा 
महाबाहु भीमसेन को युद्ध में देवता भी कंसे मी 
सकते हैं ? 


यस्मिन्‌ धृतिरनुक्रोश: क्षमा सत्यं पराक्रमः। 
नित्यानि पाण्डवे ज्येष्ठे स जीयेत रणे कथम्‌ ॥ | 
जिन ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिर में घैये, दया, 
सत्य और पराक्रम आदि गुण सदा निवास करो! 
उन्हें युद्धभूमि में कैसे परास्त किया जा सकता है । 
येषां पक्षधरों रामो येषां मन्‍्त्री जनाद्दतः। क्‍ 
कि तु तैरजित संख्ये येषां पक्षे च सात्यकिः ॥९* 
- बलरामजी जिनके पक्ष में हैं, श्रीकृष्ण हि 
परामशंदाता हैं तथा जिनके पक्ष में सात्यकिं- ! 
वीर है, वे पाण्डव युद्ध में किसे परास्त नहीं कर. 
इंद॑ निरदिष्ठसयशः पुरोचनकृतं महत्‌। .। 
तेषामनुग्रहेणाथ राजन्‌.प्रक्षालयात्मनः || हा 
राजन्‌ ! पुरोचन के हाथों जो कुछ करार्यी 4] 


उससे आपका महान्‌ श्रपयश सब ओर फैल गं 
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आदिपरवव : चतुर्स्तरिशो5ध्याय: 


प्रपने उस कलंक को आज आप पाण्डवों पर श्रनुग्रह 

करके धो डालिए | 

तेषामनुग्रहनचायं सर्वेषां चेव नः कुले। 

जीवित द परं श्रेयः क्षत्रस्य च विवर्धनम्‌ ॥६६॥ 
पाण्डवों पर किया हुआ यह श्रनुग्रह हमारे कुल के 

सभी लोगों के जीवन का रक्षक, परम हितकारक और 

सम्पूर्ण क्षत्रियजाति का ्रभ्युदय करनेवाला होगा । 

ब्रुपदोषपि महान्‌ राजा कृतवेरइच नः पुरा। 

तस्य संग्रहणं राजन्‌ स्वपक्षस्थ विवर्धनम्‌ ॥६७॥ 
राजन्‌ ! द्रुपद भी बहुत बड़े राजा हैं और पहले 

हमारे साथ उनका वर भी हो चुका है, श्रतः मित्र के 

रूप में उनका संग्रह हमारे अपने पक्ष की वृद्धि का 

कारण होगा । 

बलवन्तरच दाशाह्ा बहवबच विज्ञाम्पते । 

यत: क्ृष्णस्ततः सर्वे यतः कृष्णस्ततों जयः ॥६८॥ 
प्रजेश्वर ! यदुवंशियों की संख्या बहुत है श्नौर 

वे बलवान्‌ भी हैं । जिधर श्रीकृष्ण रहेंगे, उधर ही 

वे सब भी रहेंगे, अतः जिस पक्ष में श्रीकृष्ण होंगे, 


१२६ 


उस पक्ष की विजय निद्चत है । 

यच्च साम्नेव शक्‍यते कार्य साधयितुं नप। 

को देवद्प्तस्तत्‌ कार्य विग्रहेण समाचरेत्‌ ॥६९॥ 
महाराज ! जिस कायें को शान्तिपूर्वक समभाने- 

बुझाने से ही सिद्ध किया जा सकता है, उसी को कौन 

देव-भाग्य का मारा हुआ मनुष्य युद्ध के द्वारा सिद्ध 

करेगा ? 

श्रुत्वा च जीवतः पार्थान्‌ पौरजानपदा जनाः। 

बलवद्‌ दहवंने हृष्टास्तेषां राजन्‌ प्रियं कुरु ॥७०॥ 
कुन्ती के पुत्रों को जीवित सुनकर नगर और 

जनपद के सभी लोग उन्हें देखने के लिए शत्यन्त 

उत्सुक हो रहे हैं। हे राजन्‌ ! आप उन सबका प्रिय 

कीजिए। 

दुर्पोधनइच कर्णइच शकुनिइ्चापि सोबलः। 

श्रधर्म युक्‍्ता दुष्प्रज्ञा बाला मेषां वचः कृथा: ॥७१॥ 

.. दुर्योधन, कर्ण शोर सुबलपुत्र शकुनि--ये अधर्म- 

परायण, खोटी बुद्धिवाले और मुख हैं, अतः इनका 

कहना मत मानिए। 


इति महाभारते आ्रादिपर्वणि त्रय॒स्त्रिशो5ध्यायः ॥३ ३॥। 


चतुस्त्रिशो5ध्याय: 


घृतराष्ट्र की श्राज्ञा से विदुर का द्रपद के यहाँ जाना, पाण्डवों का हस्तिनापुर में झाना 
और श्राधा राज्य पाकर इन्द्रप्रस्थ नगर का निर्माण करना 


। धृतराष्ट्र ववाच 

' भीष्मः शान्तनवो विद्वान्‌ द्रोणश्च भगवानृषिः । 

| हित॑ च परम वाक्य त्वं च सत्यं ब्रवीषि माम्‌ ॥१॥ 

|! धृतराष्ट्र ने कहा-विदुर ! शान्तनुनन्दन भीष्म 
ज्ञानी हैं और भगवान्‌ द्रोणाचा्य तो ऋषि ही हैं, 

/ अतः इनका वचन परम-हितका रक है। तुम भी मुभसे 

॥ जो कुछ कहते हो, वह सत्य ही है । 

। 


| ययेव पाण्डोस्ते बोराः कुस्तीपुत्रा महारथाः। 

तथव घमंतः सर्वे मम पुत्रा न संशयः ॥२॥ 
| कुन्ती के वीर महारथी पुत्र जैसे पाण्ड्‌ के लड़के 
६, हैं, उसी प्रकार धर्म की दृष्टि से वे सब मेरे भी पुत्र 


| हैं--इसमें संशय नहीं है । 


यथेव मम पुत्राणामिदं राज्यं विधीयते। 
तथव पाण्ड्पुत्रनाणामिदं राज्य न संशयः ॥३॥ 
जैसे मेरे पुत्रों का यह राज्य कहा जांता है, उसी 
प्रकार पाण्डु-पुत्रों का भी यह राज्य है--इसमें भी 
सन्देह नहीं हैं । 
क्षत्तरानय गच्छेतान्‌ सह मात्रा सुसत्कृतान्‌ | 
तया च देवरूपिण्या कृष्णया सह भारत ॥४॥ 
भरतवंशी विदुर ! भ्रब तुम्हीं जाओ और उनकी 
माता कुन्ती एवं देवरूपिणी वधू कृष्णा के साथ इन 
पाण्डवों को सत्कारपूर्वक ले आग्रो । 
वेशम्पायन उवाच 
ततो जगाम बिदुरो धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ । 
सकाशं यज्ञसेनस्थ पाण्डवानां च भारत ॥५॥ 


56व॥760 ५शं॥ ए750वयगाहश 


विविधानिं च । 
सेनस्थ चेव हिं॥५॥ 
__जनमेंजय ! तब धृतराए्ट्र 
विदुरजी द्रोपदी, पाण्डव तथा महाराज 
कद लिए नाना प्रकार के धन-रत्नों की 
भ्रेंट लेकर राजा द्रुपद भर पाण्डवों के पास गये । 
तत्र गत्वा स॒धर्मज्ञः सर्वशास्त्रविद्ञारद: । 
पं न्यायतों राजन्‌ संयुक्तमुपतस्थिवान्‌ ॥७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पहुँचकर सम्पूर्ण शास्त्रों के विद्वान्‌ 
एवं धममज्ञ विदुर न्याय के भ्रनुसार बड़े-छोटे के क्रम 
से द्रपद तथा भ्रन्य लोगों के साथ हृदय से लगकर 
प्रेमपर्वक मिले । 
स चापि प्रतिजग्राह धर्मेण बिदुरं ततः। 
| ययान्यायं कुशलप्रइनसंविदम्‌ ॥८॥ 
राजा द्रपद ने भी धर्म के श्रनुसार विदुरजी का 
झ्रादर-सम्मान किया । फिर वे दोनों यथोचित रीति 
से एक-दूसरे के कुशल-समाचार पूछने भौर कहने 
लगे। 
दवर्श पाण्डवाँस्तत्र वासुदेव॑ जज भारत । 
परिष्वज्य स तान्‌ स्नेहात्‌ पप्रच्छानामयं ततः ॥६॥ 
हें भरतश्रेष्ठ ! विदुरजी ने वहाँ पाण्डवों और 
वसुदेव-पुत्र श्रीकृष्णजी को भी देखा । उन्होंने सबको 
स्नेह-पूवंक हृदय से लगाकर उनकी कुशल पूछी । 
पप्रच्छानामयं राजेंस्ततस्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ । 
प्रददो च्ापषि रत्नानि विविधानि वसूनि च॥१०॥ 
राजन्‌ ! की ने पाण्डवों से कुशल-मझ्भल 
पूछकर कौरवों की श्रोर से दिये गये रत्न श्रौर धन 
उन्हें भेंट कर दिये । [फिर उनसे बोले-- ] 
विदुर उवाच ह 
राजड्छुणु सहामात्यः सपुत्रश्ल वचो मम । 
धृतराष्ट्र: सपुत्रस्त्वां सहामात्य: सबान्धव: ॥११॥ 
प्ग्नवीत कुशल राजन्‌ प्रीयमाण: पुनः पुनः । 
प्रीतिमाँस्‍्ते दृढ़ चापि सम्बन्धेन नराधिप॥१२॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! श्राप श्रपने मन्त्रियों 
तथा पुत्रों के साथ मेरी बात सुनें । महाराज धृतराष्टर 
पक होकर मन्‍्त्री और बन्धुओ्रों के साथ भ्रत्यन्त 
कर बारम्बार आपकी कुशल पूछी है। 


महाभारत, 


राजेन्द्र ! श्रापके साथ यह जो सम्बन्ध हुआ है, इसे 
उनको महती प्रसन्नता हुई है। 
तन तथा राज्यसम्प्राप्तिस्तेषां प्रीतिकरी मता। 
यथा सम्बन्धकं प्राप्य यज्ञसेन त्वया सह।॥१॥ 
हे यज्ञसेन ! उन्हें राज्य की प्राप्ति भी उत्ते 
प्रसन्‍नता देनेवाली नहीं जान पड़ी, जितनी प्रसलत 
आ्रापके साथ सम्बन्ध का सौभाग्य पाकर हुई है। 
विदित्वा तु भवानेतद्‌ प्रस्थापयतु पाण्डवान्‌। 
द्रष्टं हि पाण्डुपुत्राँबच त्वरन्ति कुरवो भुशम्‌ ॥१५ 
यह जानकर आप पाण्डवों को हस्तिनापुर भे 
दें। समस्त कुरुवंशी पाण्डवों को देखने और उम्र 
मिलने के लिए श्रत्यन्त उतावले हो रहे हैं। 
स भवान्‌ पाण्डपुत्राणामाज्ञापयतु मा चिरम्‌। 
गसन॑ सहदाराणामेतदत्र॒ सत॑ मस ॥१॥ 
ग्रत: श्राप द्रौपदीसहित पाण्डवों को हस्तिनाएुए 
चलने के लिए शीघ्र ही श्राज्ञा दीजिए । इस विषय 
में मेरी सम्मति यही है । 
द्रपद उवाच 
एवमेतन्‌ महाप्राज्ञ यथा55त्थ विदुराद्य माम्‌। 
समाषि परमो हुं: सम्बन्धे5स्मिन्‌ कृते प्रभो॥१॥ 
ब्रुपद ने कहा--महाप्राज्ञ विदुरजी ! इस सर 
आपने जो कुछ मुभसे कहा है, वह सब ठीक है! 
प्रभो ! [कौरवों के साथ] यह सम्बन्ध हो जाने! 
मुभे भी भ्रपार हर हुआ है। 
गसन॑ चापि युक्‍त॑ स्थाद्‌ दृढमेयां महात्मनाम्‌ । 
न तु तावन्मया युक्तमेतद्‌ बक्‍तुं स्वयं गिरा॥१ 
यदा तु सन्‍्यते वीर: कुन्तीपुत्नो युधिष्ठिरः। 
रामकृष्णो च धर्मज्ञो तदा गच्छन्तु पाण्डवाः ॥( ४ | 
महात्मा पाण्डवों का अपने नगर में जाती. 
उचित ही है, तथापि मेरे लिए अपने मुख में; | द 
जाने के लिए कहना उचित नहीं है। यदि 5. 
कुमार वीरवर युधिष्ठिर तथा धर्मज्ञ वलरा# तर । 
कृष्ण पाण्डवों का वहाँ जाना उचित समभते है” 
ये श्रवश्य वहाँ जाएँ । 

: य्रुधिष्ठिर उवाच 
परवन्तो बय॑ राजेंस्त्वयि सर्वे सहानुगाः 
यथा वक्ष्यसि नः प्रीत्या तत्‌ करिष्यामहे बय ' 
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१४ 


आदिप्म : चतुस्त्रिशो5ध्याय: 


युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! हम सब लोग श्रपने 
सेवकोंसहित सदा आपके भ्रधीन हैं। श्राप स्वयं 
प्रसन्‍नतापुर्वेक हमसे जेसा कहेंगे, वही हम करेंगे । 
बैशम्पायन उवाच 
ततो5ब्रवीद्‌ वासुदेवों गसनं सम रोचते । 
यथा वा मन्‍्यते राजा द्रुपदः सर्वेधमंबित्‌ ॥२०॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब श्रीकृष्ण 
ने कहा--“मुझे तो इनका जाना ही उचित जान 
पड़ता है। झथवा सब धर्मों के ज्ञाता महाराज द्रुपद 
जैसा उचित समझें, वेसा किया जाए।” 
द्रुपद उवाच 
यथेव मनन्‍्यते वोरो वाशाहें: पुरुषोत्तमः । 
प्राप्तकालं महाबाहुः सा बुद्धिनिश्चिता मस ॥२१॥ 
द्रपद बोले--दशाहेकुल के रत्न वीरवर पुरुषोत्तम 
महाबाहु श्रीकृष्ण इस समय जो कतंव्य उचित समभते 
हों, निश्चय ही मेरी भी वही सम्मति है । 
वशम्पायन उवाच 
ततस्ते समनुज्ञाता द्रुपदेन महात्सना। 
पाण्डवाइचेव कृष्णएच विदुरहइच महीपते ॥२२॥ 
झादाय द्रोपदीं क्ृष्णां कुन्तों चेब यह्स्विनीम्‌ । 
सविहारं सुख जम्मुनंगरं नागसाह्ययम्‌ ॥२३॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--राजेन्द्र ! तब द्रपद की 


ग्राज्ञा पाकर पाण्डव, श्रीकृष्ण और विदुर द्वपदकुमारी 

कृष्णा और यशस्विनी कुन्ती को साथ ले आमोद- 

प्रमोद करते हुए हस्तिनापुर की श्रोर चले । 

श्रुत्वा चाप्यागतान्‌ वीरान्‌ धुतराष्ट्रो जनेश्वरः । 

प्रतिग्रहाय पाण्डनां प्रेषयामास कौरवान्‌ ॥२४॥ 
राजा घृतराष्ट्र ने पाण्डुवी रों का आगमन सुनकर 

उनके स्वागत के लिए कौरवों को भेजा । 

विकर्ण च महेष्वासं चित्रसेन च भारत। 

द्रोणं च परमेष्वासं गोतमं॑ कृपमेव च ॥२५॥ 

तेस्ते परिवुता वीराः शोभमाना महाबलाः। 

नगर हास्तिनपुरं शनेः प्रविविशुस्तदरा ॥२६॥ 
हे भारत ! विकण्ण, महाधनुर्धर चित्रसेन, विशाल 

धनुषवाले द्रोणाचायं, गौतमवंशी क्ृपचार्य भ्र।दि-- 

इत सभी से घिरे हुए शोभाशाली महाबली वीर 

पाण्डवों ने धीरे-धीरे हस्तिनापुर नगर में प्रवेश 


प्र 


१३१ 
किया । [उस समय-- ] 
नागरिका ऊचु: 

कि नु नाथ फृतं तात सर्वेधां नः पर प्रियम । 
यन्‍नः कुन्तीसुता बीरा नगरं पुनरागताः॥२७॥ 

पुरथासी कह रहे थे--तात ! कुन्ती के वीर पुत्र 
यदि पुन: इस नगर में चले श्राये तो श्राज हम सब 
है 228/48/ परमप्रिय कार्य सम्पन्न नहीं हो 

£ भ्रर्थात्‌ श्राज हमारे सभी परमप्रिय कार्य 
सम्पन्न हो गये। 

वैशम्पायन उवाच 

ततस्ते धृतराष्ट्रस्य भीष्मस्थ च महात्मन:। 
भ्रन्येषां च तवर्हाणां चक्रु: पादाभिवन्दनम्‌ ॥२८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--[ उन वचनों को सुनते 
हुए थोड़ी ही देर में | पाण्डवों ने घृतराष्ट्र, महात्मा 
भीष्म तथा श्रन्य वन्दनीय पुरुषों के पास जाकर उन 
सबके चरणों में प्रणाम किया । 
कृत्वा तु कुशलप्रदनं सर्वण नगरेण च। 
समाविशन्त वेइमानि धृतराष्ट्रस्थ शासनात्‌ ॥२९॥ 

फिर समस्त नगरवासियों से कुशलप्रइन करके 
वे राजा धृतराष्ट्र की ्राज्ञा से राजमहलों में गये । 
विभान्तास्ते महात्मानः कंचित्‌ काल॑ महाबला: । 
प्राहृता धृतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन व ॥३०॥ 

कुछ समय तक विश्राम कर लेने पर उन महा- 
बली महात्मा पाण्डवों को राजा धृतराष्ट्र तथा 
भीष्मजी ने बुलवाया । 

धुतराष्ट्र उवाच 

स्रातृभिः सह कोन्‍्तेय निबोध गदतो मस। 
प्रध॑ राज्यस्थ सम्प्राप्प खाण्डवप्रस्थमाविश ॥३१॥ 

धृतराष्ट्र बोले--कुन्तीनन्‍्दन युधिष्ठिर ! मैं जो 
कुछ कह रहा हूँ, उसे भ्रपने भाइयोंसहित ध्यान 
देकर सुनो--तुम भ्राधा राज्य लेकर खाण्डवप्रस्थ में 


जाकर रहो । 
वैशम्पायन उवाच 


प्रतिगह्म तु तद्‌ वाक्य नृपं सर्वे प्रणम्य च। 

प्रतस्थिरे ततो घोरं वन तन्मतुजषभाः ॥३२॥ 
बैज्ञम्पायनजी कहते हैं-हे जनमेजय राजा 

धृतराष्ट्र की बात मानकर पा ण्डवों ने उन्हें प्रणाम 
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११२ 

किया भौर उस खाण्डवर्भस्थ की श्रोर चल दिये, जो 

भयंकर वन के रूप में था । 

ततस्ते पाण्डवास्तन्न गत्वा फ़ृष्णपुरोगमाः । 

मण्डयाओ्चफिरे तव्‌ वे पर स्वगंववच्युताः ॥३३॥ 
तत्पए्चात्‌ भ्रपनी मर्यादा से कभी न डिंगनेवाले 

पाण्डवों ने श्रीकृष्ण-सहित वहाँ पहुँचकर उस स्थान 

को उत्तम स्वरगलोक की भाँति शोभायमान बना 

दिया । 

ततः पुण्ये शिवे वेषो शान्ति फृत्वा सहारथाः। 

सगर मापयामासुद्वेपायन पु रोगमाः ॥३४॥ 
तत्पद्चात्‌ पवित्र एवं कल्याणमय प्रदेश में शान्ति 

कर्म कराके महारथी पाण्डवों ने वेदव्याजी को श्रगुश्रा 

बनाकर नगर बसाने के लिए भूमि का नाप करवाया । 


सागरप्रतिरूृपाभिः. परिखाभिरलंकृतम्‌ । 
प्राकारेण व सम्पन्न॑ विवमाबुत्य तिष्ठता ॥३५॥ 
पाण्डरास्रप्रकाशेन हिमरश्सिनिभेन च। 


शुशुभे तत्‌ पुरक्षेष्ठ नागभोगवती यथा ॥३६॥ 
उसके चारों श्रोर समुद्र की भाँति विस्तृत एवं 
झ्रगाध जल से भरी हुई खाइयाँ बनी थीं, जो उस 
समय नगर की शोभा बढ़ा रही थीं। श्वेत बादलों 
भोर चन्द्रमा के समान धवल तथा श्रपनी ऊँचाई से 
झ्राकाह् मण्डल को व्याप्त करनेवाली चहारदीवारी 
भी श्रति सुशोभित हो रही थी । जैसे नागों से भोग- 
वती नगरी सुशोभित होती है, उसी प्रकार उस 
चहारदीवारी से खाई-सहित वह श्रेष्ठ नगर सुशोभित 
हो रहा था । 
दिपक्षगरुडप्रस्येदरें: सोधशच शोभितम्‌ । 
शुप्तमस्नसयप्रस्येग पुरे न्‍्दरोपमे: ॥३७॥ 
उस नगर के द्वार ऐसे जान पड़ते थे, मानो गरुड़ 
ने भपने दोनों पंख फंला रखे हों । ऐसे भ्रनेक बड़े-बड़े 
फाटक श.्रौर श्रट्टा लिकाएँ उस नगर की श्रीवृद्धि कर 
. रही थीं। मेघों की घटा के समान सुशोभित तथा 
मन्दराचल के समान ऊँचे गोपुरों द्वारा वह नगर सब 
_ झोर से सुरक्षित था। 
_ विविधेरपि निविद्धः हस्त्रोपेते:ः सुसंवते:। 
ई. दिजिल्लेरिव पन्‍नगे: ॥॥३८॥ 
नाना प्रकार के भ्रभेद्य तथा सब श्रोर से घिरे 


महाभारतम्‌ 
हुए शस्त्रागारों में शस्त्र-संग्रह करके रखे गये थे। 
नगर के चारों श्रोर हाथ से चलाई जानेवाली लोहे 
की शक्तियाँ निर्माण करके रखी गई थीं, जो दो जीभ- 
वाले साँपों के समान जान पड़ती थीं। इन सबके 
द्वारा उस नगर की सुरक्षा की गई थी। 
तल्पेदचाम्यासिकंर्युबतं शुशुभे योधरक्षितम्‌ । 
ती4षणांकुशशतध्नी भिर्यन्त्रजालेइ्च शोभितम्‌ ॥३९॥ 
जिनमें श्रस्त्र-शस्त्रों का भ्रभ्यास किया जाता था, 
ऐसी श्रनेक श्रद्टालिकाश्रों से युक्त और योद्धाओं से 
सुरक्षित उस नगर की शोभा देखते ही बनती थी। 
तीखे श्रंकुशों +बछों, शतध्नियों--तोपों और दूसरे 
युद्ध-सम्बन्धी यन्त्रों के जाल से वह नगर शोभा पा 
रहा था । 
श्रायसंदच महाचक्र: शुशुभे तत्‌ पुरोत्तमम्‌। 
सुविभवतमहारथ्य॑ देवताबाधवर्जितम्‌ ॥४०॥ 
लोह-निर्मित महान्‌ चक्रों द्वारा उस उत्तम नगरी 
की श्रवर्णनीय शोभा हो रही थी। वहाँ विभागपूर्वक 
विभिन्‍न स्थानों में जाने के लिए विद्ञाल एवं चौड़ी 
सड़कें बनी हुई थी । उस नगर में देवी आपत्ति का 
नाम तक नहीं था। 
विरोचसानं विविधेः पाण्ड्रभंवनोत्तम:। 
तत्‌ त्रिविष्टपसंकाशमिन्द्रप्रस्थं॑ व्यरोचत ॥४१॥ 
अनेक प्रकार के श्रेष्ठ एवं शुभ सदनों से सुशो- 
भित वह नगर स्वगंलोक के समान प्रकाशित हो 
रहा था। उसका नाम था इन्द्रप्रस्थ । 
मेघवुन्दभिवाकाशे विद्धं विद्युत्समावृतम्‌ । 
तत्र रम्ये शिवे देशे कौरव्यस्थ निवेशनम्‌ ॥४२॥ 
इन्द्रप्स्थ के रमणीय एवं शुभ प्रदेश में कुरुराज 
युधिष्ठिर का सुन्दर राजभवन बना हुआ था, जो 
आ्राकाश में विद्युत्‌ की प्रभा से व्याप्त मेघमण्डल की 
भाँति देदीप्यमान था। 
दशशुभे धनसम्पूर्णं धनाध्यक्षक्षयोपमम्‌ । 
तत्नागच्छन्‌ द्विजा राजन्‌ सर्ववेदविदां वराः ॥४३॥ 
निवासं रोचयन्ति सम सर्वभाषाविवस्तथा । 
वणिजद्चाभ्ययुस्तत्र नानाग्दिभ्यों धनाथिनः । 
सर्वेशिल्पविदस्तत्र वासायास्यागेसतदा ॥४४॥! 
भ्रनन्‍्त धन-राश्षि से परिपूर्ण होने के कारण व 
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आदिपर्व : पञ्चरत्रिशोष्ध्यायः 


भवन धनाध्यक्ष कुबेर के निवास-स्थान के तुल्य था। 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण वेदवेत्ताओं में श्रेष्ठ ब्राह्मण उस नगर 
में निवास करने के लिए आये, जो सम्पूर्ण भाषाओ्रों 
के जानकार थे | उन्हें वहाँ का निवास बहुत भाया। 
अनेक दिशाओं से धनोपा्जंन की इच्छावाले वणिक्‌ 
भी उस नगर में झ्राये । सब प्रकार क्री शिल्पकलाओं 
के जानकार मनुष्य भी उन दिनों इन्द्रप्रस्थ में निवास 


करने के लिए आ गये थे । 

उद्यानानि च रम्याणि नगरस्य समन्ततः । 
मत्तबहिणसंधुष्टको किलेद्च._ सदामदे: । 
गृहैरादशंविमलेविविधश्च लतागहेः ॥४५॥ 


नगर के चारों ओर रमणीय उद्यान थे। मत- 
वाले मयूरों के केकारव तथा सदा उन्मत्त रहनेवाली 
कोकिलाओं की काकली वहाँ गूंजती रहती थी । उन 
उद्यानों में दपंण के समान स्वच्छ क्रीड़ा-भवन तथा 
नाना प्रकार के लता-मण्डप बनाये गये थे । 
रम्याइच विविधास्तत्र पुष्करिण्यो वनाव॒ताः। 
तडागानि च रम्याणि बहन्ति सुबहुनि च ॥४६॥ 


१३३ 


वहाँ वन से घिरी हुई भाँति-भाँति की रमणीय 
पुष्करिणियाँ [बावड़ियाँ | और सुरम्य एवं विशाल 
बहुसंख्यक तड़ाग बड़े सुन्दर जान पड़ते थे। 
तेषां पुण्यजनोपेत॑ राष्ट्रमाविशतां महत्‌। 
पाण्डवानां महाराज शबवत्‌ प्रीतिस्व्धंत ॥४७॥ 
महाराज ! पुण्यात्मा मनुष्यों से भरे हुए उस 
हान्‌ प्रदेश में प्रवेश करने के पश्चात्‌ पाण्डवों की 
प्रसन्‍नतता निरन्तर बढ़ती गई । 
तां निवेश्य ततो वोरो रामेण सह केशवः। 
ययो द्वारवतों राजन्‌ पाण्डवानुमते तदा ॥४८॥ 
हे राजन्‌ ! इस प्रकार उस पुरी को बसाकर 
बलरामजी के साथ वीरवर श्रीकृष्ण पाण्डवों की 
अनुमति ले उस समय द्वारकापुरी को चले गये । 
प्राप्य राज्यं महातेजाः सत्यसन्धों युधिष्ठिर: । 
पालयामास धर्मेण पृथिवों श्रातृभिः सह ॥४६॥ 
इधर सत्यप्रतिज्ञ, महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर 
उस राज्य को पाकर अपने भाइयों के साथ ध्मंपूर्वक 
पृथिवी का पालन करने लगे । 


इति महाभारते झ्रादिपवंणि चतुस्त्रिशोध्ध्यायः ॥रे४ी॥। 


.... पञ"चत्रिशोष्ध्याया 
सुभद्रा-हरण, श्र॒जुन और सुभद्रा का विवाह, अभिमन्यु का जन्म 


वैशम्पायन उवाच 

झ्रथ दीघेंण कालेन रम्ये रंवतके गिरो। 
वुष्ण्यन्धकाना म भवदुत्सवो नृपसत्तम ॥१॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं-नृपश्नेष्ठ ! तदनन्तर 
दी्घकाल के पश्चात्‌ रमणीय रेवतक पवंत पर वृष्णि 
और अन्धकवंश के लोगों का एक-बहुत बड़ा उत्सव 
हुआ । 
पोराइच पादचारेण यानेरुच्चावचेस्तथा। 


सदारा: सानुवात्राइव शतशोष्थ सहस्नरशः॥२॥ 


ततो हलघर: क्षोीवो रेवतीसहितः प्रभुः। 
अनुगस्यमानी गन्धर्वेरचरत्‌ तत्र भारत ॥३७ 
द्वारकापुरी के निवासी संकड़ों और हजारों 
मनुष्य अपनी स्त्रियों और सेवकों के साथ पैदल 
चलकर शअथवा छोटी-बड़ी सवारियों के द्वारा आकर 


उस उत्सव में सम्मिलित हुए थे। भारत ! महाबली 
बलरामजी हर्षोन्मत्त होकर वहाँ रेवती के साथ विचर 
रहे थे। उनके पीछे-पीछे गन्धवें--गायक चल रहे 
थे। 
चित्रकोतूहले तस्मिन्‌ वर्तमाने महादभुते। 
वासुदेवश्च पार्थश्च सहितो परिजग्मतुः ॥४॥ 
उस अत्यन्त अद्भुत और विचित्र कौतूहलपूर्ण 
उत्सव में श्रीकृष्ण और अर्जुन साथ-सःथ घूम रहे थे । 
तत्र चडःक्रममाणों तो वसुदेवसुतां शुभाम्‌ । 
गलंकृतां रुखोमध्ये भद्रां ददुशतुस्तदा ॥५॥ 
इसी. समय वसुदेवजी की सुन्दरी पुत्री सुभद्रा 
श्रुद्भार से सुसज्जित हो, सखियों से घिरी हुई उधर 
आ निकली । वहाँ भ्रमण करते हुए श्रीकृष्ण श्रौर 
अर्जुन ने उसे देखा । 
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१३४ 
दष्टवैव तामर्जुनस्थ कन्द्प: समजायत। 
त॑ तदकाग्रमनसं कृष्ण: पार्थभलक्षयत्‌ ॥६ ॥ 

उसे देखते ही भ्र्जुन के हृदय में कामागिनि प्रज्व- 
लित हो उठी । उनका चित्त उसी के चिन्तन श 
एकाग्र हो गया । श्रीकृष्ण ने भी अर्जुन की उस मनो- 
दशा को भाँप लिया । 

कृष्ण उवाच 

ममेषा भगिनी पार्थ पितुर्मे दयिता सुता। 
यदि ते वतंते बुद्धिवंक्ष्यमि पितरं स्वयम्‌ ॥७॥ 


श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन ! यह मेरी सगी: 


बहिन है। यह मेरे पिता की बड़ी लाड़ली पुत्री है। 
यदि तुम्हारा विचार इससे विवाह करने का हो, तो 
मैं स्वयं पिताजी से कहूँगा । 
अर्जुन उवाच 
इुहिता वसुदेवस्य वासुदेवस्थ च स्वसा। 
रूपेण चंषा सम्पन्ना कमिवेषा न मोहयेत्‌ ॥८॥ 
भ्र्जुन ने कहा--यह वसुदेवजी की पुत्री तथा 
वासुदेव को बहिन अनुपम रूप से सम्पन्न है। फिर यह 
किसका मन न मोह लेगी ? । 
कृतमेव तु कल्याणं सर्व मम भवेद्‌ ध्रुवम्‌। 
यदि स्यथान्मम वाष्णेंयी महिषीयं स्वसा तव ॥६॥ 
है सखे ! यदि यह वृष्णिकुल की कुमारी और 
ग्रापकी वहिन सुभद्रा मेरी रानी हो सके तो निइचय 
ही मेरा समस्त कल्याणमय मनोरथ पूर्ण हो जाए । 
प्राप्तो तु क उपाय: स्यात्‌ तं च ब्रूहि जनादंन । 
झ्रास्थास्यामि तदा सर्व यदि शक्यं नरेण तत्‌ ॥१०॥ 
हे जनादंन ! बताइए, इसे प्राप्त करने का क्या 
उपाय हो सकता है ? यदि मनुष्य के द्वारा कर सकने 
धोग्य होगा तो वह सारा प्रयत्न मैं श्रवश्य करूंगा । 
हृप्ण उवाच 
स्वयंवर: क्षत्रियाणां विवाह: पुरुषषंभ। 
स थ संशयित: पार्य स्वभावस्थानिमित्तत: ॥११॥ 
श्रीकृष्ण बोले-नरश्रेष्ठ पार्थ ! क्षत्रियों के 
|| परन्तु उसका 
वर्योकि स्त्रियों का 
ता नहीं, वे स्वयंवर में 


विवाह का स्वयंवर ही एक प्रकार है 

परिणाम सन्दिग्ध होता है, 

स्वभाव भअ्रस्थिर होता है [प 
किसका वरण करें | । 


महाभारतम 


प्रसह्य हरणं चापि क्षत्रियाणां प्रशस्थते। 
बिवाहहेतुः शूराणामिति धर्मविदों बिढुः ॥१२॥ 
बलपूर्वक कन्या का हरण भी शूरव२ २ क्षत्रियों 
के लिए विवाह का उत्तम हेतु कहा गया है, ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुषों का मत है । की 
स त्वमर्जुन कल्याणीं प्रसह्या भगिनीं सम । 
हर स्वयंवरे ह्यस्याः को वे वेद चिकीषितम्‌ ॥। १ ३॥ 
श्र्जन ! मेरी सम्मति तो यही है कि तुम मेरी 
कल्याणमयी बहिन का बलपूर्वक हरण कर लो । कौन 
जानता है, स्वयंवर में उसकी कया चेष्टा होगी-- 
वह किसका वरण करना चाहेगी ? 
वैशम्पायन उवाच 
ततो४र्जुनइच कृष्णइच विनिश्चित्येतिकृत्यताम्‌ । 
शीघ्रगान्‌ पुरुषानन्यान्‌ प्रेषयामासतुस्तदा ॥१४॥ 
धमंराजाय तत्‌ सर्वमिन्द्रप्रस्थगताय वे। 
श्रुत्वेव' च महाबाहुरनुजज्ञ स पाण्डवः ॥१५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--तब श्रर्जुन और श्रीक्षष्ण 
ने कर्तव्य का निश्चय करके कुछ दूसरे शीघ्रगामी 
पुरुषों को इन्द्रप्रस्थ में धर्म राज युधिष्ठिर के पास 
भेजा और सब बातें उन्हें सूचित करके उनकी सम्मति 
जानने की इच्छा प्रकंट की । महाबाहु युधिष्ठिर ने 
यह सुनते ही भ्रपनी ओर से आज्ञा दे दी । 
ततः संवादिते तस्मिन्ननुज्ञातों धनञ्जयः। 
गतां रंबतके कन्यां विदित्वा जनमेजय ॥। १६ 
रथेन काञ्चनाज्ेन सन्‍्नद्ध: कबची तदा। 
मृगयाव्यपदेशेन प्रययो. पुरुषष॑भ: ॥१७॥ 
जनमैजय ! उस विवाह-सम्बन्धी संदेश पर 
युधिष्ठिर की श्राज्ञा मिल जाने के पश्चात्‌ धनंजय 
बे हुई हक आर कि सुभद्रा रैवतक पव॑त पर 
कवच-परादि से सुसज्जित धनजय धनुष-बाण और 
पारुक हो जस ज्जत होकर सुवर्णय रथ पर 
है शिकार खेलने के बहाने रेवतक पर्वत पर 
जां पहुँचे । 
बाधा अब प्रययो द्वारकां प्रति । 
के. ५ सब हज रथम्‌ ॥१८॥ 
५७७७७ 5050 की आहट ।रिराज रेवतक पवेत से 
रही थी। श्रर्जुन ने दौड़कर 
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८ जी खा का 


आदिपवे : पञ्चत्रिशोष्ध्याय: 


सर्वाद्भ-सुन्दरी सुभद्रा को बलपूर्वंक पकड़कर श्रपने 

रथ पर बैठा लिया । 

ततः स पुरुषव्याधप्रस्तामादाय शुचिस्मिताम्‌ । 

रथेन काञ्चनाड्रेन प्रययो स्वपुरं प्रति ॥१९॥ 
फिर तो पुरुषसिंह धनंजय मधुर मुस्कानवाली 

सुभद्रा को साथ ले उस सुवर्णमय रथ द्वारा श्रपने 

नगर की ओर चल दिये। 

हियमाणां तु तां दृष्ट्वा सुभद्रां सेनिका जना:। 

विक्रोशन्तोद्धवन्‌ सर्वे ह्वारकामभितः पुरीम्‌ ॥२०॥ 
सुभद्रा का अपहरण होता देख समस्त सेनिकगण 

हल्ला मचाते हुए द्वारकापुरी की ओर दोड़ पड़े । 

तत्‌ श्र॒त्वा वृष्णिवी रास्ते मदसंरक्तलोचना: । 

अमृष्यमाणाः पार्थेस्थ समुत्पेतुरहंकृता: ॥२१॥ 
सुभद्रा-हरण की बात सुनते ही. युद्धोन्‍्माद से 

लाल नेत्रोंवाले वृष्णिवंशी वीर अर्जुन के प्रति भ्रम 

से भर गये तथा गवे से उछल पड़े । 

योजयध्वं॑ रथानाशुप्रासानाहरतेति च। 

घनूंषि च महाह्हाणि कवचानि बृहन्ति च ॥२२॥ 
[वे सब बड़ी उतावली से कहने लगे-- ] “जल्दी 

रथ जोतो, तुरन्त प्रास-प्रक्षे पणास्त्र ले आश्रो, धनुष 

तथा बहुमूल्य एवं विशाल कवच ले आ्राश्नो ।” 

सुतानुच्चुकशुः केचिद्‌ रथान्‌ योजयतेति च। 


: स्वयं च तुरगान्‌ केचिदयुञ्जन्‌ हेमभूषितान्‌ ॥२३॥। 


कोई सारथियों को पुकार कर कहने लगे-- 
“अरे ! जल्दी रथ जोतो ।” कुछ लोग स्वयं ही सोने 
3 पक से विभूषित घोड़ों को रथों में जोतने 
लगे। 
रथेष्वानीयमानेषु कवचेषु ध्वजेबु च। 
प्रभिक्रनदे नुवीराणां तदासीत्‌ तुमुलं महत्‌ ॥॥२४॥ 

रथ, कवच श्रौर ध्वजाश्रों के लाये जाते समय 
चारों ओर उन नरवीरों के कोलाहल से वहाँ बड़ी 
भारी तुमुल ध्वनि व्याप्त हो गई । 
वनमाली ततः क्षीबः कलासशिखरोपसः । 
नीलवासा मदोत्सिक्त इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥२५॥ 

तदनन्तर कैलास-शिखर के समान गौरवर्ण॑वाले, 
नीलवस्त्र और वनमाला धारण करनेवाले मदमस्त 
बलरामजी उन यादवों से इस प्रकार बोले-- 


हि 


की ११५ 

4५४७ सक्रुद्धा मोघगजिता: ॥२६॥ 
मुर्खा ! श्रीकृष्ण तो चुपचाप बेठे हैं, तम यह 

क्या कर रहे हो ? इनका श्रभिप्राय जाने बिना ही 

तुम इतने कुपित हो उठे । तुम लोगों की यह गर्जना 

व्यर्थ ही है। 

एव तावदभिप्रायमाण्यातु स्व॑ महामतिः: । 

यदस्थ रुचिरं कतुं तत्‌ कुरुष्वमतन्द्रिता: ॥२७॥ 
“पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपना अभिप्राय 

बताएँ। तब जो कर्तव्य इन्हें उचित जान पड़े, उसी 

का आलस्य छोड़कर पालन करो ।” 

ततो5ब्नवीद्‌ वासुदेवं वचो रामः परन्तपः। 

किमवागुपविष्टो5सि प्रेक्षणआणो जनादन ॥२८॥ 
तत्पदचात्‌ शत्रुदमन बलरामजी श्रीकृष्ण से 

बोले--हे जनादन ! यह सब-कुछ देखते हुए भी तुम 


_ मौन होकर क्‍यों बैठे हो ? 


सत्कृतस्त्वत्कृते पार्थ: सर्वेरस्माभिरच्युत । 
न च सोहहंति तां पूजां दुबंद्धि: कुलपांसनः ॥२६॥ 
“अच्युत ! तुम्हारे सन्‍्तोष के लिए ही हम सब 
लोगों ने भ्र्जुन का इतना आदर-सत्कार किया, परन्तु 
वह खोटी बुद्धिवाला कुलाज़ार उस सत्कार के योग्य 
कदापि नहीं था । 
को हि तत्रेव भुक्त्वान्नं भाजनं भेत्तुमहेति ।(] 
मन्यमान: कुले जातमात्मानं पुरुष: क्वचित्‌ ॥३७। 
“अपने आपको कुलीन माननेवाल। कौन ऐसा 
मनुष्य होगा, जो जिस हाँडी में खाये, उसी में छेद 
करे ? 
सो5वमन्य च नामास्माननादृत्य च केशवम्‌ । 
प्रसहा हृतवानद्य सुभद्रां मृत्युमात्मनः ॥२१॥ 
“उसने हम लोगों का अपमान और केशव का 
झनादर करके भ्राज बलपूर्वक सुभद्रा का भ्रपहरण 
किया है, जो उसके लिए अपनी मृत्यु का कारण है। 
कथं हि शिरसो मध्ये पद तेन कृत मस । 
मर्षयिष्यासि मोविन्द पादस्पंमिवोरगः ॥३२॥ 
“गोविन्द ! जैसे सर्प पैर की ठोकर नहीं सह 
सकता, उसी प्रकार उसने मेरे सिर पर जो पैर रख 
दिया है, उसे मैं कँसे सह सकता हूँ 
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१३६ 
भ्रद्य निष्कौ रवामेकः करिष्यामि वसुन्धराम्‌ । | 
न हि में मर्षणीयो&्यमर्जुनस्य व्यतिक्रमः ॥३३॥ 
“प्र्जुन का यह अन्याय मेरे लिए श्रसह्य है। 
आज मैं श्रकेला ही इस वसुन्धरा को कुरुवंशियों से 
विहीन कर दूँगा।” 
कृष्ण उवाच 
नावमानं फुलस्थास्य गुडाकेद्ाः प्रयुक्तवान्‌ । 
सम्मानो5भ्यधिकस्तेन प्रयुक्तो5यं न संशयः ॥॥३४।॥॥ 
श्रीकृष्ण बोले-बलदेव ! निद्राजित्‌ श्र्जुन ने 
इस कुल का अपमान नहीं किया है, भ्रपितु ऐसा करके 
उन्होंने इस कुल के प्रति अधिक सम्मान का. भाव ही 
प्रकट किया है, इसमें संशय नहीं है । 
भ्रथ॑लुब्धान्‌ न वः पार्थों सन्‍्यते सात्वतान्‌ सदा । 
स्वयंवरमनाधुष्यं मन्‍्यते चापि पाण्डवः ॥३५॥ 
पृथापुत्र श्र्जुन यह जानते हैं कि सात्वतवंशी 
कभी धन के लोभी नहीं रहे, अतः धन देकर कन्या 
नहीं ली जा सकती । साथ ही पाण्ड्पुत्र अर्जुन को 
यह भी ज्ञात है कि स्वेयंवर में कन्या के मिल जाने 
बी पूर्ण निश्चय नहीं रहता, अतः वह भी भ्रग्राह्म 
है । 
प्रदानमपि कन्याया: पशुवत्‌ कः प्रतीक्षते । 
विक्रय चाप्यपत्यस्य कः कुर्यात्‌ पुरुषो भुवि ॥३६॥ 
भला कौन ऐसा वीर पुरुष होगा, जो पशु की 
भाँति पराक्रम-शून्य होकर कन्या-दान की प्रतीक्षा में 
बेठा रहेगा और इस पृथिवी पर ऐसा अ्रधम पुरुष 
कौन होगा, जो घन लेकर अपनी सन्‍्तान को बेचेगा ? 
एतान्‌ दोषांस्तु कोन्तेयो दुष्टवानिति मे मतिः। 
कह 3० जा क व पाण्डव: ॥३७॥ 
रा विश्वास कुन्तीपुत्र श्र्जुन ने 
दोषों की श्रोर दृष्टिपात किया है श्रौर 220 
न के भ्रनुसार बलपूर्वक कन्या का श्रपहरण किया 
। 
उचितश्चेव सम्बन्ध: सुभद्रा च यत्ास्विनी । 
एव चापीदुशः पार्थ: प्रसह्य हतवानिति ॥३८॥ 
मेरे विचार में तो यह सम्बन्ध श्रति उचित है। 
सुभद्रा यशस्विनी है तथा ये कुन्तीपुत्र श्र्जुन भी ऐसे 
ही यशस्वी हैं, भ्रतः इन्होंने बलपूर्वक सुभद्रा का 


. शक्तिशाली भर्जुन द्वारका में लौट श्राये श्रौर क 
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अपहरण किया है । 
भरतस्पान्वये जात॑ शान्तनोइच यशस्विन: । 
कुम्तिभोजात्मजापुत्रं को बुभूषेत ना्जूनम्‌ ॥३६॥ 
महाराज भरत तथा यशस्वी शान्तनु के कुल २ 
जिनका जन्म हुआ्ना है, जो कुन्तीभोजकुमारी कली 
के पुत्र हैं, ऐसे वीरवर अर्जुन को कौन ग्रपन 
सम्बन्धी न बनाना चाहेगा ? 
न च पद्यामि यः पार्थ विजयेत रणे बलात्‌ । 
क्रपि सर्वेषु लोकेषु सेन्द्ररुद्रेष्‌ सारिष ॥४०॥ 
झ्रार्य ! इन्द्रलोक और रुद्रलोक-सहित समय 
लोकों में मैं किसी ऐसे वीर को नहीं देखता, जे 
संग्राम में बलपूर्वक पार्थ को परास्त कर सके | 
तमभिद्॒त्य सान्त्वेन परसमेण धनञ्जयम्‌ । 
न्‍्यवर्तयत संहृष्टा ममंषा परसा सतिः॥४१॥ 
अतः झ्राप लोग प्रसन्‍्नतापूवक दौड़ जाइए ग्रोर 
सान्त्वना प्रदान कर वी रवर अर्जुन को लौटा लाइए। 
मेरी तो यही परम सम्मति है। 
वैशम्पायन उवाच. 
तत्‌ श्र॒त्वा वासुदेवस्य तथा चक्रुजनाधिप । 
निवृत्तत्चार्जुनस्तत्र विवाहूं कृतवान्‌ प्रभुः ॥४२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष 
का वह परामर्श सुनकर यादवों ने वैसा ही किया। 


उन्होंने सुभद्रा से विवाह किया । 
उषित्वा तत्र कौन्तेय: संवत्सरपरा: क्षपाः । 
विहृत्य च॒ यथाकामं खाण्डवप्रस्थमागतः ॥४३॥ 
एक वर्ष से भी कुछ अ्रधिक दिन तक वहाँ रह 
ओऔर इच्छानुसार विहार करके अर्जुन खाण्डवप्रस्थ ६ 
लौट आये । 
ततः सुभद्रा सोभद्रं केशवस्य प्रिया स्वसा । 
जयन्तमिव पौलोमी ख्यातिमन्तमजीजनत्‌ ॥४४॥ 
तदनन्तर कुछ काल के पदचात कृष्ण की 
बहिन सुभद्रा ने यशस्वी सौभद्र को जन्म दिया, 
का प्रकार, जेसे शची ने जयन्त को उत्पन्न 
। 
दीवंबाहुं महोरस्क बुषभाक्षमरिन्दमम्‌ । 
जुभव्रा सुबुबे वोरमभिमन्युं नरघंभस्‌ ॥४५॥ 
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तुभद्रा ने वीरवर नरश्रेष्ठ श्रभिमन्यु को जन्म 
जिसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं। उसका वक्ष:- 
स्थल विशाल भर नेत्र बेल की आँखों के समान 
बड़े-बड़े थे । वहें शत्रुओं का दमन करनेवाला था । 
प्रभीश्च मन्युमाँबचचेव ततस्तमरिमदंनम्‌ । 
प्रभिमन्युमिति प्राहुराजुनि पुरुषष भम्‌ ॥४६॥ 
बह भ्रभी: -- निर्भय तथा मन्युमान्‌ [क्रुद्ध होकर 
लडनेवाला ] था, अ्रतः पुरुषोत्तम श्रर्जुनकुमार को 
सब लोग अभिमन्यु” कहने लगे । 
जन्मप्रभृति कृष्णदच चक्रे तस्य क्रिया: शुभा: । 
प् चापि ववधे बाल: शुक्लपक्षे यथा शशी ॥४७॥ 
श्रीकृष्ण ने जन्म से ही उसके लालन-पालन की 
सुन्दर व्यवस्थाएँ की थीं। बालक अभिमन्यु भी शुक्ल 
पक्ष के चन्द्रमा की भाँति बढ़ने लगा । 
चतुष्पाद दशविधं धनुर्वेदसरिन्दमः । 


१२३७ 

श्रजुनाद्‌ वेद वेदज्ञ: सकल॑ दिव्यमानुषम्‌ ॥४८॥ 

उस शरत्र॒दमन बालक ने वेदों का ज्ञान प्राप्त 
करके अपने पिता श्र्जुन से चार पदों' और दशविध' 
अज्ञों से युक्त दिव्य एवं मानुषः सब प्रकार के 
पनुवद का ज्ञान प्राप्त कर लिया । 
विज्ञानेष्वपि चास्त्राणां सौष्ठवे च महाबल: । 
क्रियास्वषि च सर्वासु विशेषानभ्यशिक्षयत्‌ ॥४६॥ 

अस्त्रों के विज्ञान, सौष्ठव--प्रयोगपटुता और 
सम्पूर्ण क्रियाओ्रों में भी महाबली भ्र्जुन ने उसे विशेष 
शिक्षा दी थी । 
आगमे च प्रयोगे च चक्रे तुल्यमिवात्मन: । 
तुतोष पुत्र सोभद्रं प्रक्षमाणो धनञ्जयः॥॥५०॥ 

धनंजय ने अभिमन्यु को [अस्त्र-शस्त्रों के] 
आगम और प्रयोग में श्रपने समान बना दिया था।'* 
वे सुभद्राकुमार को देखकर बहुत सन्तुष्ट रहते थे । 


१. धनुवेद में निम्न चार पाद बताये गये हैं--- 
मन्त्रमुक्तं पाणिमुक्त सुक्तासुक्तं तथंव च। 
प्रमुक्त च धनुवेदे चतुष्पाच्छस्त्रमोरितम्‌ ॥ 
मन्त्रमुक्त, पाणिमुक्त, मुक्तामुक्त और अमुक्त--- 
धनुवेद में शस्त्र के ये चार पाद बताये गये हैं । 
जिसका मान्त्रिक प्रयोग होता है, उपसंहार नहीं 
होता उसे 'मन्त्रमुक्त' कहते हैं। जिसे हाथ में लेकर धनुष 
द्वारा छोड़ा जाए, उसे 'पाणिमुक्त' कहते हैं। जिसका 
प्रयोग और उपसंहार दोनों हों, वह 'मुक्तामुक्त' कहलाता 
है। जो छोड़ा नहीं जाता, जिसके देखने मात्र से ही शत्रु 
भाग जाते हैं, वह 'अमुक्त' कहलाता है। 
अथवा--सृत्र, शिक्षा, प्रयोग और रहस्य--ये 
धनुर्वेद के चार पाद हैं। 
* घनुरवेद के दश अज्भ निम्न हैं-- 
के! सन्धानं मोक्षणं विनिवर्तनम्‌ । 
! मुष्िट: प्रयोगइच प्रायश्चित्तानि सण्डलम्‌ । 
दशधा धरनुवेंदाड्मिष्यते॥ 
रा आदान, सन्धान, मोक्षण, विनिवर्तन, स्थान, 
के 8 प्रायश्चित्त, मण्डल और रहस्य--ये धनुर्वेद 
ज्ञहें। 


तरकस से 
बाण को 


न 


बाण को निकालना “आदान! है| 
पनुष की प्रत्यअ्चा पर चढ़ाना 'सन्धान' है, 


उसे लक्ष्य पर छोड़ने को “मोक्षण' कहते हैं। छोड़े हुए 
बाण को वापस लौटाना “विनिवतंन' है । शरसन्धान- 
: काल में धनुष और प्रत्यञ्चा के मध्यदेश को 'स्थान' 
कहते हैं। तीन अथवा चार अंगुलियों का सहयोग 'मुष्टि' 
कहलाता है। तर्जनी और मध्यमा अंग्रुलि के अथवा 
मध्यमा ओर अंगुष्ठ के मध्य से बाण का सन्धान करना 
प्रयोग” कहा जाता है। स्वतः अथवा दूसरे से प्राप्त होने- 
वाले ज्याघात [ धनुष की डोरी के आधात ] श्नौर बाण 
के आघात को रोकने के लिए दस्तानों के प्रयोग को 
'प्रायश्चित्त कहते हैं। चक्राकार घूमते हुए रथ के साथ- 
साथ घूमनेवाले लक्ष्य का वेध 'मण्डल' कहलाता है। शब्द 
सुनकर लक्ष्य-वेधन अंथवा एक ही समय में अनेक लक्ष्यों 
को बींध डालना--ये सब “रहस्य के अन्तगंत आते हैं । 

३. ब्रह्मास्त्न आदि को दिव्य और खड़्ग आदि को मानुष 
कहते हैं। 

४. लोक में ऐसी मिथ्या धारणा है कि युद्ध के समय अभि- 
मन्यु की अवस्था केवल सोलह वर्ष थी। पाठक इस स्थल 
को ध्यानपूर्वक पढ़ें । यदि युद्ध के समय अभिमन्यु की 
अवस्था सोलह वर्ष थी, तो पाण्डवों के वनवास. से पूर्व 
उसकी अवस्था लगभग तीन वर्ष होनी चाहिए। क्‍या 
अर्जुन ने तीन वर्ष के अभिमन्यु को सारे अस्त्र-शस्त्नों 
में पारंगत बना दिया था : 
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१३५८ ह मंहाभारतम्‌ 


सर्वंसंहननोपेतं सर्वलक्षणलक्षितम्‌ । को मुँह खोले हुए सर्प की भाँति भयानक प्रतीत 
दुर्घधमृषमस्कन्ध॑ व्यात्ताननसिवोरगम्‌ ॥॥५१॥। होनेवाले, सिंह के समान गर्वलि और मदमस्त, 
सिहद्प महेष्वासं मत्तमातड्भविक्रमम्‌ । गजराज की भांति पराक्रमी, महाधनुर्घेर, मेघ और 
मेघदुन्दरुभिनिर्धोष॑. पूर्णचन्द्रनिभाननम्‌ ॥॥५२॥। दुन्दुभि के समान गम्भीर स्वरवाले, पूर्ण चन्द्रमा के 
कृष्णस्य सद्झ् शोयें वीयें रूपे तथा55कृतो । समान मुखवाले, शौय॑, पराक्रम, रूप और आकृति 
ददझ्वं पुत्र बीभत्सुमंघवानिव त॑ यथा ॥५३॥ में श्रीकृष्ण के समान प्रतीत होनेवाले अपने उस पुत्र 


दूसरों को तिरस्क्ृत करनेवाले, समस्त सद््‌गुणों को श्रर्जुन वेसी ही प्रसन्नता से देखते थे, जैसे इन्द्र 
से सम्पन्न, सभी उत्तम लक्षणों से सुशोभित एवं उन्हें देखा करते थे । 
दुर्घेष, वृषभ के समान हृष्ट-पुष्ट कन्धोंवाले, शत्रुश्रों 
इति महाभारते श्रादिपवंणि पर्ड्चात्रशो5ध्याय: ॥ ३ ५॥। 
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+॥ “गत+१०».७००५ सरराताताण रा एक" तप 


